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PREFACE

Contemporary Cambodian: Introduction is the product of a collaboration by the De-
fense Language Institute, American University, and the Foreign Service Institute. It
had its origin in 1969 in a proposal written by Mr. Dale I. Purtle of the American Uni-
versity faculty addressed to the Defense Language Institute which eventuated in a
preliminary version of the present volume. A DLI issuance in August 1970 entitled
“DLl Research and Development Plan” listed Cambodian as one of the languages in
which DLI had a need for additional learning materials. Miss Madeline Ehrman of FSI
envisaged an array of materials which would provide not only a beginning course in
Cambodian but also a handy reference manual on the grammar of the language, a practi-
cal glossary, and intermediate materials to meet the special needs of individual stu-
dents or groups of students. Acting on the idea FSI proposed the preparation of Con-
temporary Cambodian, of whick this volume, written in its first form by Mr. Purtle and
his associates at American University, has become a part. Mr. Lim Hak Kheang wrote
the dialogues and drills of the preliminary version at American University under the
supervision of Mr. Purtle and chose the topics for the lessons. Some grammar notes
were supplied by Mr. Purtle. Mr. Purtle has been helpful and cooperative throughout,
even though his own direct contribution was completed relatively early.

The present version has been edited by Miss Ehrman and Mr. Kem Sos at FSI. It
has also been expanded by the addition of reading and listening comprehension exer-
cises written at FSI by Kem Sos and Lim Hak Kheang. The use of Cambodian script is
an innovation in this version.

Kem Sos enscribed the Cambodian of the early lessons and of the grammar notes
throughout. However, Mr. Hou Sisavann did the major part of the scribal work, especial-
ly from Lesson 21 on. Kathryn Carlson typed the final version with some help from
June Callahan and Lim Hak Kheang. Mr. Kheang proofread the text.

Miss Ehrman’s contributions to the work are numerous and varied. She edited the
original text produced at American University, suggested models for additional drills,
supplemented and annotated the preliminary version, wrote most of the grammar notes
(adapting some of Mr. Purtle’s notes from the preliminary version), and wrote the fore-
word and the questions for the listening comprehension exercises. She took all of the
photographs which appear in the volume except the two in Lessons 9 and 49, which
were supplied by Mr. Kheang. She assisted Kem Sos in writing the pronunciation exer-
cises and tape recording them. Beyond these specifics she provided leadership and en-
couragement which made a productive team out of a group of competent individuals.

The Foreign Service Institute is indebted to the Defense Language Institute, and
particularly to Dr. Roy M. Fallis, for the interest, cooperation and financial support

which have made this volume possible.

James R. Frith, Dean
School of Language Studies
Foreign Service Institute
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CONTEMPOR ARY CAMBODIAN

FOREWORD

I. Description of the Contents of This Book

This volume comprises the basic module of Contemporary Cambodian. There

are sixty lessons, each of which contains a dialogue, drills, and a list of the
words introduced in that lesson. In the first thirty lessons, the dialogue and
drills are written in a romanized transcription, and the dialogue is written a
second time in Cambodian script so that beginning students can practice reading.
Starting with Lesson 10, each lesson has a reading passage using words in that
lesson and in preceding lessons. Beginning with Lesson 31, the dialogues and
drills are written in Cambodian script, and the new word list at the end of
each lesson 1s arranged according to Cambodian alphabetic order. In each lesson
following Lesson 30 the dialogue is also written in transcription. Beginning
with Lesson 35, a short fable in print follows every five lessons so that stu-
dents can begin to become famillar with the shapes of ordinary printed letters.
The vocabulary in these printed selections 1s not assumed for the regulary
lessons that follow; however, subsequent print selections assume the vocabulary
of everything that precedes them, whether handwritten or in print. Thus a

word introduced in reading selection B (following Lesson 40) will be reintro-
duced the next time it occurs in Lessons 41 and following, but if 1t occurs in

passage C, D, E, or F, it will not be reintroduced.

The first forty-five lessons cover general topics like food, going to the
doctor, transportation, and the like. The last fifteen lessons, on the other
hand, treat military topics. Even non-military students can benefit from
studying these lessons, however, for the following reasons. First, and most
importantly, there are a number of useful structural points in them and a
great deal of very useful vocabulary, much of which occurs often in newspapers,
magazines, and the conversation of educated people. Most of this vocabulary is
not specifically military, e.g. words like !situation, university, to judge.!
Even the strictly military terminology is likely to occur in newspapers or

histories. In addition, the intermediate lessons of Contemporary Cambodian

will be written in such a way that they assume familiarity with the structures

and vocabulary of all sixty lessons in this book.
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IXI. Suggestions for Use

Before beginning the first lesson, students /should at least begln to work
on pronunciation, both in class with the teacher and in the tape laboratory
(or at home) with the taped pronunciation exercises that accompany this volume.

Some pronunciation work should be done concurrently with the first few lessons.

Each of the sixty lessons has a dialogue in which its main structural
points are introduced. Addltional grammar points may be introduced in the
drills; new words are frequently introduced in the drills, and all the new
words in the lesson are presented together in the vocabulary at the end. An
effort has been made to keep new grammar out of the reading and taped comprehen-

sion supplements, especially in the first thirty lessons.

There are many ways of teaching any set of materials, but one way that
seems to work well is as follows. First of all, avoid the use of. anything but
Cambodian in the classroom as soon and as much as possible. To this end Lessons
1 through 9 each contain a short section called 'Useful Words and Phrases!
following the drills. These words and phrases should be learned passively at

once and also actively as soon as possible.

In introducing a new lesson, the new words and some structures in the
dialogue can be introduced, preferably without the use of English where possible.
This may require pantomime, charades, and some participation by students in

demonstrations. Students should learn to pronounce new words and phrases well.
The next step is to introduce each sentence of the dialogue so that the

students can repeat it fluently, without hesitation, and with correct pronun-

ciation. The technique of backward buildup is especially helpful in bullding

fluency. For instance, a sentence like

khfiom sok sobaay cia eh, coh look?

Itm fine, how are you?

can be presented progressively as follows:

coh look?

vi



CONTEMPORARY CAMBODIAN

cila eh, coh look?
sok sebaay cia eh, coh look?

khfiom sok sebaay cia eh, coh look?

This technique preserves the intonation of the sentence in every repetition of

the exercise. Note that the progressively added units should relate as closely
as possible to the structure of the sentence, so that a sequence like /eh, coh

look?/ would be less satisfactory than /cia eh, coh look?/.

It is usually useful for students to memorize dialogues, but it is not a
necessity if students can give the sentence fluently, without hesitation, from
a cue of some sort other fthan the preceding sentence of the dialogue. If the
teacher chooses to have students memorize dialogues, he may either have the
students learn the dialogues in class or he may simply have the students learn
to pronounce the sentences of the dialogues correctly in class and then memorize

them at home for checkup the next day.

Discussion of grammar points and other explanations that require English
should be done by a linguist if one 1s available. Since it is recognized that
a linguist may often be unavailable, fairly extensive grammar notes are included.

These notes often make cross references to the Grammatlical Sketch, a companion

volume in the Confemporary Cambodian set of materials. The Grammatlical Sketch

includes informatlon about the Cambodian sound system, word classes, sentence
formation, and vocabulary and usage. When the teacher finds he needs to give
explanations in English he might find it a good idea to reserve a special time
in the day so that the momentum of work in Cambodian is not interrupted at

other times.

The drills for the most part are of four types: substitution, response,
extension, and transformation. A substitution drill consists of a single
sentence type in which words or phrases are replaced. The first sentence is
presented, and the student repeats i1t. A cue word is then given, and the stu-
dent must repeat the sentence again, but this time the cue word will appear in
the new sentence instead of some other word of the same structural class.

For example (T = teacher, S = student):

T: Khfiom tiw saalaa 1I'm going to school.!
S: khilom tiw saalaa

vii



CONTEMPORARY CAMBODIAN

T: phtéh thouse, home!
S: khiiom tiw phtéh T'm going home.!

A response drill requires the student to respond to a question or a
statement of the teacher using the sentence type indicated in the model and

usilng the cue supplied by the teacher. For instance:

T: look ti#w naa? (saalaa) 'Where are you going?! (school)

Ss khiiom tiw saalaa
first sentence:

T.: 1look perien niw agnaa? (mpid) "Where do you teach? (Phnom Penh)

S: khfiom psrien niw mp#i VI teach in Phnom Penh.!

An extension drill is 1like a response drill except that 1t represents a
continuation of what the teacher has begun to say, using the sentence pattern

of the model and the cue, e.g.

T: khilom t#w phtéh (rien) 1T go home' (study)

S: ruoc khilom rien Tthen I study.!
first sentence:

T: khilom mesl kesagt (flam baay) 1T read the paper! (eat)

St ruoc khilom tlam baay tthen I eat!

A transformation drill requires the student to change the teacher!s
stimulus sentence in the same way as the model sentence 1s changed. The

stimulus may or may not include a cue. For example:

T: srok khitom tecé? (look) My country is cold.! (you, sir)

S: srok khflom tecé? cian srok look My country is colder than yours.!

first sentence:
T: laan k4t thom (khfiom) 'His car is big.! (I)

S: 1laan k&t thom ciarn laan khiiom 'His car is bigger than miné. !

viii
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Students should not finish a lesson without being in fluent command of the
drills. This may require fairly frequent repetition. Before each drill is
done, any new words in it should be introduced, again without English wherever
possible. The model should be presented very clearly, so that students know
exactly what is expected of them. This may necessitate a good deal of gesturing
and repetition at first, but students will soon learn to understand the models

when they are given and will be able to go directly into the drill.

Fairly frequent changes of pace are desirable. Such changes can include
changing from drills to dialogue work, or vice versa, or making sentences
using new words, questions and answers (teacher to student and student to
teacher), controlled or free conversation as soon as students can manage 1t, or
interpreting exercises in which one student may act as interpreter for the
teacher and another student. Games like Twenty Questions and the like are

usually successful when the class is tired.

Anything the teacher can think of to vary the routine and yet to keep the
students using the language 1s welcome. In addition, the teacher may wish to
make up addifional drills or other exercises. In no case, however, should the
drills, exercises, and dialogue memorization become an end in themselves. The
purpose of these materials is to train people to communicate in Cambodian. If,
unlikely as it may be, they can speak correctly and understand well without
learning a single dialogue or doing a single drill correctly, they must be

considered to be doing satisfactory work.

These materials are designed for an intensive course in which students
have six hours daily of classroom time. They can also be used in a nonintensive
course, to be sure, but the time spent on each lesson will be longer. The
lessons can be studied intensively in two ways. If students study only speaking
and postpone learning to read Cambodlian script, the lessons can be done at the
rate of approximately one lesson a day. Students should finish the volume in
approximately 15 weeks of study. Introducing script and giving reading lessons,
on the other hand, will ordinarily slow down the rate of study to 1 1/2 or 2
days per lesson for perhaps seven to ten weeks. Therefore, students who learn
to read at the same time may take between 18 and 20 weeks to complete this basic

portion of Contemporary Cambodian.

ix
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With each lesson is provided at least one tape-recorded passage to be used
by the student for listening comprehension practice. For each such passage a
detailed set of questions 1s supplied in an appendix in this volume. These sets
of questions can be used by the student to check himself to make sure he has
understood everything in the passage. Each question is followed by a parenthe-
sized number indicating roughly the number of units, 1ltems, or parts the answer
should contain. The comprehenslon passages can be included as part of the
students! formal classroom work by being assigned in a 'lab hour!, or they may be

given as homework, or they may be used as a means of review.

Students can begin to learn the Cambodian alphabet and start practicing
reading early in their studies. It may be convenient to have students read the
reading passage in lessons for which they have already studied the dialogues
and the drills, so that they will be reading several lessons behind the lesson
at which they are studying speaking. For instance, students studying the
dialogue and drills of Lesson 40 might be reading the passage supplied with

Lesson 37 or Lesson 38.

Objection is sometimes made to early teaching of reading because students
mix styles, using literary words that they have picked up from reading in
inappropriate places in speech. Since almost all the words in the reading
passages of this volume are taken from the preceding dialogues and drills, which
represent spoken usage, and new words in the reading passages are almost never
literary or highly formal (and are so labeled if they are literary or formal),
teaching students to read early in thelr study of Cambodian need not lead them

to misuse literary words in speech.

The Cambodian writing system 1s not introduced in this volume in a compre-

hensive way. Franklin Huffman's Introduction to Cambodian Writing and Beginning

Reader (New Haven, 1970) contains a carefully worked out and complete set of
programmed exercises (beginning at page 87). This book can be used with

Contemporary Cambodian, or the teacher can introduce Cambodian script himself,

making up his own exercises. Because Huffman's romanization is slightly
different from the one used in this book, tables comparing the two systems are
supplied below for classes which use both this book and the Huffman text. It

is not recommended that the reading selections Huffman supplies be used wilth
this volume, since, while they are comprehensive and well-chosen, their inclu-
sion in the first 15 or 20 weeks of the program of study would involve excesslve

increase in the students! vocabulary-learning load.
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Both the teacher and the student should note that the pronunciation of
Cambodian spoken at normal speed differs from that of Cambodian being read
aloud. Reading pronunclation is considerably closer to spelling than i1s the
usual spoken pronunclation. The transcription used in these lessons
is meant to represent spoken usage as closely as possible. As a result of this
fact, the transcription will often obscure written distinctions: for instance,
the transcription /psloom/ can represent eitheré&?ff or U'.s' s, both of which
mean 'to cheat, to fool, to confuse.! In later lessons certain words which are
more characteristic of written usage than spoken usage are transcribed according

to reading pronunclation, e.gzv}‘v}m,f%protebat kaa/ loperation.?
E-2]

II. Cambodian Summary

The following is written for the use of Cambodian instructors. It is
especially recommended that inexperienced teachers read it through. It 1is
recommended that students using this book with a private instructor, especially

in Cambodla, call this section to the instructor's attention.
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ITI. TABLES

A. Consonants

The Cambodian consonants are given twice below. The first time (Table A)
they appear 1n Cambodian alphabetlic order with their transcriptions. The
second time (Table B) they are arranged according to the traditional pattern

and are accompanied by their subscript forms (also called Ifeet').
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Table A
Letter Letter

Letter Name Transcription Letter Name Transcription

5 K00 K § 40 t

95 knoo kh g thdo th

2} koo k S ndo n

us Kkhdo kh ) boo b,p

13 néo n Z‘v phoo ph

& coo "'7 poo P

by choo ch 2 phdo ph

v} cdo c g moo m

nss chédo ch oS yo0 v

m S0 e} s rdo r

] doo a s 140 1

o thoo th f Vo0 v

9 ddo d 9 500 S

b thso th n hoo h

on noo n & 100 1

F2) too t,d ) 220 ot

o thoo th

Table B
First Series Second Series
Unaspirated Aspirated Unaspirated Aspirated Nasal
Velar &s g §‘ tz);j é
’f"alatal . tj § ‘4':‘3’ ‘}fff ?7')
o) § g % o
Dental 22 o & = 5
» ~ 4 & P2

Labial )y g £ ff _i(?
Continuants I 0‘{)‘ 142 f})‘ df (all ggggrelg)
Continuants II ﬁ)f Z? gj 53"3 (all gé??‘e:s

1. M

MG Jaac/'can.’
2. N
3. &

1s transcribed only by a vowel at the beginning of a word,

xiv

e.g.

is a member of the first series.
?/ 1is not a continuant but a stop.
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Consonants are treated the same by both the FSI and Yale transcriptions
with the following exceptions:

Cambodian FST Yale

> ® q

5 v W
Also, kh, ch, th and ph occur only before a vowel in the Yale system,
whereas the FSI system transliterates them before another consonant, e.g.

gﬁ;‘ "tall' Yale /kpush/ and FSI /khpuh/ E’) 'cat'vale Jcmaa/ FSI /chmaa/
B. Vowels

There are more differences between the ways the two systems wrilte

Cambodian vowels (the symbol C indicates a consonant).
FSI Yale

lst Seriles ©2nd Series 1st Series 2nd Series

1. = (inherent vowel) 20 S0 a 00
2.~ ¢(C-p,m) o u o u
3. = & (C=other consonant) b a o e
4. '8 ay ey ay iy
5. ..')5 6 - oa - 08
6. -8 (C=x,?,n) a é a &b
7. -‘6 (C=other consonant) a 6 a 5%
8.1 aa la aa ie
9.-1¢ (c=x,?,n) a é a &b
10. =3¢ (C=other consonant) a o a 55
1.2 (in stressed syllable) e? i° eq iq
12. (in unstressed syllable) e i e i
13.2 ¢ ° o X
14. 2 o5 ey 14 ay 11
15. 22 eh ih eh ih
16. Y ey i1 oy i1
17. =¢ B ES o i

L, The following chart is adapted from Huffman, Cambodian System of Writing
and Beginning Reader (1970), p. 25ff. The vowels are presented in
Cebmbodian alphabetic order except as noted below.

5. <65 follows —C in Cambodian alphabetic order.

6. =% follows —&S 1in Cambodian alphabetic order.

XV
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
2L,
25.
26.
27 .
28.
29.
30.
31.
32.
33.
3k,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42
43.
L.

1€ 14

(in stressed syllable)

~l

(in unstressed syllable)

~ o~
Q

el el S

1st Series

FST

2nd Series

ah

99

ou
aw
uo
as
ah
EXS)
ie

ee

eh
ae
eh
ay
ao
oh
aw
om
om
am
an
ah

xvi

uu

uo

99

ig
ie

ee

ih

ee

ey
00
dh
E3N

um

om

ern
eh

Yale
1st Series 2nd Series
ah -
o% £33
oq uq
O u
o] u
oh uh
ou uu
ow iw
us us
as 99
ah -
£ is
ie is
el ee
] £
eh ih
ae ee
eh -
ay EX
ao 00
uah
aw Fw
om um
um
am Som
an a1
ah &bh
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Yale

aa
ae
as
ah
am
an
ao

aw

ay

€q

ee

Independent Vowels

FSI Yale
) o,%,ey ae,q#,qay
1) ey asy
2 o,u,a0 qo,qu,qao
3 ou,uu gou,quu
? oW gow
Iy ae gae
£ ay qay
.
9 ao gao
G ao gao
i aw gaw
13)
b ri ri
) rii rii
A
n 1% 1%
7
'y} 1%% 1+%
A
Comparison of Yale and FSI Vowels
FSI Script (1=first series consonant;
! o 2=gecond series consonant;
a 1Nc ,1¢C O=either first or second series
consonant)

aa 12

L4
ae £l

«
as fl
ah 1e
am 12

L3
an l7ﬁ’
ao 63
aw ay
ay }l
o 16
20 1
oh 2

o
om 1
e T
e? %
ee £2
, o
e 21: (C =k, ?, IJ) 2C (C = k,?, IJ)
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Yale FSI Script
. 0
edn en 215
eh eh [
el ee £1
~
=) 2 1
EE) EE) FZ
“
oh sh 1:, s
aw ow 15
[/
oy ey Y L Yess
ee ee Fé
i 1 3
iq 1° B
ie ia,ie 0? ,FQ?
ih ih £2s
11 i1 2,205
i Y]
3 E 2
io 1o tg
i3 13 %
iw iw 234
. S
iy 2y £2 285
0 ] 1
7
oq 0% 1
’ /!
08 S 27¢ (C £k, 2, n), 28 (C£k, 2, 1,5, r)
, ©
Shm om od
oh oh .
é
om om j
00 00 §17
ou ou 1
’ ”V
29 oa 2§
00 S0 2
!
u u 2C (C = P, m)
uq u? 7
ua uo o
b a 26 (C #p, m)
ubh ‘h £2):
uh uh .
P
um um 2, 2
1
uu uu 2
v
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Comparison of FSI and Yale Vowels

FSI Yale FSI Yale
a a 1d¢ i i )2
aa aa 1? to io ;2]
ae ae il 13 id %
as ao ;3.' Fw Fw 027/
: ) -
ah ah 1 +y iy 2,265
am am 13 o} o 1
. ’
an an 136 0? oq ’l
ao ao ¢ oh oh ’1.'
aw aw b4 om om r
/
ay ay ?1 e]o] 00 £22
8
e e 1 ou ou 1
v
e? e b 3 L) S%d (C4k,?,n)
. C7Zk,?
ee ee,el 2, Sa 09 vy (o7, ’ﬁ;y’
’ ~ 4 fed ’ [*) [
e €5 2% ,2C (C £ k,?,n) om osm 22
én en 235 60 00 2
ee ee ;2 ) x 1
eh eh 61l oh ah &
N °
ey oy 1,185 om an ?
) ) N 20 aa 1
20 EE) i\é u u 2¢ (¢ = p,m)
ah sh ?L: ,0?_'.' u? ug 2’
ow ow Ulf uh uh 2' H
i 1 } um um ;ﬁ, %
i? ig % uu uu %
ig io 272 G e 2¢ (C # p,m)
ie is ;97 ah ubh §22:
ih ih ¢ 22
i1 i1 Y, D
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Lesson 1

¢ % R

LESSON ONE
DIALOGUE

cmiap
sSuo
look
sok - cmlap suo look
sok
sabaay
sok sabaay
cia
eh

tom - cmiap suo,
look sok ssabaay cia eh?

baat
20

kun

00 kun
coh

sok - baat, sok sebaay cla eh,
20 kun, coh look?

khfiom

tom - baat, khfiom sok ssbaay cia eh,
00 kun

lia

san

heh
sok - khfiom cmiap lia san hsh look
tom - baat, cmiap lia hsah

to tell (formal usage)
to ask
you; sir (man)
Hellol
to be secure, fine, healthy
to be happy
to be fine, well
to be well (not sick)
marks a question

Hellol
How are you?

yes (sald by a male)
to be glad

gratitude, merit

to thank, thank you
and; how aboutj as for

I'm fine, thank you
and you?

I, me

I'm fine,
thank you.

to say good-bye; good-bye
first; for the time being
( see note )

So long.

Good-~bye.

a79 DEenvAgssanss y
ges ?Q;mvmse/
2SN I AY s fFres ?
A5 ns ﬁramzzpwbns
NSO Borerrs?
&1 oy amam OSRIEE MNIHBONY
89 35 a—nvm .stz%’wrmofsv
Y m& ?@&nvm:&yyy
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

1

This dialogue is quilte formal; it is used especially often by Cambodians
when they deal with Westerners. Ordinarily Cambodians on casual terms with
each other will simply say ‘hello' and ask a question like 'Where are you
going?' or 'Where have you been?' or 'How's your family?' The answer can
be vague and brief, e.g. "to the market,' ' from home,I "fine.' However,
cosmopolitan Cambodlans use this type of dialogue because of its

similarities to French usage.

You will see that there are many ways to translate the English pronoun Iyou.l
For the time belng use oM /look/ for men, :c\f?}?l}%? /look srey/ for
women older than you, or the same age, and A??f; /nian/ for much younger
ones. For your male teachers you should use FlUbf?Zé;/look kruu/; for

your female teachers use'ég}$zf3 /né® kruu/. The words for ' teacher'

t[U?fZC£3 /look kruu/ andé?fiaﬁg /né? kruu/ may be used to translate
English lyouI and may also be used as ordinary nouns, e.g.

w07 BB 73 vYgNos W 5 9

look kruu sok sabaay cla eh

(male) teacher healthy-and-happy (emphasis)

(My)l teacher is fine.

&» & /paat/ is a polite response particle (ef. A.M.Q)2 used by men to
mean 'yes' or 'I hear you, and I'm being polite.' It may be used before a
negative answer as well as a positive one. The response particle used by

£
women in the same way is & /cah/.

Z?: /coh/ here means 'and as for, 'how about.' It introduces a new topilc

into a conversation.
Q L] 1
&8 /san/ here means for the time being.

Q/
The particles && /eh/ and §&Nel/sh/ cannot be translated. You will see,
however, as you learn more Cambodian, that they are extremely lmportant to
the overall meaning of the sentence in which they occur. They should

therefore be carefully memorized in every dialogue in which they occur.

A parenthesized item in the free English translation does not occur in the

Cambodian but is added for clarity.

2

Cross-references are to the Grammatical Sketch unless otherwise specified.
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DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: #*T: cmiap suo look (nian) Hello (Mr.)! (Miss)
S: cmiap suo niap Hello (Miss)!
a. cmiap suo look (nian)

*¥b. cmiap suo niapg
*c. cmapsmxé9kmm
d. cmiap suc look srey

e. cmiap suo look kruu

f. cmiap suo look

DRILL TWO: Substitution

MODEL: T: look sok ssbaay cia eh?

d
S: ne? kruu sok sebaay cia eh?

a. look sok sebaay cia eh?

b. né? kruu sok sabaay cia eh?

¢c. niarn sok sebaay cia eh?

d. look kruu sok sebaay cia eh?
e. look srey sok sebaay cia eh?

f. look sok ssbaay cia eh?

DRILL THREE: Substitution
MODEL: T: baat, 20 kun look

S: baat, 00 kun niarg
a. baat, 2o kun look
b. baat, 20 kun niapn
c. baat, 00 kun look kruu
d. baat, 20 kun look srey
e. baat, 90 kun né? kruu

f. baat, 00 kun look

né? kruu)
(
[woman teacher]

(1ook srey)
[madame]

(look kruu)
[man teacher]

(1ook)

(né? kruu) How are you? (Mr.) (female

teacher)
How are you? (female teacher)
(né® kruu)
(nian)
(1look kruu)
(1o0k srey)
(look)

(nian) Thank you, sir. (Miss)
Thank you, Miss.

(nian)

(look kruu)

(look srey)
(aé? kruu)

(1ook)

3 An asterisk preceding a sentence in a drill indicates that a new word is
introduced in that sentence. In sentence b. of Drill One, the new word is

/né® kruu/ 'female teacher.'
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DRILL FOUR: Substitution
MODEL: T: cmiap lia ssn hah look (look kruu) Good-bye, sir. (teacher-male)
S: cmiap lia sen hsah look kruu Good-bye, teacher.
a. cmlap lla sen hsah look (1look kruu)
b. cmiap lia sen hsh look kruu (nian)
¢. cmiap lia san hah niap (1o0k srey)
d. cmiap lia san hah look srey (né® kruu)
e. cmiap lia sen hah né® kruu (look)
f. cmiap lia san heh look
Useful Words and Phrases
soum 8oy please
sdap &Z‘pv’ listen
thaa taam &y to repeat after
thaa taam khfiom 8’)6‘)2{_’.}9’ repeat after me
soum thaa me doop tiet 532’97};763‘?)5 please say (it) once more

Downtown Phnom Penh
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Lesson 1

baat

caah

cla

cmiap
cmiap lia
cmiap suo
coh

eh

hah

khiiom
kruu

kun

lia

look

look kruu
look srey
né? kruu
niarn

00

20 kun
sebaay
san

sok

sok sebaay

Suo

Az mynas
8y

VOCABULARY

yes (said by a male)
yes (said by a female)
to be well

to tell (formal usage)
good~byes; to say good-bye
hello; to say hello
and; how about; as for
marks a question
already

I, me

teacher

gratitude, merit

to say good-bye; good-bye (informal)

you; sir (man)
(male) teacher

you; madame (woman)
(female) teacher
Miss

to be glad

thank you

happy

first; for the time being
to be secure, fine
to be fine, well

to ask
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LESSON TWO
DIALOGUE
tiw to go; to, towards
naa where
nin there (indicates that action
is in progress)
1. 8ok - look tiw naa nin? Where are you going?
rien to study
2. tom - khifiom tiw rien I'm going to study.
gy what
3. 8ok - look rien gy? What do you study?
khmae Cambodian
niw to be at, at
saalaa school
onkéo Angkor
4. tom - khfiom rien khmae niw I study Cambodian at the Angkor
saalaa onkoo School.
agnaa where
5. 80k - saalaa onkéo niw aenaa? Where is the Angkor School?
waasinton Washington

6. tom - baat, saalaa ankéo ni#w waasinton The Angkor School is in Washington.

né%naa who
parien to teach
7. sok - né?naa perien look? Who teaches you?
8. tom - look saareet psrien khfiom Mr, Sareth teaches me.

© &rs  saImeSTomn 22% ?
v B 9: $5785)R Y -
m &7 x‘m??s‘z‘gjs 52
& Gis ELOL 2‘69 PERYRII 05 35 55
& a5 mm.ﬁf‘é},nsfbam ?
. 6% s mmménﬁ%’qﬁs:ms y
S LI Vo vsgﬁz]g sEON R ?
7 Bes :anxmrrayr&lz)s v



CONTEMPORARY CAMBODIAN Lesson 2

NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

tnﬁ/nin/ may be used at the end of a sentence to indicate current,
Thmediate action. In some varleties of Engllsh r:wff:ﬁwnmﬁ /1ook
taw naa nin?/ could be translated aptly by 'Where are you g01ng there?'

Note that a verb of motion, e.g.£&¥Y /tiw/ to go to' can be followed by

another verb indicating the purpose of the act of going.

&A8Y /niw/ is a verb which means "to be located at, to stay', e.g.
sentence 5: MQnmﬁ::Mz)mo /saalaa onkdo niw aenaa/ Where is
ys
the Angkor School (located)? &89 /niw/ is used in prepositional positions

like that in sentence 4.

Note that the modifilier follows the word it modifies:ﬁi‘?m.ﬁ?‘/?f

/saalaa onkdo/ literally  school Angkor' but in normal English '(the) Angkor
School.' Note also that Cambodian has no definite and indefinite articles
("the, a, an'). (ecf. S.2.1)

o /naa/ (Sentence 1) and V&VY? Jasnaa/ (Sentence 5) both mean ' where?'
and are completely interchangeable. Note that the question word does not
come at the beginning of the sentence as i1t does 1in English. (cf. S.4.2.2.2).

The word for 'who, whom, anyone is gﬁ‘am /né®naa/. If it serves as
subject of the sentence it comes first, otherwise it will usually occur

elsewhere, e.g.

OB AOISH z_r:[/ﬁ.s 29Rem ?

look saareet perien ne?naa?
Mr. Sareet teach who

Whom does Mr. Saréet teach?

DRILLS

DRILL NO.

3. Ulzg'j)dg/parien/ may be followed by a verb with the meaning 'to teach

to (verb),l e.g. U}Léf.@tz?}‘,nf /perien meel/ 'to teach to read.'
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DRILL ONE:

Substitution

MODEL. T:

look t#w naa nin?

S: nlan tiw naa nin?

a. 1look tiw naa nin?

b. nian tiw naa nip?

¢. 1look srey tiw naa nin?

d. né® kruu tiw naa nin?

e. look kruu tiw naa nin?

f. 1look tiw naa nipn?

DRILL TWO: Response

MODEL: T: 1look rien gy?
S: khfiom rien khmae

a. look rien gy?

*b. 1look rien ey?

*c. look rlen ey?

*d. look rien gy?

*., look rien sy?

*. look rien gy?

DRILL THREE:

Response

MODEL: T

Q.

b.

*Co

€.
f.

look thss &y n#n?

S: khilom rien khmae

look thes gy ninp?

look thes €y n#n?

look thee &y nin?

look
look
look

theo &y nin?
thes €y nin?

thoo &y nin?

DRILLS

(nian)

(nian)
(look srey)
(né® kruu)
(1o0k kruu)
(1o0k)

(xhmae)

(khmag)

(onglee)
[English]

(peran)
[French]

(con)
[Chinese]

(yuon)

[Vietnamese]

(siem)
[Thai]

(rien khmae)

(rien khmag)

(tesee khmag)
[to write]

(meel khmae)
[to read]

(rien yuon)

Where are you (Mr.) going?
(Miss)

Where are you (Miss) going?

What are you studying?
(Cambodian)

khfiom rien khmae

khiilom rien onglee

khifiom rien pearan
khfiom rien cen
khifiom rien yuon

khifilom rien siem

(studying
Cambodian)

What are you doing?

I'm studying Cambodian.

khitiom rien khmag
khifilom tesee khmae

khifiom meeal khmage

khfiom rien yuon

(psrien khmae )khfiom psrien khmas

(psrien tesee)khfiom perien tosee
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DRILL FQUR: Resgponse
MODEL. T: look rien niw aenaa? (waasinton) Where do you study? (Washington)

St  Kkhfiom rien niw waasinton I study in Washington.

a. 1look rien niw agnaa? (waasintdn)  khfiom rien niw waasintdn

*b. look rien niw agnaa? (aalintdn) khfom rien niw aalinton
[Arlington]

*, look rien niw aenaa? (nuu yook) khiiom rien niw nuu yoodok
[New York]

#d. look rien niw asnaa? (empifi) khfiom rien niw empiH
[Phnom Penh]

#. 1look rlen niw agnaa? (kaallifonii) khfiom rien niw kaaliifoniti
[California]

f. 1look rien n#w agnaa? (waasintén) khfiom rien niw waasinton

DRILL FIVE: Response

MODEL: T: neé®naa porien look?  (saareet) Who is your teacher? (Sareth)
St 1look saareet perien khfiom Mr. Sareth 1s my teacher.

a. né®naa parien look? (saareet) look saareet perien khfiom

b. né®naa perien look? (maw) look maw perien khfiom

c. né®naa parien look? (tom) look tom parien khfiom

d. né%naa perien look? (saarii) look saarii perien khfiom

e. né%naa perien look? (né? kruu) né? kruu perien khffom

f. né®naa psrien look? (look kruu) look kruu perien khfiom

g. né®naa perlen look? (saarcet) look saareet parien khfiom

DRILL SIX: Substitution

MODEL: T: look thee &y nin? (rien) What are you doing? (study)
St look rien €y n#n? What are you studylng?

a. look thes &y nin? (rien)

b. look rien sy nin? (tesee)

¢. look tesee sy n#n? (maal)

d. 1look mesl &y nin? (parien)
*e. look perien gy nin? (niyiey)

[to speak]
f. look niyley €y nin? (rien)

g. look rien sy n#np?
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DRILL SEVEN: Response

MODEL: T: né%naa niyiey khmae? (look kruu) Who 1s speaking Cambodian?

(teacher(male))
St look kruu niyiey khmae The teacher (male) is speaking

Cambodian.

a. né®naa niyley khmag? (1ook kruu) look kruu niyiey khmas

b. né®naa niyiey onglee? (khfiom) khflom niyiey onglee

¢c. né®naa niyley peran? (nian) nian niyiey peran

d. né®naa niyiey yuon? (1look) look niyiey yuon

né°naa niyiey onglee? {100k srey) look srey niyiey onglee
f. né®naa niyley khmas? (né® kruu) né® kruu niyley khmae

DRILL EIGHT: Response

MODEL: T: look tiw naa nin? (nuu yook) Where are you going? (New York)
S: khilom tiw nuu yook I'm going to New York

a. look tiw naa n#n? (nuu yook) khflom t#w nuu yook

b. look txw naa nin? (waasintén) khilom t#w waasinton

¢. look tiw naa nin? (aalgntdn) khflom ti#w aalintdn

d. nian tiw naa nip? (kaaliifonii) khflom tiw kaallifonii

e. 1look srey tiw naa nin? (empifi) khiiom tiw ompifi

f. 1look kruu tiw naa nin? (saalaa) khflom tiw saalaa

DRILL NINE: Substitution

MODEL: T né%naa perien look? (nian) Who is teaching you (Mr.)? (Miss)
St né%naa perien nian? Who is teaching you (Miss)?

a. né%naa perien nian? (look srey)

b. né°naa perien look srey? (khfiom)

¢. né%naa perien khfiom? (look kruu)

d. né®naa perien look kruu? (né? kruu)

e. né°naa perien né? kruu? (1ook)

rd
f. ne®naa perien look?

10
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Lesson 2

DRILL TEN: Expansion
MODEL: T: rilen
S: khfiom rien
a. rien
b. khiiom rien
c. khiiom rien niw onkéo
d. khiiom rien onglee n#w onkéo
e. khilom rien onglee niw saalaa onkéo
f. khifilom rien

DRILL ELEVEN:

onglee niw saalaa onkéo niw waasintdn

Transformation

MODEL:* T:
S:
khfiom mssal

khfiom perien khmae

look parien egy?

paran

b. 1look rien khmag

look kruu tiw saalaa

d. né?naa tiw saalaa?

e. saalaa niw waasinton

f. 1look tiw naa nin?

g. 1look saareet perien khfiom

Useful Words

(khfiom)

(khfiom)
(n#w onkdo)
(onglee)

(saalaa)

(n#w waasinton)

(khmag)

(kh?iom)
(khmag)
(1look kruu)
(saalaa)
(waas#nton)
(1o0k)
(khfiom)

and Phrases

look yul eh? EAPIMET I EE ?
baat (cah) 0e, ()

baat tee (cah tee) &S, (th‘i)
trew hasy 8!3?&‘%:”

1°00 A

11

I teach Cambodian.
(Cambodian)

What do you teach?
né°naa maal pararn
look rien ey?

tiw
tiw

4
ne?naa saalaa?

’
ne®naa naa?
niw a€naa?

tiw

saalaa
’
ne®naa naa nn?

d
look saareet psrien ne®”naa?

do you understand?
yes

no

that's correct

good
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ae
agnaa
can

gy
ampifi
khmag
masl
naa
né®°naa
niyiey
n#r
niw
onglee
paran
perien
rien
saalaa
siem
tosee
thae
tiw

yuon

Raom
&R

o
Breren)
bs
g,
SE O

égf?cv77
2 e ens
225’ 5
£87
ﬁfff;ﬁf
o/
NS
v175)8
rf).e
&M 6
r&g) 5
APSEEFS
F )
Jg
£&Y7
g2 s
AN

VOCABULARY

Classical ballet rehearsal at the royal palace 1n Phnom Penh

12

at
where
Chinese
what

Phnom Penh

Khmer,

to read,

Cambodian

to look at

where, which

who, anyone, someone

to speak

there/here (indicates action in progress)
to be at,

English
French
to teach
to study
school
Thai

to write

at, in

to do, to make

to go; to, toward

Vietnamese

2
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Lesson 3

(e0)

RZrmh3QyL

sok -

tom -

sok -

tom -

sok -

tom -

sok -

tom -

&
a73
S
&3
&
K59
55

LESSON THREE

DIALOGUE

haet €y baan cia

haet &y baan cla look rien khmag?

prﬁh
trow
srok

srok khmas

prﬁh khiiom trew tiw srok khmage
kit

nkaal

look k#t tiw nkaal?
min tdén
darn

khfiom m#n tdn den eh

comn
look con ti#w srok khmag eh?

baat, cop
gylaw

gylew n#n

look con tiw sylew nin eh?

niw

tee, sylew khilom trew niw rien
khmag sen
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why

Why are you studying Cambodian?
because
must; to be supposed to
country

Cambodia

Because I must go to Cambodia.

to think,
plan to

when

When are you (thinking of) going?

not yet
to know

I don't know yet.

to want, to desire
Do you want to go to Cambodia?

Yes, I want to (Yes, I do).
now

now
Do you want to go now?

to remain, to stay

No, now I must remain and study
Cambodian first.

expect (cf. Drill 44),



Introduction CONTEMPORARY CAMBODIAN

NOTES

DIALOGUE
SENTENCE
1 [] 3/
1. To ask why,.. ? you say t‘tnl}‘éd‘ £98£ /hast €y baan cia/ or else simply
sensa Y /hast sy, e.g.
?

7 rINBHN s s)A8 fys ?
haet ey look rien khmag?
Why you study Cambodian?

Why are you studying Cambodian?
Note that as usual the word order of the rest of the sentence remains

Subject - Verb - Object.

Q '
2. The words m? /trow/ 'must, A& /kit/ 'to plan to, to think, and
&5 /con/ ‘to want to' all immediately precede the verb they modify, e.g.
5‘25'1‘9’7’ /con tiw/ 'want to go.' There are many other verbs that also

ocecur in the position just before a main verb.

3. Cambodian verbs are not inflected for tense-- #£& /tiw/ can mean 'will go,
'1s going,' 'goes, ‘'went' (cf. V.1). Tense relations must therefore be
expressed in other ways. In this lesson you learn some ways to 1ndicate
future time. To ask when? in future (or present) time, you use the word
Né‘;)n)/nkaal/ 'when? (non-past).' To ask 'when did...? you must use a
different question word. In the answer to a question in future time you
may use adverbials like P{gﬁ /s®aek/ 'tomorrow,' N??-,?fl‘éﬁ?ﬂaatit kraoy,/
'next week, " :agtgmcﬁ /khae kraoy/ 'next month' or Q‘)"r&maj /chnam kraoy/
'next year.' (Mg{s‘j‘:ama;/aatit kraoy/ etc. can also mean 'a later week'
etc.--you wlll need to use the context to tell you 1f the time referred to
is definite--'next week' or indefinite--'a later week.') Some adverbials
that refer to present time are}’g:‘.s: /thhay nih/ 'todayI and §.§)‘3’
/eylaw/ 'now.'g.ff?zq%’,é /eylaw n#n/ means 'right now, just now'—-li{:e
gé?'é /nin/ in the”previous lesson, zé /n&n/ following?yfi? /eylew/ adds

a sense of 1mmediacy.

4.-5. A confirmation (yes-no) question is asked by using a rising intonation
(ef. P. 5.1a) and adding the final particle #& /eh/ (cf. S.4.2.1) at the
end, e.g.

so00s APS ryporn £87?
look sok sebaay cla eh?
you well-and happy- (question)

How are you? (more literally: Are you well?)

14
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It 1s answered positively by the verb, e.g.

Q: oS 55TEE D A: (08) 557
look t#w eh (baat) tiw
you go (question) (yes) go
Did you go? Yes, I did.
If there is an aﬁxiliary, the auxiliary i1s used in the short answer, e.g.
Q:  £ansskrsiss ? regns) 8%
look con tiw eh? (baat) cor
you want go (question) (yes) want
Do you want to go? Yes, I do.

A yes-no question is answered negatively by the word £& /tee/ 'no' and
S8 /m&n/ plus the verb or auxiliary plus £& /eh/, e.g.

Q: LaNMLEVLE? A: (€08) £F (D85s705)
look t&w eh? (baat) tee (m#n tiw eh)
Did you go? (response) no (not go (emphasis))
No, I didn't.
QU par RGAESVES? Ar (gn$) &8 (@.sz'a)'sm
look con tiw eh? (baat) tee (min con eh)
Do you want to go? (response) no (not want (emphasis))

The response particles & /baat/ and Zﬁf /cah/ are used in polite speech
before both positive and negative answers, as shown above.

Note that §& /eh, tee/ is used in three different ways in this
lesson:

1) to ask a confirmation (yes-no) question

2) to say 'no'

3) in a negative sentence, with é&s /min/ as an emphatic. While

5} /eh/ is not obligatory following giﬁ /min/, its use 1s preferred.

fAfoZ?ys/h&w rien/ means remain (behind) to study.'

15
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DRILLS
DRILL ONE: Substiltution
MODEL: T: haet ey baan cia look
rien khmag? (nian)
S: haet &y baan cia niap
rien khmag?
a. haegt &y baan cila look rien khmae? (nianp)
haet €y baan cla nian rien khmae? (look srey)
*c. haget ey baan cla look srey rien khmase
khmag? (yoom)
[we]
d. haet sy baan cia yeen rien khmae? (khiiom)
. haet ey baan cla kh¥om rien khmage? (look)
f. hast €y baan cla look rien khmag?
DRILL TWO: Response
MODEL: T: look thes sy eylew? (rien khmae)
S: khiiom niw rien khmae
look thee gy &ylew ? (perien khmae)
. look thee &y eylew? (mesl khmae)
look thes &y sylaw? (tosee khmag)
d. look thes ey sylew? (rien khmae)
e. look thes ey eylew? (perien khmag)
DRILL THREE: Response
MODEL: T: hasgt €y baan cia look rien khmag?
S: pruh khiom trew tiw srok khmae
a. hagt ey baan cia nilagn rien peran?
b. haet &y baan cla ysen rien yuon?
haet €y baan cia ysen rien siem?
d. haet g€y baan cila look rien khmae?
e. haet ey baan cla look srey rien paran?
f. haet €y baan cia look rien siem?
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Why are you (Mr.) studying
Cambodian? (Miss)

Why are you (Miss) studylng
Cambodian?

What are you doing (study
Cambodian)

I'm staying to study Cambodian.
khfiom niw parien khmae

khfiom niw msel khmae

khfiom niw tesee khmae

khfiom niw rien khmasg

khfiom niw perien khmae

Why are you studying
Cambodian?

Because I must go to
Cambodia.

pruh khflom trew tiw srok
paran

prﬁh yoorn trsw tiw srok yuon
pruh yeen trew tiw srok siem

prﬁh khtiom trew tiw srok
khmag

prﬁh khiiom trew tiw srok
paran

prﬁh khiiom trew tiw srok
siem
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Lesson 3

DRILL FOUR:

Substitution

MODEL: T:

look k#t tiw npkaal?

St look kzt rien nkaal?

a. look kit tiw npkaal?
b. look k#t rien nkaal?
*Cc. look kit tosee nkaal?

d. 1look kit trew kaa nkaal?
e. look kit perien nkaal?
f. 1look kit thes nkaal?

g. look kit mesl nkaal?

h. 1look kit tiw nkaal?

DRILL FIVE:

Response

MODEL: T:

*a.
*D.

*C .

look kit tiw nkaal?

S: khiiom k%t tiw s?ask

look k#t tiw nkaal?
nian kit tesee nkaal?

look kruu kit perien nkaal?

(rien) When are you (thinking of')
going? (study?
When are you (thinking of)
studying?
(rien)
(tesee)
(trew kaa)
[to need]
(perien)
(thea)
(moal)
(tdw)
(s?agk) When are you (thinking of)
going? (tomorrow)
I'm (thinking of) going
tomorrow.
(s?agk) khfiom kit tiw s®ask
(nay nih) khiom k&t tesee nay nih
[today]

(aat:t kraoy) khfiom kit perien aatit kraoy

*d., yoon kit thos nkaal?

e. né? kruu kit meal nkaal?

*f. look k#*t.trow kaa nkaal?

DRILL SIX:

Response

[next week]

(khae kraoy)
[next month]

yaan kit thee khae kraoy

(eylew nin) khffom kit mesl sylew nin

(chnam kraoy) khfiom kit trew kaa chnam
[next year] kraoy

MODEL: Tt

Qe

b'

C.

a.

look k#t con tiw nkaal?

S: baat, khiiom kit con tiw nay nih

look k%t con rien nkaal?

look k#t con tesee nkaal?

look kit corn perien nkaal?

look k#t con thes nkaal?
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When do you want to go?
I want to go today.

baat, khflom kit con rien
nay nih

baat, khtiom k%t con tesee
nay nih

baat, khfiom kit con perien
nay nih

baat, khtlom kit con thes
nay nih
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e. look kit con mesl nkaal? baat, khiiom k#t con mesl

nay nih

baat, khilom kit con tiw
nay nih

f. look kit con tiw nkaal?

DRILL SEVEN: Transformation

MODEL: T: hast &y baan cia look rien khmae? Why are you studying

Cambodian?
St haet €y baan cia look tiw srok khmas? Why are you golng to

Cambodia?

a. haet ey baan cia look rien khmas? hast gy baan cia look tiw
srok khmaeg?

b. haet gy baan cla niarn rien peran? haet gy baan cia nian tiw
srok peran?

c. haet gy baan cia look srey rien yuon? haet &y baan cia look srey
tiw srok yuon?

d. hast ey baan cia look rien siem? haet ey baan cla look tiw
srok siem?

e. haet ey baan clia nian rien cen? haet ey baan cia nian tiw
srok can?

f. haet ey baan cla look rien onglee haet ey baan cila look tiw

srok onglee?

DRILL EIGHT: Response

NOTE: This drill is to be done twice. The first time the students give the
long answer, using the parenthesized material. The second time they
give the short answer.

MODEL: T: 1look con tiw srok khmae tee? Do you want to go to

Cambodila?
S: baat, khfiom con [tiw srok khmag] Yes, I do. (I want to go

to Cambodia.)

a. look corp

b. 1look coy

c. look cog
d. 1look conq

e. 1look coqg

f. 1look coqg

rien perarn tee?

perien onglee tee?

tiw saalaa tee?
tosee khmaeg tee?

niw srok khmae tee?

tiw eylow tee?

18

baat, khiiom

baat, khiiom
onglee]

baat, khfiom
baat, khfiom

baat, khfiom
khmag ]

baat, khiiom

con

con

con
con

corn

con

[rien peran]

[parien

[tiw saalaa]
[tesee khmag]

[n&w srok

[tiw eylew]
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DRILI, NINE: Response
MODEL: T: 1look con tiw srok khmae eh?

S: khiiom min con tiw srok khmaeg eh

Do you want to go to

Cambodia?

I do not want

Cambodia.
khtiom m#n
khifiom min

khifiom m#n

khtiom min

khtiom min

khfiom min

con
con

corn

corn

con

con

aameerik eh

T don't know yet.

to go to

rien khmae eh
niyiey khmae eh

perien onglee

tosee khmae eh
niyiey onglee

tiw srok

(study)

I haven't studied yet.

a. 1look corn rien khmae eh?

b. nilarn con niyley khmag eh?

c. look srgy con perlen onglee eh?

d. 1look con tesee khmag eh?

e. look con niyley onglee eh?

f. nian con tiw srok aameerik eh?

DRILL TEN: Substitution

MODEL: T: khfiom min tdn den eh (rien)
S: khfiom min tén rien eh

a. khiiom m#n ton dey eh (rien)

b. khifiom min ton rien eh (moal)

c. khiiom m#n ton mesl eh (niyiey)

d. khflom min toén niyley eh (perien)

e. khMom min ton perlen eh (tiw)

f. khiom min ton tiw eh (tesee)

g. khfiom min ton tosee eh (thea)

h. khfiom min tén thea eh (trew kaa)

i. khMom mi#n tén trew kaa eh (den)

Jj. khiiom m#n tdén der eh

19
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DRILL ELEVEN:

Response

MODEL:

T:

d
ne®naa coy

né°naa con
né ?naa corn
né°naa con
né ’naa con

ne®naa cor

DRILL TWELVE:

’
ne®naa corn tiw srok

khmae?

khfiom con tiw srok khmae
tiw srok khmag?
parien psran?

meal onglee?

rien khmae?

tiw srok yuon?

niyiey siem?

Response

MODEL:

Ts

s?agk, nilapg

s®aek, khilom kit tiw waasintdon

s?agk, nian thee &y?
s?aek, khiiom kit tiw waasintdn

chnam kraoy,
chnam kraoy,
khae kraoy, nian thee gy?

khae kraoy,

aatit kraoy, né® kruu thas ey?

look thes
khfiom kit

(khtiom) Who wants to go to Cambodia?
(1)
I want to go to Cambodia.
(khtiom) khfiom con tiw srok khmae
(né9 kruu) né® kruu cor parlien peararn
(1oo0k) look con mseal onglee
(yoon) yean con rien khmae
(look) look con tiw srok yuon

{1ook srey) look srey con niyley siem

thes &y? (waasintén) Tomorrow, what are you

(Miss) doing? (Washington)

Tomorrow, I'm planning to
go to Washington.

(waasinton)
gy ? (srok yuon)
tiw srok yuon
(rien khmag)

khifiom kit tiw rien khmae

(perien onglee)

aat*t kraoy, khiiom kit tiw perien onglee

nay nilh, look thes gy?
nay nih, khifiom kit tiw tesee khmae

khae kraoy, look k%t thes &y?

khae kraoy,

chlasy

gdap baan
kaa hat
khoh

mi#n 1°00 eh

kounsah, sah

(tesee khmag)

(nuu yook)

khtiom k*t tiw nuu yook

Q,
:iycxr
apps
Asuns
Py S
Q
SRV ES

s iy

Useful Words and Phrases

to answer

to understand
drill

incorrect, wrong
not good

[
. maz; student

20
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VOCABULARY
aatit kraoy sz-‘{;‘f:Z')hw next week
chnam kraoy ms&mw next year
con G‘ﬁ to want, desire
dan %/i to know
gyloaw gfé‘?% now
gylew nin Efzitﬁé now, right now
gylew nih BN&?:,S, now, nowadays
haet ft/?ff Q, reason, cause
haet €y fﬁ”f9$¢ why; what reason; what's the reason
haet &y baan cia fms'?‘jm&)?ﬂ why
hast nih baan cia ttnﬂfﬁ:m&B? this 1s why
khae kraoy ggtz;mo:r next month
kit glf to think, guess
kit khoesHi sELVICY to realize, see (L)'
kraoy rz;mof after, behind
kraoy méo thwg‘ﬂ later on (past)
kraoy tiw fzyy)tzyfgga later on (future)
mn 2;;8 no, not
min ton Y YT not yet; to be unable to catch on
niw £87 st111
nay nih ?51‘8: today
nkaal J‘?ﬁ?w when (non-past)
prih fé‘”' because
s ?agk ‘}AffF tomorrow
srok 8 5- country
srok khmae ZM’S‘J‘SJ‘ Cambodia
ton oy 3 to catch up
trow Z}Z? must; to be right
trew kaa 8’5‘?’”’ to need
yoarn 8‘0}6 we, our, us

1 The symbol (L) indicates that the vocabulary item occurs for the first time in

the listening comprehension passage. The symbol (R) indicates that the word
is introduced in the reading passage (see Lessons 10 and following).
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LESSON FOUR

DIALOGUE

dol
maor

dol maor

1l. tom - dol maon sh, look kruul

aficarn
flam

kofee

2. sok - ol, oficen tiw Ham kofee

3. tom - tiw flam aenaa?

4, sok
5. tom
6. sok
7. tom
8. sok

mian
haang
muoy
cit
nih

mian haan muoy niw cit nih

dag

khfiom con tiw flam kefee dae

cla muoy

oficen tiw cia muoy khflom tiw
kmian
luy
tee 00 kun look, khfiom kmian
luy eh
hah
méo
teh

xhtom mian heh! mdo tahl

22

to arrive

hour, time o'clock

it's times; time's up
Time's up, teacher!

80, in that case

to eat, to drink, to smoke

coffee
Ohl Let's go to drink coffee.

Where are (we) going?
there is (are)
shop
one
near

here, this

There 1s a shop near here.

also, too

I want to go to drink coffee, too.
with

So, go with me.
do not have

money
No, thank you. I don't have money.
already

to come

let's go (informal)

I have (the money). Come alongl
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1. The particle tt%/ﬁj /ah/ or /heh/ is extremely important in Cambodilan.

In this and many other places it means something like Ialr’eady;' in later
lessons you will run into other meanings and uses which are rather different
from English 'already.'

2. Note that the word &‘73;)‘ /#am/ means not only "to eat' but 'to drink' or
"to smoke;l that is, it means "to consume food, drink, or tobacco.

4, The word &?8 /mian/ is translated into English in two ways. When it occurs
without a subject, 1t means 'there is, are, were, was,' e.g. m,scmb
L{/cﬂ!‘&?&'ﬁts.‘ /mian haan muoy niw cit nih/ "There's a shop near here.'
When 1s a subject, &74& /mian/ 1s translated 'to have, e.g. sentences 7
(negative) and 8 (positive), e.g.jmsn’nv/ / khilom mian luy/ I have
money.'m»e /mian/ in both meanings may be negated as follows: the word
e‘?s /kmian/ is used instead, e.g.yfﬁ?sqwt&‘ /khfiom kmian luy eh/
'I have no money.' (cf. A. 2).

4. Numbers, like other modifiers (cf. Lesson 3 above), follow the word they
modify, thus cmﬁzzw /haan muoy/ ' one restaurant.' " (ef. 8.2.1).

4. The word £#8¢& /nih/ 'this' pairs with £8%& /nuh/ 'that.' Following a location-
indicating word like £8% /niw/ 'to be at, £8& /nih/ and £8%2/nuh/
respectively mean 'here' and 'there.' (cf. N.2)

5. ©Note the three verbs one after another in this sentence. The constructions

are #S £6Y /con tiw/ 'want to go' and tﬁl‘?gf /tiw flam/ 'to go to eat.'

23
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6. £8% /tiw/ at the end of a sentence or clause does not mean to go. In
this case 1t marks an imperative. In an imperative, the subject 1is
frequently omitted, as in English.

oy 257
flam tiw
Eatl!

8. %‘.&):Saf/tah, toh/ may be used alone or with a motion verb like £8% /tiw/
'go' orvf‘)‘(/mo'o/ ‘come' in informal conversation to mean 'let's go' or
'get golng,' e.g.ss‘arl/toh/ 'Get going, let's go' or vﬁ‘e’ﬁﬁifméo toh/ 'Come
on, let's go.'b‘ﬁ)" /toh/ corresponds to £8% /tiw/ 'go' and another, related
word &fA# /moh/ corresponds to&?ﬁ?,/méo/ ‘come.' It is used in much the same
way asSN’ /toh/ except that 1t is limited to direction toward the speaker.

Note in this dialogue that the Cambodian sentences frequently omit the
subject of the sentence where English requires it, especially in sentences 1, 2
and 3. In sentence 1, English "1¢' is seldom translated in normal speech. In
sentences 2 and 3 ‘we' is qulte clear from context and therefore need not be
expressed. Note in sentence 8 again a noun or pronoun is omltted; in English
we would have to use the word 'some' in 'I have some (money).' However, since
context makes 1t clear that the object of &8 /mian/ "to have' would be Imoney,I
Cambodian omits the object.

DRILLS

DRILL NO.

2. There are three third person pronouns in Cambodian (cf. N.1.3). All three
may be either singular or plural; they are differentiated from each other
on the basls of the speaker's relationship to the person or people to whom
he 1is referring. &#£% /kee/ is used with people of uncertain identity or

people with whom the speaker has an informal relationship.

3. The pronoun & & /kot/ 1s used of people of certaln identity with whom one
is on formal terms or to whom one owes respect. mﬁ"/két/ is always used

of older relatives, especially parents and grandparents.
Q
3. & /pii/ means "from.'

3. 5"}37°Q')w/?iam baay/ means more than "to eat rice.' It means 'to eat a meal.'
While e /baay/ literally means  cooked rice, 1t is also used to mean
QD
'a meal,' e.g. mwamﬂ‘ /baay prik/ 'breakfast' (C&%’S‘/prik/ "morning').

ol
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4, ©Possession, e.g. ‘our school' is Just another type of attribution in
Cambodian. The noun is simply followed by the possessive, e.g. ﬁnan:v?;‘&
/eaalaa yaan/ 'our school.'

5. Note that the particle §# /eh/ can be followed by an adverbial, as in
sentences b, ¢, and d, e.g.:xm)s\pz'nzm:s }’ég\s:; /look Ham sraa eh,
nay nih/ ‘Are you going to drink (ligquor) today?l

DRILLS
DRILL ONE%: Substitution

NOTE: Notice that the word 'Ham' means to eat, to drink, and to smoke.

MODEL: T+ oficen tiw Ham kofee (txk) So, let's go to drink coffee.
(water)
St oficen tiw flam tik So, let's go to drink water.
a. aficen tiw Ham ksfee (ttk)
#b. officen tiw fam tik (vaay)
[rice, food]
#c. oficen tiw Ham baay (sraa)
[1iquor]
*d. oficen tiw flam sraa (baarey)
[cigarette]
e. oficen tiw fam baarsy (kofee)

f. oficon tiw flam kafee

DRILL TWO: Response

MODEL: T: kee ti&w naa nin? (flam kefee) Where are they going?
(drink coffee)
St kee tiw fam kofee They are golng to drink
coffee.
a. look tiw naa nin? (flam kofee)
khfiom tiw flam kefee
*b. kee tiw naa nin? (tifi baarsy)

[to buy cigarettes]
kee tiw till baarey

¢. look kruu tiw naa nin? (flam baay)
khfiom tiw flam baay

d. 1look tiw naa nin? (ti% sraa)
khtiom tiw tifi sraa

e. nlan tiw naa nin? (flam tik)
khiiom tiw flam tdk

f. 1look srey tiw naa nip (flam kafee)

khiiom tiw flam kafee
25
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DRILL THREE:
MODEL: T:

Response

kot mdo pii naa?

S: kot méo pii saalaa

a. kee moo pli naa?

kee mdo pil bon
b. look srey méo pil naa?

khfiom mdo pii fam baay
¢. look mdo pli naa?

khfiom mdo pii perien
d. look mdo pii naa?

khfiom mdo pii srok khmas
e. kot mbo pll naa?

kot mdo pii rien onglee
f. 1look mdo piil naa?

khiiom mdo pii haan baay

DRILL FOUR: Response

(saalaa) Where did she come from?
(school)
She came from school.
(bop)
?bank]

(fiam baay)

(perien)

(srok khmae)

(rien onglee)

(haan baay)

Note that niw is translated both 'is, are etc.' and 'to live, to be located.'

MODEL. T: 1look niw agnaa?

S: khiiom niw cilt saalaa yosn

a. look niw agnaa?
khiiom niw cit saalaa yoar
b. saalaa yesrn niw acnaa?
saalaa yean niw cilt waasinton

*c. haan nuh n*w asnaa?

Where do you live?

(cit saalaa ysen)
(near our school)

I 1live near our school.

(eit saalaa yeen)
{cit waasintdn)

(chnaay pli saalaa ysen)
[far]

haan nuh niw chpaay pii saalaa yean

d. niarn niw asnaa?

khfiom ni*w chnaay pii waasintdon

*e. saalaa look niw agnaa?

saalaa khfilom niw clt bopg
f. bon nuh niw agnaa?

bon nuh niw cit waasintdn

(chpaay pii waasintdn)
[1ive]

(eit bon)

(cit waasintdn)
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DRILL FIVE: Response

MODEL:
a. look
tee,
b. look
tee,
c. look
tee,
d. niapqg
tee,
e. niarn
tee,
f. look
tee,

T: look tiw fam baay cla muoy khilom eh?

S: tee, khilom min tiw flam baay cia muoy
look eh

tiw flam baay cia muoy khfiom eh?
khfiom min tiw fam baay cila muoy look eh
flam sraa eh, nay nilh?

khfiom m#n Ham sraa eh, nay nih

tiw rien eh, aatit kraoy?

khiiom m#n tiw rien eh, aatit kraoy
tifi kofee eh, pay nih?

khfiom m#n tifl kefee eh, nay nih
flam baarey eh?

khfiom min HMam baarey eh

con Mam kefee eh?

khfiom m#n corn flam kafee eh

DRILL SIX: Transformation

MODEL: T: 1look tiw fam kofee (khftom)
S: khilom tiw fam kefee das

a. look tiw fam kofee (xhfiom)
khfiom tiw flam kefee das

b. khfom flam baarey (nian)
nian dam baarey dae

c. look srey con tiw bon (look)
look con tiw bon das

d. look smith tiff sraa (1o0k)
look tifl sraa das

e. look tiw nuu yook (khfiom)
khifiom t#w nuu yook dag

f. khfiom niw chnaay pil saalaa (1look)

look

niw chpaay pill saalaa dae

27

Are you going to eat with
me?

No, I'm not goling to eat
(a meal) with you.

You (Mr.) are going to
drink coffee. (I)

I'm golng to drink coffee,
too.
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DRILL SEVEN: Transformation
MODEL: T: look tiw fam kefee (khfiom) You (Mr.) are going to drink
coffee. (Me)
S: look tiw Mam kefee cia You (Mr.) are going to drink
muoy khiiom coffee with me.
a. look tiw Mam keofee (khfiom)
look tiw Ham kofee cia muoy khfiom
b. nian tiw bong (1o0k)
nian tiw bon cia muoy look
¢. khfiom con tiw nuu yook (nian)
khfiom con tiw nuu yook cia muoy nian
d. 1look tiw rien (khfiom)
look tiw rien cia muoy khfiom
e. khffom méo saalaa (nian)
khfiom méo saalaa cla muoy nian
f. Kkhfiom con Mam baay (look srey)
khiiom con fam baay cia muoy look srey
DRILL EIGHT: Transformation
MODEL: T: mian haan baay niw cit nih eh? Is there a restaurant near
here?
S: kmian haan baan niw cit nih eh There 1s no restaurant near
here.

a. mlan saalaa niw cit nih eh?

kmian saalaa niw cit nih eh

b. mian kefee eh?
kmian kefee eh
¢. mian bon niw cit nih eh?

kmian bory

niw cit nih eh

d. mian luy fam baay eh?

kmian luy

e. mian baay

filam baay eh

filam eh?

kmian baay fam eh
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DRILL NINE: Substitution
MODEL: T: mian haan baay khmae niw (yuon)
clt nih eh?
S: mlan haarn baay yuon niw cit nih eh
a. mian haan baay khmae niw cit nih (yuon)
eh?
b. mian haan baay yuon niw cit nih (ean)
eh?
c. mian haan baay cen niw clt nih eh? (perap)
d. mian haarn baay psran niw cit nih
eh? (siem)
e. mian haarn baay slem niw cit nih
eh? (khmag)
f. mlian haarn baay khmae niw cit nih
eh?
DRILL TEN: Response
MODEL: T: haarn baay naa niw cit nih? (peran)
S: haan baay psran niw clt nih
a. haan baay naa niw cit nih? (paran)
haan baay pesran niw cit nih
xb. srok naa niw clt nih? (kaanaadaa)
[Canada]
srok kaanaadaa n#w cit nih
¢c. saalaa naa niw cit nih? (onkdo)
saalaa opkdo niw cit nih
d. haan baay naa niw cit nih? (cen)
haarn baay csn niw cit nih
*. srok naa niw cit nih? (kuybaa)
[Cuba]
srok kuybaa niw cit nih
*f, saalaa naa niw clt nih? (ciat)

Is there a Cambodilan

restaurant near here?

(Vietnamese)
Is there a Vietnamese

restaurant near here?

What restaurant 1s near
here? (French)

The French restaurant is
near here.

[nation, nationall

saalaa clat niw cit nih
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sSamnuo

comlasy

prag

ATans
~N

rFess rrsfess
> %4

f&}]

cla khmae i??gbf

—b
cla onglee B‘) 5‘-93“/%&?

baarey
baay
bon
chnaay

cla muoy

ciat
cit
dae
dol
afican
haan
haarn baay
kaanaadaa
kee
kafee
kmian
Kot
kuybaa
luy
maor)
mian
méo
muoy
nih
nuh
flam
pii
sraa
tif
tik

Useful Words and Phrases

a question
an answer

to translate
in Cambodian
in English

VOCABULARY

cigarette
rice (cooked)
bank

far

with

nation, national

near

also

to arrive; at; up to, when
so

store

restaurant

Canada

he, she, they (see note)
coffee

do not have

he she, they (see note)
Cuba

mone y

hour, time

to have, there is (are)
to come; to, toward

one, a

this, here

that, there

to eat, to drink, to smoke
from

liquor

to buy

water
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LESSON FIVE

DIALOGUE

sok

maw

sok

maw

sok

maw

sok

maw

A5e
F3cad

£25%

&5
’

das

leern

dasa leen
ma door
roh

yup

yup nih

yoon kit das leern
md dodn rah, yup nih?

m*n.....soh

khiiom m#n corn das leeq
soh yup nih

kon

yoon tiw moesl kon me doopy
rom
vin
tee, yoon tiw rém vid
ruoc
eﬁcen; meal kon ruoc year
tiw rom
phtéh
ofcorn yean thes baay flam
niw phteh
nah

yoorn mian sraa tam eh?
khtiom con flam sraa nah

tee, yoon kmian eh

Are
not

I don't want to go

to walk

to play, visit, do for fun

to go out for a good time
once (see note); for a change
question particle (see note)
night

tonight

we (thinking of) goilng out or
tonight?

out tonlght

at all.
movie

We' re going to see a movie.
to dance
instead

No, let's go dance instead.
then, and then

So we'll see the movie, then

we 11 go dance.

home, house

So we'11 prepare food to eat at
home.

very (much)

Do we have liquor to drink?
I want to drink very much.

No,

sHEBEIHs0oBYHY rriras e

S GHTHssashitmzestirasy

se3818718 o A8 wh

18 toFfrsI’Sep @

2Rl sScoragG1othisisty

&
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we don't (have 1t).
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

So far, to ask a confirmation (yes-no) question you have had the word

£# /eh/. In this lesson you have another: & /rit/ or &753’ /ri: gy/.
A question containing g# /rii/ usually anticipates a positive (yes) answer.
(cf. A4.L (g)).

Note that g5 /ri%/ and interrogative £# /eh/ can be followed by an adverbilal
of time as was the case for &&/eh/ in a negative sentence in Drill 5 in

the preceding lesson. For example:

Qs Q Qs U
tS3B8 B fHrioss g8y e 538
yoan kit das leen me doon rsh yup nih?
we think go-out once (question) tonight
Are we planning to go out tonight?

The word g‘ﬁ /mdoon/ means literally ‘once, one time.' However, in this

context 1t means ' for a change, as a change from routine.'

ame/soh/ follows a negated verb with the meaning of '(not) ...at all.'

It occurs in the same position as$#§¥ /eh/ after a negator.

The wordfayf§/leen/ means "to play' when it is a main verb. However,
following another verb, it means "to do for fun, not seriously,' €.
S‘t}'mfarﬁ/meal leen/ 'to read for pleasure,'gwwtm‘i’niyiey leen/ "to say
in fun, to joke.'tz’fﬂvﬁ /das leen/ has two meanings: 1literally it means
'to walk for pleasure (tz’l‘ /das/ 'to walk'); filguratively it means ' to go

out for a good time; to go out on the town; to have a date.'

Q
The word J'Q;)/viﬁ/ 1s widely used in Cambodilan but often very difficult to

translate. It may mean 'instead,' as it does in sentence 4 in this lesson.
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It also has the meaning of 'pack again,' e.g.

o «Q[(a
) S &5 Sem
s®?a€k khfiom moo vin
tomorrow I come back-again

I'll come back tomorrow.

Yet another meaning 1s 'as for ...in turn,' as 1in
' 3 Ve s Py 4 b 723
~7 e nd
(ag) khfiom vifi, khfiom thw dae
(as for) me (in turn), I go also

As for me, 1’11 go too.

?k?/Viﬁ/ 18 generally used to indicste some sort of contrast with what
has come before, especlally in the "instead’ meaning but also in the

'as for' and 'back againI meanings.

6., 7. Note that a verb can be attributive to (modify) a noun in cnexrcqu
/baay Ham/ 'food to eat' andzyﬁ}7czz;,/sraa fam/ 'liquor to drink.’

7. ;w;&ﬁ/nah/ means 'Ver'y' when used following an adjective, e.g. tgmm’
/1%00 nah/ 'very good.' It is also used at the end of a clause which
includes a verb lilke 6V§,/00n/ 'want to' that expresses an attitude. In

] )
such a case it means very much, as in

o ’ ) 4
) o8 p A amss
khiiom con flam sraa nah
I want drink liquor very-much

I want to drink very much.

Note that there 1s no adjective in thls sentence.

DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: T: 1look min con soh (rien) You don't want (anything)
4t all. (study)
S: look min rien soh You don't study at all.
a. 1look m#n rien soh (maoal)
b. look min mesl soh (fiam)
c. look min Nam soh (perien)
d. look min psrien soh (tesee)
e. Jlook min tesee sdoh (niyley)

f. 1look min nilyley soh
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DRILL TWO: Response

MODEL: T: yoeon kit das leen me doony

rsah, yup nih?

S: yup nih, yoen tiw mesl kon

a. yoan kit
yup nih?

yup nih,

b. look kit
yup nih?

yup nih,

c. nian kit
yup nih?

yup nih,

*d. look kit
yup nih?

yup nih,

e, yooan kit
yup nih?

yup nih,

f. look kit
yup nih?

yup nih,

DRILL THREE:

das leen me doorn rah,

yoan tiw mssl kon

das leen ms doon rsh,

khfiom tiw flam sraa

das leery ma doorn rsh,
khfiom tiw mesl kon

das leer ms doorn rah,

khilom tiw leen bie

das leen me doon rah,

yoon tiw leern puo®maa®

das leern me door rah,

khiiom tiw tifl sraa

Transformation

MODEL: T:
S:

a. yup nih,

yup nih, yoon tiw rém

(mesl kon)

(mael kon)

(flam sraa)

(mesl kon)

(leen bie)

[play cards]

Are we (thinking of) going
out or not tonight? (to
see a movie)

Tonight, we are going to
see a movie,

(1een puo®maa?)
[visit a friend]

(tifl sraa)

(meal kon)

tee, yoon tiw mesl kon vii

yosn tiw rom

tee, yoon tiw mesl kon vifi

b. yup nih,

yearn tiw mesal kon

tee, yoon tiw flam sraa vifi

c. yup nih,

yoon tiw fam sraa

tee, yoorn tiw leen bie viifl

d. yup nih,

yoan tiw leen bie

tee, yoon tiw leen puo®maa® vii

{(meal kon)

(fiam sraa)

(leen bie)

Tonight, we' re going to
dance. (see a movie)

Tonight, we' re going to
see a movie instead.

(leen puo®maa?)
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*€e

f.

yup nih, yeen tiw leen puo®maa? (fam baay haan)

tee,

[to eat out]
yooarn tiw NHam baay haan vifl

yup nih, ysen tiw fam baay haan (rom)

tee,

yoarn tiw rém vix

DRILI, FOUR: Substitution

MODEL :

a. yoen
b. yoon
c. yo8n
d. yeon
e. yoon
f. yson

T: yoon kit tiw das leepn

Are we (thinking of) going

me doon rsah? (rdm) to go out or not? (dance)

S: yoen kit tiw rém me doon roh?

Are we (thinking of) going

to dance or not?

kit tiw das leen me doon reh? (rdm)

kit tiw rom me doon roh? (masl kon)

kit tiw meel Kkon me doon roh? (leern bie)

kit tiw leen bie me doon rsh? (fam sraa)

kit tiw Ham sraa me doon rsh? (flam baay haan)

kit tiw fam baay haan me doon rsh?

DRILL FIVE: Response

MODEL:
a. look
tee,
b. look
tee,
c. nilan
tee,
d. look
tee,
e. 1look
tee,
f. niap
tee,

T: 1look coul cat das leen eh?

Do you like to go out?

S: tee, khilom min coul coet das leen soh No, I don't like to go out

at all.
coul cet das leen eh?
khfiom min coul cot das leen sodh
srey coul cat Ham sraa eh?
khfiom min coul cet fam sraa soh
coul cot rdém enh?
xhiom min coul cat rém soh
coul cet rien khmag eh?
khtlom min coul cat rien khmae soh
coul cat leen bie eh?
khiiom m#n coul cet leen bie soh
coul cet mesl kon eh?

khfiom min coul cet meal kon soh
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DRILL SIX: Transformation

MODEL: +T: bas yesn rien ruoc hsh (mesl kon)

bas
baa
bas
bas
bas
bas
bas
bas
bas
bas
bas

bas

S: bas yesn rien ruoc hsh, ysen
tiw mesl kon

yeen rien ruoc heh (meal kon)
yoern rien ruoc hseh, yeen tiw mesl kon
yeern Mam baay ruoc hsh (das leen)
yoorn Ham baay ruoc hsh, yoon tiw das leen
yeen mesl kon ruoc hsh (rém)

yoan mesl kon ruoc hsh, yoen tiw rom
yeen rien ruoc heh (leen bie)

yoon rien ruoc hsh, teen tiw leern bie

If we finish studying
(see a movie)

If we finish studying, we'll
go to see a movie.

yeen Mam baay ruoc hsh (tiw leen puo®maa?)

yesrn fam baay ruoc heh, yeon tiw leen puo®maa®

yoon leen bie ruoc heh (t#w phtéh)
yoon leeqn ble ruoc hoah, yesen tiw phtéh

DRILL SEVEN: Response

MODEL:
a. bas
bas
b. bas
bas
c. Dbas
baa
d. bas
bas
e. bas
bae
f. Dbas
baa

T: bao look niw phtéh, look
theo &y? (mosl sophiw)

S: bas khilom niw phtéh, khtiom
mesl sephiw

look n#w phtéh, look thes &y? (mesl sephiw)
khfiom niw phtéh, khiiom mesal sophiw

look niw phtéh, look thes ey? (Ham sraa)
khfiom niw phtéh, khtiom flam sraa

look niw phtéh, look thes ey? (leen bie)
khfiom niw phtéh, khfiom leen bie

look niw phtéh, look thee ey? (mesl kon)
khfiom niw phtéh, khtiom meal kon

look niw phtéh, look thes £y? (rien khmae)
khtiom niw phtéh, khiiom rien khmae

look n#w phtéh, look thes sy? (tesee khmae)
khfiom niw phtéh, khfiom tesee khmae

36

If you stay home, what will
you do? (read a book)

If I stay home, I'll read

a book.
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DRILL EIGHT: Response

MODEL. T: 1look tiw rdm eh, yup nih? (tiw leen Are you going to dance,
puo®maa?) tonlght? (to go to visit

a friend)
S: tee, khiiom trew tiw leen puo®maa® No, I have to go to visit
a friend.
a. look tiw rdm eh, yup nih? (tiw leen puo®maa®)

tee, khfiom trew tiw leen puo®maa®

b. nian tiw mesl kon eh, yup nih? (1ian so®)

[to wash hair]

tee, khilom trew llan so?

c. look tiw flam sraa eh, yup nih? (msal sophiw)
tee, khilom trew mesl sephiw

d. 1look tiw meel kon eh, yup nih? (tiw leen bile)
tee, khiiom trew tiw leen bie

e. nian tiw Ham baay haan eh, yup nih? (niw phtéh)
tee, khfiom trew niw phteéh

f. look tiw leen bile eh, yup nih? (meal kon)

tee, khiiom trew mesl kon

DRILL NINE: Transformation
MODEL: T: khilom coul cet das leern nah I 1like to go out very much.

S: khilom coul cet das leen dae I like to go out, too.
a. khifilom coul cet das leern nah
khfiom coul cet dase leern das
b. khiiom coul cet mesl kon nah
khiiom coul cet mesl kon das
c. khiiom coul cat mosl ssophiw nah
khfiom coul cet mesal ssphiw dase
d. khilom coul cat leen bie nah
khfiom coul coet leen bile das
e. khilom coul cet rdm nah
khiiom coul cet rdém dae
f. khilom coul cet baay cen nah

khfiom coul cet baay cen dae

37



Introduction

CONTEMPORARY CAMBODIAN

DRILL TEN: Transformation
MODEL: T: look min rien soh (das leen) You don't study at all.
(go out)
S: look min rien soh ruoc look You don't study at all, then
con das leenl you want to go out!
a. look min niyley khmae soh (tiw srok khmae)
look min niyiey khmae soh ruoc look con tiw srok khmae
b. 1look mi#n das leern soh (sebaay)
look m#n das leen soh ruoc look comn ssbaay
c. 1look min coul cst ksfee soh (fiam)
look m#n coul cet kefee soh ruoc look con fam
d. 1look m#n coul cet leern bie soh (leen)
look m#n coul cet leen bie sdh ruoc look con leerq
e. look mi#n coul cet onglee soh (rien)
look mi#n coul cet onglee sdoh ruoc look con rien
f. look m#n coul cet sraa soh (#am)
look min coul cet sraa soh ruoc look con fam
Useful Words and Phrases
sruol &zm easy
psbaa? onr» difficult

.+«.thaa mec cia khmae 3732-;83'7_{86‘
...mlian ney thaa mec wés%&?tv”@“

how do you say...in Cambodian?

what does...mean?

s U
look c¢on niyley thaa mec 2Mﬁ8b§cmwa7ft~'$@what do you mean?, what are

you trying to say?

Phnom Penh movie house
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bae

bie

coul cst
das

dasa leenq
kon

leenq
liang

me doorn
min...soh
nah

flam baay haan
phtéh
puo ?maa?
roh, rii
rom

ruoc
ruoc hsh
saphiw
507

tiw leeq
vin

yup

Qy

£

157
BOSBE

P &
+Bs
Hsi008
78

el
amh

58

&
S8...88M3
oS
P pearomh
5?:
qu?¢r5f9
K

™

55
G Ines
18577157
AR
1871608
[-%

sen

7

ey

VOCABULARY

if

playing card

to like

to walk

to stroll, to go out
movie

to play, visit, do for fun
to wash

once
not at all

very much

to eat out

home, house

friend

question particle (see note); or
to dance

then

then

book

hair

to visit

instead, back again

night

39
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1 maw
2. 8ok
3. maw
4, sok
5. maw
6. sok

LESSON SIX

DIALOGUE

kasast
rion
khlah
maoe

look msal kesast msal
mian riemn ey khlah?

aa muoy nih
1700

1°00 mesl

aa muoy nih 1°09 meel nahl

leen niw agnaa?

roor

roon bayon
kaubooy
leern niw roorn bayon
r#an kaubooy

né®naa khlah

né®naa khlah leen?
tuo agk
crasn
mian tuo agk
1200 1200 crasan nahl
kom
phlic
yoo
kaat
koun ssh

phoony

7. maw - kom phlic yéo kaat koun

soh tiw phoong

newspaper

story

some, few, any

so(we) can find out (something)

Read the newspaper.
What (kinds of) films are there?

this one

good, pretty

interesting (used for plays
and movies)

This one is very good.

Where is 1t playing?

theater, warehogse, large
building

Bayon Theater
cowboy
It'§ playing at the Bayon.
s a) cowboy story.
It ) b t
who (plural)

Who are playing?
leading actor

many

There are many good leading actors!

don't (imperative)

to forget

to bring

identification card (ID)
student, pupil

also

And don't forget to bring your
student ID.
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9.

AN IIAI Lo

sok - hast e€y? Why?
coh thlay to discount, reduce price
aoy for, to, gilve
maphey pram twenty~five
phia® rooy percent
kee (they)
maw - kee coh thlay aoy They give a twenty-~flve percent
koun ssh msphey pram discount to students.
phla® rooy
se a0 es RSB 550 ms:{?’éa?fg:?
Ao NI IE8S :gr§'wam &'y
ser SESF ST VO ?
&9 200818108 ross, s3] s e o
s gnom3seooke
Are €8 505 372558 amas’y
e BtBEarnmE KA NapsovRhy
&79 seng ¥ .
Yo tts‘q‘:fgew@s waz;}gcm“‘m Brewsy
NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

Note that £8Y /t&w/, which was introduced in Lesson 4 to mark an

imperative, need not be included in an imperative. If it is included in a
Qy

sentence with £&af/mes/, it may either precede or follow téﬁn’,ﬁnae/, €.g.

Sorerseitdes Runearrdasesy?
niyley tiw mes or niyley meas tiw
Speak upl Speak upl

Qs 1 ' ] '
When ﬁf /ey/ what? follows a noun, 1t means what kind of? & /naa/
. Q
ordinarily means which one?' e.g. t{’/&&" /rian gy/ ‘what kind of story'
but f£7£’f”°° /risn naa/ 'which story.' (cf. S.4.2.2.2, last paragraph)

The word g& /khlah/ marks indefinite plurals. Ordinarily Cambodian nouns
are nelther singular or plural (cf. N.3); you can only tell from context
whether the referent of a glven noun 1s one or more than one. However,

there are a few devices that can be used to specify number, and 3¢ /khlah/
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1s one of them. It is always indefinite. Following a question word, 1t

makes the question word plural. For example ‘f’bﬁ?.?," /risn €y khlah/
means 'what kinds of story. In sentence 5, gﬁmg: /né°naa khlah/
means 'who-all, which people?' :.)am'g.' /agnaa khlah/ 'which places,
where-all?'

The word ##7 /aa-/ can be used with a demonstrative, with g ess /muoy/ 'one
and with certain common adjectives, especlally those referring to size and
color, to mean the ... one.  Examples #M$8&2 /aanih/ 'this one,’
mzzwtﬂ'?aamuoy nuh/ 'that one,' ## &F /aasoo/ 'the white one' (&

/s00/ 'white'). (The word &## /aa/ must always be used with care in
referring to people, since 1in such a case it often indicates contempt or a
great deal of intimacy. This 1s especlally so when #&™ /aa/ 18 used with a

name. )

Cambodian and English vocabulary do not match on a one-to-one basis

(ef. U.1). English has some words for which Cambodian has no direct trans-
lation, and vice versa. A case of the former which you will have to get
used to 1s the fact that the English word 'interesting' cannot be easily
translated into Cambodian. l}z'tz}nf /1°00 meal/ means literally 'good to
look at' and is used of plays, movies, and picfture books -~ things you can

look at - but not of storiles, situations, or ideas.

4., 5. Note additional uses of rwﬁ/leen/ "to play "~ It 1s used of plays
and movies and of actors (in the sense of ‘act ), much like English.
Reduplication of an adjective indicates plurality. For example fz’z)ﬂ;}”
/tuo agk 1%00/ the translation is ‘'a good star,’ and 321)??%5*7 /tuo agk

1200 1900/ the translation is 'good stars.’

ﬁ' /kom/ 1s used to make negative lmperatives, e.g.
té
587 kom tiw
4
Don't gol
The word tﬁ/tiw/ modifies the malin verb by 1lndlicating motion away from
the speaker (cf. S.2.2.3).

‘ o)
There are two words for 'also' in Cambodian: £4& /das/ (already introduced)
and % /phoon/ (introduced here). The difference between them 1s
explained in the grammatical sketch at A.4.4 (m). Please read this section.
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The word Ge&S /aoy/ is used both as a main verb and as a relator. As a mailn
verb it means 'to give' (ef. S.2.2.1 for a discussion of how 1t 1s used with

objects). One of its many meanings as a relator is 'to, for,' €.,

LY s 3
kot thea aoy khfiom
he do for me

He did i1t for me.
Qs
With £6#%/look/ and S‘Mﬁ'&ﬁi‘/look srey/ and other respectful forms, you
must use i.zo@ /cuun/ instead of @exsf/aoy/ 'give' or 'to, for,' e.g.

Q, Y
sash s £s e
yoe8rn thea cuun kot
we do for him

We did it for him.

The Cambodian numbers to one thousand are given at the end of this lesson
with the new vocabulary. Note that numbers 6 to 9 are combinations of the
numbers from one to filve, e.g.&m'r_zw /pommuoy/ ' six' which is Ct,'f /pram/
‘five’ plus s /muoy/ 'one.' The teens numbers consist of the word

Rt /dop/ 'ten' plus the appropriate units number, e.g. ;9:)‘,2iw /dop muoy/
'eleven' (ten plus one). Tens numbers begin with Pg{ /mophey/ 'twenty'
and then continue with numbers probably borrowed from Thai. Again for
numbers under a hundred, the tens number 1s followed by the appropriate
units number, e.g. mz;i%uél /saamsep bey/ 'thirty-three.' The word

se88 /réoy/ means 'hundred;'t};&f’w/meréoy/ is 'one hundred' (r.z;w /muoy/
is reduced to /me/ before classifiers and other numbers); again the hundreds
number is followed by the appropriate tens or units numbers, e.g. 202

S, rers,  /pii réoy pii/ (N /pii/ 'two') or 433 q,srwmvsf‘m@‘
/buon rdoy saamsep bey/ ( 258 /buon/ 'four'). The word for 'thousand' 1is
ens /pon/.

Fractions are made by the following formula: . numerator +

SNE /phia®/ + denominator e.g. %MM’ﬁi’" /muoy phia® bey/
'one thirad' (a-ls‘;w /muoy/ 'one' is the numerator and ¥ /bey/ ‘three' 1is
the denominator). A percent is just a fraction with a denominator of a
hundred, so a percent 1s expressed in Cambodian as MBses/  phia®
réoy/, €.g., e RSB B Sew /haasep phila® rdoy/ 'fifty hundredths’or

|50 o/o.-
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DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: T: khfiom mesl kesast psran (onglee)

S: khilom mesl kesaet onglee

a. khiiom meal kesast paran (onglee)
b. khtiom mesl kesagt onglee (kon)
%#C. khfom mael kon onglee (aameerikarn)
[American]

d. khfom meel kon aameerikarn (sephiw)

. khfiom mesl ssphiw aameerikan (khmag)
f. khfiom msel sephiw khmas (kosaet)
g. khiiom meoal ksasaet khmae
DRILL TWO: Transformation
MODEL: T: haan nih 14° sophiw craen nah

S: 1G° sephiw sy khlah?

a. haan nih 14° sephiw crasn nah
b. srok aameerik mian baarsgy crasn nah
¢c. khiiom tifl sraa craen nah
d. kee niyley phiasaa crasn nah niw nuu yook
e. kee porilen phiasaa crasn nah niw saalaa onkéo
f. khiiom tssee rien crasn nah

DRILL: THREE:

Transformation

MODEL: T: haan nilh 1U° ssphiw crasn nah (psran)
S: sephiw khlah cla sephiw perar
a. haan nih 13° sephiw crasn nah (peran)
. srok aameerik mian baarey craen nah(ksaoy)
[weak]
¢. khiflom tifi sraa craen nah (onglee)
d. khflom tesee rien crasn nah (kon)
e. yoan meal kon crasn nah (1200)
. khfiom mssl kesaet crasn nah (khmasg)
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I read French newspapers.
(English)

I read English newspapers.

This store sells many books.

(It) sells what (kinds of)
book?

14° sephiw &y khlah?
mian baarey &y khlah?
tifi sraa gy khlah?
nlyley phlasaa &y khlah?
perien phiasaa gy khlah?
tosee rion €&y khlah?

This store sells many books.
(French)

Some books are French books.
sophiw khlah cla sephiw pararn
baarey khlah cia baarey ksaoy

sraa khlah cia sraa ornglee
riorn khlah cia rien kon
kon khlah cia kon 1900

kesaet khlah cila kesast khmae
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Lesson 6

DRILL FOUR:

Transformation

MODEL: T: khilom coul cet mesl sephiw rien nah
St kom mesl seph#w riern knon thna?®
a. khilom coul cet mesl sephiw rien nah
b. khfiom coul cet Mam baarey nah
c. khiiom coul cet mesl né® kruu nah
d. khiiom coul cet meel kesaet nah
khilom coul cet leen nah
f. khiiom coul cot Tlam kofee nah

DRILL FIVE: Transformation
MODEL: T: look rien khmae (thna?)

S: look rien khmae knor thna®
a. look Ham baay (haan baay)
b. 1look tesee peran (sephiw)
c. look meal rian (kesacet)
d. look HMam baarey (roon kon)
e. 1look psrien koun ssh (thna°)
f. 1look tiw rien khmae (saalaa)
DRILL SIX: Substitution
MODEL: T: kom phlic ydo kaat koun (1uy)

sah tiw phdoq
St  kom phlic yéo luy tiw phoonqg

a. kom phlic yéo kaat koun sah tiw

phoox (luy)
b. kom phlic yéo luy tiw phoon (bie)
¢. kom phlic ydo bie t#w phoony (sraa)
kom phlic yoo sraa tiw phooy (tik)
e. kom phlic yéo tik tiw phoorn (baarey)
f. kom phlic yéo baarey tiw phoorn
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I like to read novels
(story books) very much.

Don't read novels in class.

kom mesl saphiw rien knon

thna?
kom flam baarey knon thna?
kom meal né? kruu knon thna®
kom meal kesaet knon thna®
kom leern knon thna?

kom flam kefee knon thna?®

You study Cambodlan. (class)

You study Cambodian in class.
look Plam baay knorn haan baay
look tesee poran knorn ssphiw
look meel rien knon kesast
look Ham baarey knorn roon kon
look perien koun ssh knor
thna?

look t#w rien khmae knon
saalaa

Don't forget to bring your
student ID, too.

Don't forget to bring money,
too.
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DRILL SEVEN:

Transformatlon

MODEL: Te

a.
b.
C.
d.
€.

f.

St
khiiom tiw
khiiom cory
khtiom yéo
khiiom tiw
khiiom tiw

khiiom tes

DRILL EIGHT:
MODEL: T:

khtiom tiw tifi kefee

khiiom tifi sraa phoor
tifl kafee

tiw saalaa

kaat koun sah tiw
flam baay haar

rien niw saalaa onkéo

ee sophiw khmase

Response
khfiom tiw flam kofee

(tifi sraa) I'11 go to buy coffee.
(buy liquor)

1'11 buy liquor, too.
(tif sraa) khiiom ti® sraa phoor
(t#w bon) kh¥om tiw bon phoorp
(ydo luy) khffom yoo luy tiw phoon
(ti#w msal kon) khfiom ti#w mesl kon phoon
(thee kaa) khtiom thes kaa phoon
(perien khmae) khfiom perien khmage phoorn

(tifl baarey) I'm goling to drink coffee.
(buy cigarettes)

S: look tifl baarey aoy khiiom phoorn Buy cigarettes for me, also.
a. khilom tiw tHam ksfee (tifl baarey) look tifi baarey aoy khfiom
phoon
b. khfiom ti#w bon (bask 1luy) look bask luy aoy khfiom
[to cash, get money] phoon
c. khiiom tiw phtéh (yéo seph&w) look yéo sophiw aoy khtiom
phoorn
d. khilom ti#w leeyn thna® look (perien koun soh)
look psrien koun sah aoy
khiiom phoor
e. khfiom niw phtéh, nay nih (thes baay) 1look thes baay aoy khfiom phoon
f. khiiom tiw saalaa (tifi sephiw) 1look t1f sephiw aoy khfiom
phoon
DRILL NINE: Transformation
MODEL: T: nay nih, look tiw maal Today, are you golng to see
kon eh? a movie?
S: tee, khiiom min tiw mesl eh No, I am not going (to see
one).
a. nay nih, look tiw meal eh? tee, khiiom mi#n tiw msal eh
b. nay nih, look tiw psrien eh? tee, khfiom min tiw porien eh
c. nay nih, look tiw bask luy eh? tee, khifilom m#n tiw bask luy eh
d. nay nih, look tiw rien khmae eh? tee, khiiom min tiw rien eh
e. nay nih, look tiw tid kesaet eh? tee, khiiom min tiw tifi eh
f. nay nih, look tiw Tiam ksfee eh? tee, khiiom min tiw %am eh
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DRILL TEN: Response
MODEL: T: 1look con mesl roon naa? (cit saalaa)
S: aa muoy cit saalaa
T: Which movie theater do you want to go to see (a film at)? (near the
school)
S: The one near the school.
a. look con fiam baay haan naa? (eit roon kon) aa muoy cilt roon kon
b. 1look con Ham sraa naa? (cit look) aa muoy cit look
c. 1look con yoo sephiw naa? (knon thna®) aa muoy knon thna?
d. 1look con tiw phtéh naa? (cit phtéh look) aa muoy cilt phtéh look
. look con tiw rien saalaa naa? (cit waas#ntdn) aa muoy cit waasinton
f. 1look con rien knon thna® naa? (cit thna? look) aa muoy cit thna? look

DRILL ELEVEN: Response

MODEL: T: mian tuo agk 1200 eh? Are there (any) good actors?
S: baat, mian tuo agk 1700 1°00 crasn Yes, there are many good

actors.

a. mian haan baay cit eh? baat, mian haarn baay cit
cit crasn

b. mian roon kon chnaay eh? baat, mian roon kon chnpaay
chnaay

¢. milan haan baay 1°00 eh? baat, mian haarn baay 1700
1?00 craan

d. mlian saalaa cit eh? baat, mian saalaa cit cit
craan

e. milan puo®maa® 1°00 eh? baat, mlan puo®maa® 1900
1?00 crasn

f. mian sephiw 1°00 eh? baat, mian seph#w 1700 1700
craan

DRILL TWELVE: Addition

MODEL: T: dop n#n dopo Ten and ten

S: mephey Twenty

a. maphey n#rn dop saamsap

b. saamssep nin mephey haasep

c. méphey n#n mephey saesap

d. saamsap n#1n saesap catsap

e. moephsy n#n sassep hoksep

f. haasop n#rn saamsap pagtsep

g. mophey n#r sSaamssp nhir sagsep kawsap
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DRILL THIRTEEN: Addition
MODEL: T: pram réoy dop Five hundred and ten.
S: pram pii réoy mephey Seven hundred and twenty.
a. pram piil réoy maphey pram buon réoy saamsep
b. pram buon réoy saamsap mepén maréoy sagsaop
c. mapén meréoy sagsap mapén bey réoy haasep
d. mapén bey réoy haasep mapén pram réoy hoksap
e. mepén pram réoy hoksep mepén pram pil réoy catsap
f. mapén pram pii réoy catsap mapén pram buon réoy paetssp
Z. mapén pram buon réoy kawsap pii pén pii réoy
DRILL FOURTEEN: Substitution

MODEL: T:
S:
T
S:

a. look yéo luy

look yoo luy
look yoo luy
look yoo 1luy
look yoo luy
look yéo luy
look yéo luy
look yoo luy
look yoo luy
look yoo luy
look yéo luy
look yéo luy

’

look yoo luy

look yéo luy

look yoo luy aoy khflom mephey riel phoon (mepnsy n#n dop)
look yéo luy aoy khiiom saamssp riel phoorn

Take 20 riels for me, too. (20 and 10)

Take 30 riels for me, too.

aoy khilom saamsep rieli phoon (mephey nin mephey)

aoy khilom saesep riel phoopy

aoy khfom hoksep riel phoon (saamsap nin maphsy)'

aoy khiiom haasep riel phoon

aoy khiom pram rdoy riel phoon (pram réoy nin pram réoy)
aoy khfiom mepén riel phooy

aoy khilom pram pon rlel phoon (pram pén nin pram pon)
aoy khfiom memesen riel phoor

aoy khilom pram msan riel phoor (pram pii meen nin bey meen)
aoy khfiom mssaen riel phoorny

aoy khfiom pram bey saen riel phoon (pram saen n#n pram sagn)
aoy khilom melian riel phooy

aoy khifiom pram muoy réoy riel phoon (dop nin mephey nin saamsap
) nin sagsap)
aoy khiilom mesrooy riel phoopy

DRILL FIFTEEN: Response
MODEL: T: aoy khfilom saamsep riel méo Give me thirty riels.

S: khiiom mlan mephey riel eh I have twenty riels only.
a. aoy khfiom kawsep riel méo khifiom mian paetsep riel eh
b. aoy khliom hoksep riel méo khiiom mian haasep riel eh
c. aoy khfiom saamsep riel méo khfiom mian mephey riel eh
d. aoy khliom saesep riel mdo khiiom mlian saamsep riel eh
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€.
f.

go

DRILL SIXTEEN:

aoy khfiom cetsep riel mbo
aoy khfiom meréoy riel mdo

aoy khffom kawsep riel mdo

Transformation

MODEL:

khtiom

khtiom

khiiom

khiiom

T:
S:

mian

mian

mian

mian

mian

mian

mian

som tooh

min €y tee

pia®
khlia

kmaw day

kadah

khfiom mian msréoy riel eh
aficen aoy khitiom kawssp riel mbo

meréoy haassp riel eh

mepén riel eh

pram réoy riel eh

buon réoy kawsep riel eh

pram buon réoy paetsep riel eh
cotsoep riel eh

saesap riel eh

Useful Words and Phrases

A_frm&j‘
DENEF
)

z‘;?s"'ﬁ FRs97
—t 4 —6
U’S‘B?Eo‘
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khfiom mian hokssp riel eh
khfiom mian kawsep riel eh

khifiom mian paetssp riel eh

I have only a hundred riels.
So, give me ninety riels.

afican aoy khfiiom meréoy saesap
4
riel moo

~ ~ 4
oficen aoy khilom pembuon rooy

kawsep riel moo

aficen aoy khiiom buon réoy

kawsep riel mdo

oficen aoy khfiom buon réoy
paetssp riel moo

a@cen aoy khiiom pram buon
rooy cetssp riel moo

e@cen a0y khfiom hokssp riel
moo

eﬁcen aoy khfiom saamssp riel
moo

I'm sorry, excuse me

it's nothing, you're welcome
word

sentence

pencil

paper
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VOCABULARY
aa muoy nzh mfiw:,s: this one
aoy <3; to give; for; to allow
bask P to open; to drive a car
bask luy :z}';‘;‘nfw to cash (money)
cia PV e to be, am, is, are, was, were
coh thlay q.‘?g to discount, to reduce in price
crasn :‘GBS many
kaat mEE identification card
kaubooy 2Enifess cowboy
kee 25‘0 them, they
kesaet a2 a2 newspaper
khlah ﬂ: some
knon 5 in
kom z‘" don't
koun sah ﬁusfmy student
ksaoy Izﬁw weak
1200 l}z pretty, beautiful, good
130° oK to sell
moal rfes so I can find out
mophey pram ?};756‘)‘ twenty-rfive
phia® M part, a fraction of
phia®? crasn ,mzs‘:&?s the majority
phia® rdoy MmRses percent
phiasaa MNAM language
phlic 1‘:’3‘&' to forget
phoon ﬁﬁ also, too
riar 1‘{7’5 story
roomn 76‘93 theater, a (movie) house, a shelter
sah I%‘ﬁfl}‘ student
thlay ‘?'lj expensive, price
thna 275"' classroom; class
tuo agk tzll-)ﬁ leading actor
yéo e S to bring, to take

50



CONTEMPORARY CAMBODIAN

Lesson 6

NUMBERS:

Units

muoy gas one ©
pii -t two &
bey 8" three eN
buon 27 four &
pram Oo'f five (&
Teens

dop muoy Bij'&z;w eleven
dop pii RAefSHs twelve
Tens

mephey ;%5 twenty

mephgy muoy
saamseop
saesap

haasep

Hundreds
meréoy

d
morooy pii

?ﬁfﬂfgg; twenty-one
NN

At thirty

£As &5 forty

em Aser fifty

Wessers 100
gwsw?‘:lO?

meréoy dop prmn;idvicnh 115

Thousands
mepén

pii pén

Bepe”
gwmﬁ' 1000
SremB 2000

pii pén pram réoy Srenk sgrras

mephey muoy

?gzi;w 2521

pammuoy
pampz1l
pambey
psmbuon

dop

dop pram

dop pembey

hoksep
catsap
pagtsap

kawsep

pii réoy

g
59 gr

o Q

§0

LR
~

Resr v
Ear‘&tp"c?’

R B
SEHY
Fefes a5
AT RS S

Sssexs

six \a
seven mf

elight &

nine 6/

ten 90

fifteen
eighteen

sixty
seventy
eighty

ninety

200

pii rdoy saamsep piié§?$¢xSIVOt$-232

pampil rooy &q)"%':s

Qv
mamaan z”?w&,rs
mesaen zzwi’am

malian tiwm'}ﬁ
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oS

700

10,000
100,000

1,000,000
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LESSON SEVEN
DIALOGUE
maorn hourj; clock
pamaan how many, how much, what

sok -

maw -

sok -

maw =

sok -

maw =

£y
ars
P2 Y o

9

maorn pamaan?
thes kaa

maorn psmaan, look tiw thsse kaa?

aoy

kelah

koelaern

koelaern thes kaa
maon pemp#l kelah, prih maon
pembey khfiom trew tiw aoy dol
kolaen thes kaa

me nay
me nay, look thes kaa pemaan
maorn?

pii

pii...tiw...
pampxl maon, pii maon pembey
tiw maorn buon

peel

tiw dol

tiet
peel look tiw dol phtéh, look
thee gy tiet eh?

cuon kaal

baat cuon kaal khilom rien,
kaal khiiom mssl sephiw

cuon

eilef R4 mnnm’:%’ms »

what time?
to work

What time do you go to work?

so that, in order to
half

place

office

AF seven thirty, because at eight
o clock I have to arrive at the
office.

a day, one day

How many hours a day do you work?

from

from...to...
Seven ?ours, from eight o' clock to
four o clock.

time; when

to arrive
further

also, else,

When you get home, do you do
anything else?
sometimes

Sometimes I study, sometimes I

read books.

fyﬁbcm c%ﬁs. 2y rgm:tw’flom s 585‘:.”’6 mem-.s hs¥msy
vof?ﬁ san n:%’m: 2828 sorbly P
Yy nr:wbn:mlf 918 ek

fnnrum»‘rsa’/?mx?. sarmes

tf)s‘t& ?

DELAMOLTINE MG I I s8)PEIV
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

l.

To ask what time 1t is, the question is :wﬁqf_sys /maon pemaan/ what
time is 1t?' The question word is t,f'é?ls /pemaan/ 'how much, how many

so the question will be answered in the usual way for information questilons:
by replacing the question word. In this case, the question word i1s replaced
by a number. Thus ' two o clock' 1s Z‘t—)‘?"‘é?’)lf /maon pli/: 'two-thirty (half
past two)' is tt;v"ﬁt%’:‘ﬁ‘é: /maon pii kelah/.

Where a number of minutes is involved, the minutes follow the hour, e.g.
reﬁ'&ﬁuf"gm‘%w . /maon dop mophey pemmuoy/ ' ten twenty-six,' or
a_ﬁ”,ézzgaﬁ'am" /maon buon dop pram/ 'four fifteen.' When the minute hand

1s past six and approaching the next hour, there are two ways to tell time:
either 1) to give the earlier hour plus a number of minutes greater than 30,
€ege zméu&tn’)gtf/maon buon haasap/ ' four fifty or 2) to give the later
hour plus the wordds. /khvah/ to lack' plus the number of minutes remaining
until the hour, e.g. :mécfn’g,«ﬁv /maon pram khvah dop/ 'ten to five'

(= 4:50).

The word 8‘8. /kelah/ means 'half.' You have seen 1t following the hour in
the meaning of 'half past the hour, Mémd‘%‘ﬁ' /maon pll kelah/

"two thirty.' When 5‘8. /kelah/ follows a number of hours (as opposed to a
time), e.g. m:rmﬁﬂs. /pil maon kelah/ 'two and a half hours, it means
'and a half.' Note the distinction between

N )
m’&mtﬂg: t%i‘l‘w'ﬁ’ﬂ’g:
maorn pii kelah and pii maon ksalah
two-thirty two and a half hours

When )‘95.’ /kelah/ precedes i‘u‘?”té‘/maon/ it means 'half a' : ”5:3‘9’5’&

/kalah maon/ 'half an hour.' Other time measures show the same distinction:
’5‘5:}’3, /kelah nay/ 'half a day' but tiw}gﬁgs-’ /ma nay kalah/ ‘one and
a half days.

Note the distinction between é‘v’)”étflﬁ?ﬁ/maon pemaan/ 'what time (is 1t)?'
and a,}":&'ns:v'ﬁ'ﬁ /pomaan maon/ ' how many hours?' (eentence 3). The same
distinction applies to other time words the number placed before counts

the u.nits, e.g. g’t&’ /pii nay/ "two days,' ‘and the number following labels
the unit 3‘&:“7-" /nay pii/ 'day two.' (cf. drills 3 and 4).

You will have more examples for telling time in drills 2, 5 - 11.
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Here gf /aoy/ 1s used in a new way: in v, o+ q7+vVé!gfnwans ‘so that; in order

to.' For example,

khfiom trew tiw aoy dol kslaen thes kaa maon pembey
I must go so-that arrive place work hour eight
I have to get to the office at eight.
This sentence 1is literally "I must go 80 that I will arrive at the office
at eight.' Vl+~Q7‘+ Vé is frequently used when VE is an adjective (remember

that in Cambodian adjectives are verbs). For example:

1a¥hrg? 15 o
yoon traw theo aoy 1?00
we must do/make so-that good

We must do it well.

To indicate extent, either in time or place, ;}u. £87 /pii ... tEW .../
is used, e.g.

& P %

& ek oy 187 & £625m)

pii kepﬁn caam tiw phnum piil

from Kompong Cham to Phnom Penh

Q , Qs p

& stk Ss 297 swih oy
pii maor) pii tiw maor pram
from hour two to hour five

from two to five o'clock.

There are many ways to say 'when' (conjunction, not question word) in
Cambodian. One of them is to say&May/peel/, which is literally "the time
(that).' E.g.

o0 tams 157 ey’ 5
peel look tiw aosl ﬁﬁteh
time (that) you go arrive hour

When you get (or got) home...
Note that &M&Y/peel/ can be used as a conjunction in a past, present or
future context.

Sentence 5 is a yes/no question. However, it contains what we have so far
called a guestion word:;ﬁ? /ey/ 'what?' It is in sentences like this one

that we see that what we have called 'question words'(éy/éy/ 'what,'

am/naa/ 'where, which one,'g‘ﬂm/né‘maa/ ‘who,' D év» /aenaa/ 'where' etc. -
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are not merely used for asking questions. In fact they are also used as
indefinite 'pronouns' in many types of sentences, of which this is the first.
In a yes-no question, the indefinites are translated as 'anything, any,
anyone, anywherel etc. respectively. Thus‘, in sentence 5,:? /€y/ means
'anything.' Another example: ”

8 prom 187 1 35

mian ne®naa niw nuh tee

there-is anyone at there (question)

Is anyone there?

This point is also discussed in the grammatical sketch at S.%4.3.

DRILLS

DRILLS NO.

1. and 4. In these two drills you are gilven two different words for 'sleep.'
sA5 /deek/ 1s used only with or about people with whom you are on quite
informal terms, that 1s, in circumstances where &8 /kee/ or ™ /via/ would
be the appropriate third-person pronoun..ﬁf2}§9é§ /somraan/, on the other
hand, is used only with people with whom you are on formal terms - people
whom you refer to as mb"/két/. Your teachers mz;wg /somraan/ when they
sleep; your classmates or your younger siblings could $87 /deek/. You
yourself would never mcwg /somraan/.

This kind of style distinction is very important in Cambodian and applies
to many other words. You will find further discussion in the grammatical
sketch at U.3, U.3.1.

13. (Sentence b). In Cambodia coffee and tea are frequently drunk from glasses,

not cups. This is the case in most restaurants.

DRILLS
DRILL ONE: Substitution

MODEL: *T: mo nay, look thee kaa psmaan maon?  (semraan)

S* me nay, look somraan pemaan maon?
T: In a day, how many hours do you work? (sleep)
S: In a day, how many hours do y\ou sleep?

a. me nay, look thes kaa pemaan maon? (semraan)

b. me nay, look semraan pamaan maon? (rien)

¢c. me nay, look rien pemaan maon? (das leen)
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d. me nay, look das leen pemaan maon? (mesl sephiw)

e. me nay, look meel ssphiw pemaan maon? (perien)

f. ms nay, look psrien pemaan maon?

DRILL TWO: Response

MODEL: T: maon pemaan heh, look? (pembey) What time is it (Mr.)? (Eight)

St¢ maorn pembey It 1s eight o'clock.
maorn pemaan hah, look (pambuon)

a. maon pambuon (dop)

b. maon dop (dop pii)

¢c. maon dop pii (vey)

d. maon bey (pram)

e. maon pram (pemboun - pram)

f. maor pambuon pram (pambuon -~ dop)

g. maorn psmbuon d4dop (pembuon - dOppram)

h. maor pembuon doppram (pembuon - mephey bey)
i. maon pembuon mephey bey (pembuon - kelah)
*j. maon pembuon ksalah (dop khvah mephey)

[to lack]

k. maon dop khvah mephey (dop khvah doppram)

1. maon dop khvah doppram (dop khvah pembuon)

m. maon dop khvah pembuon (dop khvah buon)

n. maorn dop khvah buon

DRILL THREE:

Transformation

MODEL:®

a.

be.

c. khiiom
d. khiiom
e.

f. khiiom

T:

St

kon leen maorn pii

khifiom thes kaa maorn pembey

perien khmae maorn buon

tiw bOn maorn muoy

khilom tiw das leen maorn pambuon

filam baay maon bey

khfiom tiw rien maor pempzl

khtiom t#w rien pemp#l maon
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I.go to school at seven
o clock.
I go to school seven hours.

kon leen pii maorn
khilom thee kaa peambey maon
khiiom perien khmae buon maor

khfiom tiw bon ms maon [muoy
maon]

khiiom tiw das leen pambuon
maor)

khfiom flam baay bey maon
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DRILL FQUR: Transformation

MODEL: T: 1look tiw rilen maon pemaan?

a.
b.
C.
d.

f.

S: look tiw rien pemaan maon?

kon leen maon pamaan?

yoon parlen maorn pemaan?

look tiw Mlam baay maon pemaan?
nian tiw das leern maon pemaan?
kee deek maorn pemaan?

look tiw leen puo®maa®? look maorn pamaan?

DRILL FIVE: Interrogation

MODEL: T: kot rlen buon maon sh (100k kruu)
Sl: look kruu rien pemaan maon ah?
82: baat kot rien buon maor ah
khfiom niw nih bsy maon sh (100k srey)

k6t méo dol phtéh kelah maon sh (100k)

yoon meal kon memaon kslah sh (1o0k)

né® kruu thes kaa bey maon sh (kot)

k6t tif phtéh nin pembey khae sh (né? kruu)

DRILL SIX: Telling Time

What time are you golng to
school?

How many hours do you go to
school?

kon leen pamaan maorn?

yeoen psrien psmaan maon?

look tiw flam baay pemaan maon?
nian tiw das leen pemaan maon?
kee deek psmaan maon?

look tiw leern puo?maa? look
pamaan maon?

He has already studied for
four hours. (the teacher)

How many hours has the
teacher already studied?

He has studied for four hours
already.

look srey niw nih pemaan maop
ah?

cah khiiom niw nih bey maon
ah?

look méo dol phtéh pamaan
maorn ah?

baat két mdo dol phtéh kalah
maon sh

look meal kon pemaan maorn sh?

baat ysern mssl kon me maorn
kelah sh

xSt thes kaa pemaan maon ah?

baat né® kruu thes kaa bey
maorn ah

né?® kruu tif phtéh nin psmaan
khae ah?

baat k4t ti¥N phtéh nin pembey
khag ah

Using a clock face practice telling time, usling pattern sentences.

MODEL: T: 1look me2l seophiw maorn pasmaan?
(clock face reads T.30)

S: khflom mesal sephiw maocrn peampxl kalah
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What time will you read?

I'11 read at 7.30.
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DRILL SEVEN: Transformation

MODEL: T: &eylsw nih maon dop khvah mephey sh It's twenty to ten already.
¢ gylew nih maorn psmbuon sagsep ah It's already 9:40.

a. ¢€ylew nih maorn bey khvah dop sh gylew nih maon pii haassp sh

b. e&ylew nih maoyn dop pii khvah mephey pram sh gylew nih maon dop muoy
saamsap pram sh

¢c. €ylew nih maorn pembey khvah dop pram sh eylew nih maorn pempil saesop
pram sh

d. eylew nilh maorn dop khvah pram sh gylew nih maor pembuon

haassp pram sh

e. gyleaw nih maorn pram saamsep sh gylew nih maorn pasmmuoy
khvah saamsep ah

f. e&ylew nih maon begy haasep sh gylew nih maor buon khvah
dop ah

g. €ylew nih maorn dop pii sassep sh gylew nih maon muoy khvah
mephey sh

DRILL EIGHT! Questions

NOTE: Answer the quesfions freely. Use complete sentences.
MODEL: T: 1look flam kafee maorn pemaan? What time do you drink coffee?

S: baat, khiiom flam kafee maorn pembuon I drink coffee at 9.30.
kelah

a. kot tiw dol phtéh maorn psmaan?

b. nian tiw flam baay maorn pemaan?

c. look srey ti#w msesl kon maon pamaan?

d. né? kruu mdo dol kelaer nih maorn psmaan?
e. niap mbo phtéh maorn pamaan?

f. kOt tiw thoe kaa maopy pamaan?

g. Yyoon tiw dol kelaern ni#n maorn pemaan?

DRILL NINE: Transformation
MODEL: T: khfiom rien khmae pemmuoy maon (pembey - bey)

S:  khflom rien khmae pil maorn pembey tiw maocn bey
Tt I study Cambodian six hours. (eight - three)
St I study Cambodian from eight o'clock to three o'clock

a. khilom thes kaa pempzl maon (pembey - buon)
khiiom thos kaa pil maon pembey tiw maorn buon
*;., prik, khfom perien buon maon (pembey - dop pii)
[morning]

prik, khflom perien pil maorn pembey tiw maon dop pili
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c. khiiom das leen bey maon

(pii - pram)

khfiom das leen pil maon pii tiw maon pram

d. yeen flam baay muoy maon

(dop pii - muoy)

yean fam baay pli maorn dop pii tiw maon muoy

e. khilom deek pram maor

(muoy - psmmuoy)

khifiom deek pii maon muoy tiw maon pemmuocy

f. kon leen pii maorn kelah

kon leern pii maorn pemp#l tiw maorn pambuon kslah

DRILL TEN:
MODEL: T:

Transformation

(pemp#l - pembuon kslah)

khfiom thee kaa psmpil maon (pembey)

S: khfiom thes kaa pili maorn pembey tiw

maor begy.

a. k&t rien buon maor)

b. yeoorn flam baay pii maony
c. look kruu flam kefee me maon
d. kee deek dop maor

e. né? kruu thes kaa pesmbgy maor)

fo« yoor rien pesmmuoy maor)

DRILL ELEVEN:
MODEL: T:

Response

S: eylew khilom rien yuon

*¥a. eylew nlanfn con cuop né®%naa tiet?

b. eylew look con flam gy tiliet?

c. ¢g€ylew look srey tiw naa tiet?
d. eylsw look kruu perien gy tiet?
e. eylew look tifl sy tilet?

f. eylew nian corn thee gy tiet?

(pomp#l)
(dop pii)
(dop)

(pembey)

(pembuon)

(pembey )

gylew look rien gy tiet?(yuon)

(look huon)

(kofee)
(mesl kon)
(tosee)
(sraa)

(t#w phtéh)
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I worked for seven hours.
(eight)

I worked from eight o'clock
to three o clock

kSt rien pii maorn pemp#l
tiw maor dop muoy

yeorn flam baay pilii maorn dop
pii tiw maon pili

look kruu flam kefee pii
maorn dop tizw maon dop muoy

kee deek pil maorn pambey
tiw maorn pammuoy

né? kruu thes kaa pii maon
pembuon tiw maorn pram

yoar rien pii maorn psmbey
tiw maon pii

Now, what else are you
studying? (Vietnamese)

Now, I'm studying Vietnamese.

gylew khfiom con cuop look huon

[to meet]

gylew khfiom corn Ham kefee
gylow khiiom tiw msel kon
eylsw khiiom perien tesee
gylew khfiom tifl sraa

eylew khilom con tiw phtéh
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DRILL, TWELVE:
MODEL: T:
St eylew look tifli ey tiet?

Response

khiiom tifi sraa haey

a. kee rien phiasaa khmae hasy

b. ys&srn mssl seph#w hasy

c. khliom flam baay hasy

d. khflom tiw phtéh haey

e. ysoan cuop né? kruu hasy
f. look kruu moo hasay

g. look kruu tiw saalaa hasay
DRILL THIRTEEN: Transformation
MODEL:* T:

kh#iom mesl kon nih hasy (me doon)

S:  khfiom corn mesl ms doon tiet

*a. khfilom meel sephiw thom nih haey (ma doon)
[big]
*b., khfiom Ham kefee hasy (me kagv)
[glass]
*c, Kkhiflom ti¥ sraa hasy (ms doop)
[bottle]
d. khflom %Mam baay hasy (me doon)
*e., khilom tif laan touc nilh hasy (muoy)
[small]
f. khfiom cuop nian haey (me doon)

DRILL FOURTEEN:
MODEL: T:
S:  pli phtéh look tiw saalaa clt eh?

Transformation

phtéh khiiom niw cit saalaa

a. haan baay cen niw chnaay pii saalaa
b. saalaa khiflom niw cit waasintdn
c. roon kon niw chnaay pii phtéh khfiom

d. waas#ntdn niw cit nuu yook
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I've already bought liquor.

Now, what else are you golng
to buy?

eylew kee rien sy tiet?

geylew look mesl ey tiet?

eyleaw look flam gy tiet?
gylew look tiw naa tiet?
gylew yasn cuop né%naa tiet?
gylew né®naa méo tiet?

gylew look kruu tiw naa tiet?

I've seen this movie already.

{once)
T want to see (it) once more.

khiiom con mesal me doon tiet
khtiom con flam me kaev tiet
khilom con tifi me doop tiet

khiiom
khfiom

con flam me doon tiet

cony tifl laan muoy tiet

khiiom cor cuop me dodon tiet

My home is near the school.

How far is it, from your
hom to the school?

pil haan baay cen tiw saalaa
chnaay eh?

pii saalaa look tiw waasintdn
cit eh?

pil roon kon tiw phtéh look
chnaay eh?

pil waasintdn tiw nuu yook
cit eh?
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e. srok khmas niw chnaay pil srok aameerik

f. phtéh khfiom niw cit roon kon

DRILL FIFTEEN:

Transformation

MODEL: T:

a. khilom mesl ssphiw nih me doon hsh

b. khfiom flam kefee ms kaev hsh

c. khilom tifi

d. khfiom flam

e, khiiom tin

khfiom mesl kon nih me doon hsh

cuon kaal khfiom meel kon mse dooq

tiet

sraa ma doop hsh

baay me doorn hsh

laan muoy hsh

f. khiflom perien me doon hsh

DRILL SIXTEEN:

Transformation

MODEL: T:
St

a. khiflom tiw
b. khilom t#w
c. khilom tiw
d. khiiom tiw

e. khilom tiw

f. khfiom tiw

khfiom t#w phtéh

look tiw dol phtéh maor pemaan?

saalaa

nuu yook

srok khmase

haarn baay

roon kon

bon

Useful Words and Phrases

doorn peakka 1?7)7:;‘)"?987
kdaa khienf??é‘ff)ﬁ
dey so0 YA

proloon

aan

ok 4l

S8
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pii srok khmae tiw srok

aameerik chnaay

eh?

pii phtéh look tiw roon

kon cit eh?

I saw this movie once already.

Sometimes, I see movies again.

cuon kaal khfiom
me doon tilet

cuon kaal khfiom
me kaev tiet

cuon kaal khfiom
me doop tiet

cuon kaal khfiom
me doon tilet

cuon kaal khfiom
muoy tiet

cuon kaal khfiom
me doon tiet

I go home.

mesl sephiw

flam ksfee

tifi sraa

flam baay

tifi laan

‘parien

What time do you get home?

look tiw dol saalaa maon

pamaan?

look t#w dol nuu yook maor

pemaan?

look tiw dol srok khmag maor

pamaan?

look t#w dol haarn baay maon

pamaan?

look tiw dol roorn kon maon

pamaan?

look ti#w dol bon maorn pamaan?

pen
blackboard
chalk

a test, to take

to read

a test.
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ah (nah)
aoy

cuon kaal
cuop
deek
doop

kagv

kolagn

kelagen thse kaa

kalah

khvah

laan

maor

maorn pesmaan?
me nay

peel

pemaan
pii...tiw...
prik
semraan

thes kaa
thlay

thom

tiet

tiw dol

touc

7

amas
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gsmm

E@S

by-7)

Rv

9

»f8k

»Ts ﬁ':ﬁ’m:

nAaS
~

29
d
5774
s 8
seiBefmIs ?
7 —

25 exs F8

~ (4
sor80

4
.. .58y
Zf?f?

VOCABULARY

very
so that, in order to
sometimes

to meet

to sleep

bottle

glass

a place

office, place of work
half

to lack

car

hour, clock

what time?

one day, a day

times; when

how many, how much
from...to...
morning

to sleep (formal)
to work

expensive

big

more, in addiftion
to arrive

small
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LESSON EIGHT

DIALOGUE
kast to be born
chnam year
1. tom - look kast nay naa? What day were you born? What year?
chnam naa
meesaa April
2. 8ok - khflom kasat nay mephey meesaa, I was born on April 20th, (year)
chnam sag€sep bey forty-three
3. tom - niw srok naa? What country? (town)
khaet province
4, sok - niw khasgt kapﬁn caam In Kompong Cham Province.
5. tom - gylaw look theeo sy? Now what are you doing?
kepﬁn in the process of
khaan side; in
peet medicine; hospital medical
practitioner
6. sok - khfiom kepﬁn rien khaarn peet I'm studying medicine.
papun wife
rah or
hasy reh niw yet?
7. tom - look mlan pepun hasy roh niw? Do you already have a wife (or not)?
liiv bachelor, single (male or female)
8. sok - baat, khflom niw 1liiv eh No, I am still single.
boon older brother or sister
p?oun younger brother or sister
boon p?oun siblings; relatives
9. tom - look mian bdoon p?oun niw srok Do you have relatives in this
nih eh? country?
né® 'person'
10. sok - baat, khiiom mian boorn pii né® Yes, I have two older brothers.
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o Bv fm/’nﬂﬁ}‘d am? mam?

v Ags 3ms}’8 ?vwmm MR vFy
en G ts?’cﬁfﬁam ?

c. &2 tMtan?nﬁmv o

& By Sg?mnﬁwﬂ ?

b &52 Qﬁmﬁtjs nﬁtnf;v

o 5 TENRENBIU A e3R8 ?
&  Ars 0§ Fra7FPeF Y

&£ B mnfs‘ms vﬁveraﬁSn $8228?
90 A52 0 F 9ms 5555 825 <

NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.
6. The preverbal auxiliary ﬁol‘;)ﬁ /kepin/ means "to be in the process ofs
currently ...-ing.' For example,
2 ,95“? 5 285
via fam khfiom kapun deek
I was sleeping when he ate.
In the above example, the period covered by ff2?43 /kapﬁn/ can be described
in terms of minutes. As sentence 6 shows, the period of time covered by
f§%?l?/kepdn/ can also extend over a period of years, depending on

context.
6. 9713 /khaarn/ means 'side.' It is also used to mean 'in the area, field
of,' Cege

ot/

khfiom thoo kaa khaarn bonrien

7 :}' e »F wIph)e

I work in the teaching field.
When you ask somecne about his major field of study, you would ask
raprs f& ok ¥
look rien khaar sy
What 1s your field of study?
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7. A 'yet' question is asked with the formula ferjexsgr#87 /nasy reh niw/.
(This type of question is discussed also in the synopsis. Please read
section S.4.2.2,1 in the grammatical sketch.) A positive answer to this
type of question would be

»e (z}’) 265 e

baat (thss) hasay

Yes, I have (done it).
A full negative answer will contain B‘A msl/min tdn/ 'not yet;' the short
answer may be introduced by #& /tee/ 'no' or 28¥/niw/ 'still,' e.g.

() 28 (F @ Da o8 F 18

(baat) tee (khfiom min ton thes eh)

No, (I haven't done it yet).

or
Q Q)
PF 187 (F BR $8 15 18)
(baat) niw (khffom m#n ton thes eh)
Not yet, I haven't done 1t yet.

8. Note the use of £& /eh/ in a sentence which is neither interrogative nor
negative. Here 1t indicates a slight contradiction of the previous
speaker, since probably the question 'Are you married?’ was asked with

the expectation of a 'yes' answer.

9. The members of the immedlate family are:
fl??s‘ /owpuk/ father
x5 /madaay/ mother
2y /boon/ older sibling (male or female)
58 /p®oun/ younger sibling (male or female)
;5‘:3 /koun/ child (male or female)

él /pdey/ husband
szd.s /pepun,/ wife
Note the difference between the two words for 'child': A& /koun/ 1s used
to refer to someone's child, a member of a specific indiz:iidual's family;
xzs‘lf /kmeen/ refers to chilc&x;en in general. Thus
mE s KA FTR
kot mian koun crasn

He has many children.
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10.

but

Qs
&8 1B 5568 187 £R2
mian kmeern crasn niw nih

There are a lot of children here.
The compound noun U‘bgﬁ /boon p?oun/ means ‘brothers and sisters;' it is

. 1 1
also used in casual speech to mean relatives.

Cambodian family structure and kinship system are further treated in the

grammatical sketch at U.Z2.

You have already seen that when you count things (except time words like
2£§ /nay/ 'day'), the number follows the noun. For counting many objects,
you also add another word following the number, e.g.‘SZﬁyné9/ in
9‘3[9)':8975" /boon pii né"/ "two older siblings.l This type of construction
is very similar to English ‘one loaf of bread' or 'ten head of cattle.'
If we call words like 'loaf-of  or 'head-of' classifiers, we can say that in
Cambodian nouns are counted in the construction

noun + number + classifier

58 s o5

boon pii née®

older-sibling two humans
808%né9/ is the classifier used to count human beingsj; other objects are
counted with other classifiers, and some generally appear with no clagsifier
at all. (Please read in the grammatical sketch at section S.2.1.2 for a fuller

discussion of classifiers.)

Note that time words occur in the same position as classifiers. This is
because, in fact, they can be considered classifiers for the noun
torev/peel/ 'time,' which is usually not expressed. For example(u‘?m)élaré
/(peel) bey yup/ 'three nights (of time).'

When quantities are mentioned, the substance comes first then the number,
and then the measurement in the classifier position, e.g. Wyw‘?u‘

1 1 ”
/sraa me doop/ one bottle of liquor. The measurement word, e.g.

Rer /doop/ 'bottle,’ here serves as a kind of classifier.

DRILLS

DRILL NO.

2.

Note that there is a new word for 'sleep' tf?ﬁ/keerj/. This word is less
formal than&)‘z;e’)‘f/somraan/ but more formal than #&& /deek/. It is used
among adults primarily in Phnom Penh; outside of Phnom Penh it is used

largely with children.
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8. Note that lwhenl need not be translated into Cambodian. The two clauses

can simply be juxtaposed (cf. grammatical sketch S.4.1.2).

g. C‘% /srey/ means woman, female' and atf&‘/proh/ means 'man, male.'
Following a kinship term like 1?8 /koun/ 'child' which does not indicate
sex, these two words can be used to designate the sex of the relative,

4 ' '
e.g. {?62?&? /koun srey/ daughter. They are not obligatory, however.

9. Before a classifier the number=§zc&r /muoy/ is usually reduced toafyma/

in speech.

DRILLS
DRILL ONE: Response
MODEL: T: koun look aayu? pemaan? (bey) How old is your child?
[echild] (three)
S: koun khfiom aayu® bey chnam My child is three years old.

a. boorn niarn aayu? pemaan? (mephey bey) boon khffom aayu? mephey bey
chnam

b. p?un look aayu?® psmaan? (dop pemboun) p?oun khfiom aayu? dop
pambuon chnam

¢. look kruu aayu® psmaan? (mephey pram) khfiom aayu? mephey pram
chnam

d. pdey look srey aayu® pemaan? (saamsep pram)pdey khfiom aayu® saamssp pram

[husband]  chnam

e. puo®maa® nian aayu? psmaan? (mephey muoy) puo®maa® khfiom aayu? mephey
muoy chnam

f. 1look aayu®? pemaan? (mephey pii) khfiom aayu® mephey pii chnam

DRILL TWO: Substitution
NOTE: /n#%w peel/means ‘at the time; while.'
MODEL: T: look méo dol niw peel khffom kepun kit (keen)

St  look mdo dol niw peel khfiom kepﬁn keen
T: You arrived while I was thinking. (sleep)

S: You arrived while I was sleeping. (I was sleeping when you arrived)
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a. look mdo
b. look mbo
c. look mbo
d. look méo
e. look mbo
f. look mbo

DRILL THREE:

dol
dol
dol
dol
dol
dol

niw peel

niw peel
niw peel
niw peel
niw peel
niw peel

Response

MODEL:* T

maor pembuon, look kapﬁn thoo &y?

khfiom kepup
khfiom kapun
khffom kepun
khfiom kspun
khfiom kepﬁn
khiom kepun

meal saphiw
rilen khmag
mseal kon
fam baay
parien khmae

tosee saphiw

S: maon pembuon, khfiom kapﬁm keer

T: At nine o'clock, what were you doing?

S: At nine o'clock, I was sleeping.

a. maon pembuon, look kepun thee £y? (mesl saphiw)
maorn pembuon, khiiom kepﬁn meal sephiw

b. maon pembuon, look kepun thes €y? (rien)
maorn pembuon, khfiom kepﬁn rien

c. maon pambuon, look kepun thes ey? (mesl kon)
maor pambuon, khiiom kepﬁn mesl kon

d. maor pembuon, look kepun thes ey? (fam baay)
maorn pembuon, khfiom kapﬁn flam baay

e. maon psmbuon, look kepﬁn thes gy? (psrien)
maon pembuon, khfiom kapﬁn parien

f. maon pembuon, look kepun thee sy? (das leen)
maor pembuon, khiiom kepﬁn das leepn

DRILL FOUR: Response

MODEL: T: look mian papﬁn hasy rsh niw?

S: baat, khfiom mian pap&n hsh

a. look flam baay hasy rsh niw?

b. 1look mesal kon nih hasy reh niw?

c. niarn mesl seph#w nih hasy rsh niw?

d. 1look kruu perlen tasee hasy rsh niw?

e. nian tiw leern nuu yodok hasy rsh niw?

f+« look srey mian koun hasy rsh niw?
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(rien khmae)
(mosl kon)
(fiam baay)
(perien khmag)
(tesee saphiw)

(keen)

(sleep)

Are you married yet (or

not)?

Yes, I'm married.

baat, khfilom flam baay hah
baat, khfiom msal kon nih hsh

cah, khiflom mesl sephiw nih
hah

baat, khffom perien tesee hsah

cah, khfiom tiw leen nuu yook
hah

cah, khfiom mian koun hsh
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Lesson 8

DRILL FIVE: Response
MODEL: T: 1look mian pepﬁn hasy rsh niw? Are you married (or not)?
S:  tee, khfiom min ton mian pep&n eh No, I'm not married yet.

a. look Mam baay hasy rsh niw? tee, khfiom m#n tén Ham baay eh

b. 1look mesl kon nih hasy rsh niw? tee, khfiom m%n ton mesl kon nih
eh

¢. nilan mssl sephiw nih hasy rsh niw? tee, khffom mEn ton meel sSephiw
nih eh

d. 1look kruu perien toesee hasy roh niw? tee, khifiom min tdn parien
tesee eh

e. nian tiw leen nuu yodok hasy reh niw? tee, khfiom min tdn tiw leen
nuu yodk eh

f. 1look srey mian koun hasy rsh niw? tee, khilom min ton mian koun eh

DRILL SIX: Response

MQQEEl‘ T: 1look mian pepun hasy ri% niw? (hasy) Are you married yet? (yes)

St baat, khilom mian pepﬁn hah Yes, I am.
MODEL,: T: look mian papun hasy rii niw? (niw) Are you married yet? (no)
S: Dbaat tee, khfiom min tén mian pepﬁn eh No, I'm not married yet.

a. look meal kon nuh hasy rii: niw? (hasy) baat khffom mesl kon nuh hsh

b. look mesl kon nuh hasy rii: niw? (niw) baat tee khfiom m#n tdn mesl
kon nuh eh

c. look kruu cuop né® kruu hasy rii niw? (hasy) baat khfiom cuop né? kruu hsh

d. kee tiw dol phtéh hasy ri% niw? (hasy) baat kee t&w dol phtéh hah

e. 1look kruu cuop né® kruu hasy rii niw? (niw) baat tee khfiom mén tén cuop
ne? kruu tee

f. kee tiw dol phtéh hasy rii niw? (ntw) baat tee kee tiw min toén dol
phteh eh

DRILL SEVEN: Transformation

MODEL: T: khflom kepun keen (mdo dol) I was sleeping. (arrive)

S: khilom kapﬁn keen look mdo dol

khfiom kapﬁn maal sophiw

a.

b. khffom kepun rien

c. khflom kepﬁn maal kon
d. khiiom kepﬁn flam

e. khfiom kepﬁn psrien
f. xhflom kepin tesee
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I was sleeping when you
arrived.

k@ﬁom kapﬁn mesl saphiw look
moo dol

khfiom kepﬁn rien look mbo dol

khfiom kapﬁn mesl kon look mdo
dol

khfiom kapﬁn fam look mdo dol
khfiom kepﬁn perien look mdo dol
khfiom kapﬁn tesee look méo dol
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DRILL EIGHT:

Response

MODEL: T: 1look mian boon p®oun pemaan né? ?  (buon)
S:  khifom mian boon p?oun buon né®
T: How many brothers and sisters do you have? (four)
: I have four brothers and sisters.
a. Jlook mlan boon psmaan née 2 (pii) khifilom mian boon pili né°
b. 1look mian p®oun pomaan né? ? (pii) khfiom mian p?oun pii né®
ce. look mian boorn proh pemaan née ° (bey) khfiom mian boorn proh bey née
[male]
d. look mian boorn srey pemaan né® ? (muoy) khffom mian booy srey me né®
[female]
e. look mian p®oun srey pemean né? ? (bey) khffom mian p?oun srey bey né®
f« 1look mian koun sah pemaan née ? (pram) khfiom mian koun seh pram né®
DRILL NINE: Response
MODEL: T: owpuk medaay look niw asnaa? (srok khmas)
[father]
[mother]
St  ewpuk medaay khflom niw srok khmae
T: Where do your parents live? (Cambodia)
St My parents live in Cambodia.
a. owpuk modaay look niw ruh tee? (slap [oh] hsh) ewpuk msdaay khfiom slap
[to die] (oh) hsh

[to 1ive, to be alive]
[to be all gone]

b. owpuk medaay look mian koun pemaan awpuk @edaay khilom mian koun
ne? ¢ (pram) pram ne?
c. oawpuk madaay look mian koun proh psasmaan né®? swpuk mada%y khfiom mian koun
{pi1) proh pii né®
d. oewpuk madaay lock mian koun srey swpuk msdagy khfiom mian koun
pamaan ne? 2 (bey) srgy bey ne®
e. owpuk medaay look mian laan eh? (peran muoy) ewpuk medaay khflom mian laan
pararyn muoy
f. owpuk madaay look mian phtéh eh? (muoy) awpuk medaay khfiom mian phtéh
muoy
DRILL TEN: Transformation
MODEL: T: look mdo srok khmas pamaan chnam hah? How long have you been in

Se

' Cambodia?
look mco srok khmag chnam naa? Which year did you come to
Cambodia?
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Coe

d.

€

look méo srok aameerik pamaan chnam heh? look méo srok aameerik chnam
naa?
look tifl sephiw nih pemaan nay heh? look tifi sephi#w nih nay naa?

look cuop puoc®maa? srey look pemaan chnam heh? look cuop puo®maa® srey look
chnam naa?

look rien khma& pemaan khag hah? look rien khmae khag naa?

koun look t#w srok perarn pemaan chnam hah? koun look t#w srok perarn chnam
naa?

look perien khmae pemaan chnam hah? look perien khmag& chnam naa?

DRILL ELEVEN. Transformation

MODEL. T. 1look moo srok khmae chnam naa? What year did you come to

a .

b.

d.
€.

f.

Cambodia?

S. look méo srok khmae pemaan chnam sh? How many years have you been
in Cambodia?

look mdo dol nih maor psmaan? look mdo dol nih pamaan maon eh?

kee niw srok yuon khag naa? kee ni#w srok yuon pemaan khag
ah?

look srey tifl laan nuh chnam naa? lock srey tinl laan nuh pemaan
chnam ah?

look mian papﬁn khae naa? look mian pepﬁn pomaan khag ah?

kee n#w n*h maorn pemaan? kee niw n%h pemaan maorn ah?

né? kruu cuop look kruu chnam naa? né? kruu cuop look kruu pesmaan
chnam sh?

Useful Words and Phrases

ﬁép ‘??°2} rapidly

thaa aoy 1li# 2;”)6‘0.)‘5? to say aloud
cam 12 wailt

khom gf try, try and...
prap 60’)15" to tell
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VOCABULARY
aayu? IS age, to be....years old
boon &k older sibling
bodn p?oun s8R brothers and sisters; relatives
chnam g)"‘ year
swpuk gern father
owpuk madaay 30275‘9“?&1 parents
hasy rsh niw, heh reh niw, rseh niw yet? :t‘}v'wg:s'i :v%’wgrai Ql‘a*?
kast fg"ﬁ‘ to be born
keen tﬁﬁ to sleep
Kopun fi‘.‘?ﬁ s be in the act of
khast i‘9§, f9179 province
khaan PeY side; on; (see note)
koun /‘;j,‘s child
1iiv &9 bachelor, single
meesaa s HM April
madaay g‘? e mother
né® ,8’)8" classifier for person
oh FSRY to be out of, all (finished), to be all
gone
p?oun 93;6 younger sibling
pdey § husband
papﬁn Ltj‘pz‘.s wife
PEEL z‘mff doctor, hospital; medical; medical
practitioner; medicine
proh Zt’fﬁf male, man
rah, ri: g ) or
ruh 7Y to be alilve
slap (oh) heh &jvlv'ﬁ‘iﬁi‘) t%w to have passed away
sSrey 659 female, woman
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Lesson 9

1. tom
2. sok
3. ‘tom
4, sok
5. tom
6. sok
7. tom
8. sok
9. tom
10.

11.

sok - mian ey tiw cohl

LESSON NINE

DIALOGUE
cbap
som (cbap)
ceft
mun maon
ntec

look, nay nih khfiom som (cbap)
cefl mun maon ntec hsh

mee

mian kaa sy
mec, mian kaa gy?

kruu peet

baat, khflom trew tiw cuop
kruu peet

look tiw kruu peet aenaa?
niw waasinton
maon psmaan look con tiFw?

pshagl
baat, pshagel maon pli kelah
Kot
look trow tiw cuop kot maor
pamaan?
tae

maorn bey kalah, tae khiiom
con tiw dol mun maorn ntec

mian gy
coh
m#n bac

telép méo vin
telép tiw vift

, ) hasy m#n
bac telop moo vifi eh

tom - baat 00 kun
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permission; law, rule

to ask for permission

to leave, to go out

early (ahead of time)

a little
Sir, today may I have permission
to leave a little early?

why, how

for what affair, what's the
matter; what can I do for you?

Why? For what affair?

doctor

I have to go to see the doctor.

Where is the doctor you are going to?
In Washington.
What time do you want to go?

maybe, perhaps
Perhaps at two thirty.

he, him

What time do you have to see him?

but
At three thirty, but I want to get
there a little early.

finel, why not?

to descend

not necessary to

to return (come back)

to return (go back)
Finel (you may) go, and you don't
have to come back.

Thank you.
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

10.

The wordtt%'w/hah/ here does not mean 'already. The meaning it gives to this
sentence is 'so that it will be all settled and we don't have to worry about
it any more. This is the usual meaning fortt%w/hah/ when 1t occurs at the
end of a clause which in some way refers to the future and not to previous

completed action. Cf. A.4.4(e) in the grammatical sketch.

In a situation where one person has expressed a desire to do something or
an interest in doing it, another person can give the proposed actlvity his
approval by use of ?.‘ /coh/ at the end of a clause. gs /coh/ has the
meaning 'go ahead and..., feel free to...,'e.g.

ep  gms B

tifl laan coh

Go ahead and buy a carl

The auxillaryz:g‘s‘f /trow/ ‘must’' has two negatlves. The usual way of
negating &?95’ /trew/ is by 868')8‘ /m#n bac/ 'no need, don't have to,' e.g.

t5DRpHT Ranas sl ai 28 sgensgr)a £ seies

kee m#n bac niyiey or_)glee tee pruh khfiom rlen khmae hasy

They don't have to speak English because I've studied Cambodian.
Sometimesazg? /trew/ 1s negated by 3‘355‘? /min trew/ 'must not, e.g.

v ]

[ =1 CJ °
5 & pgd o 81 18
kee min trew cam niw nih

They mustn't walt here.
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DRILLS
ORILL NO.

h) ' '
4, z}zfiﬁytraw te/ means the same asz?z? /trew/ must, have to.

6. You have already studied f#&?a’/mkaal/ ‘when?' (non-past) in lesson 3. In
Q
this lesson you learn mwbpm /pii nkaal/ "when?' which is used only for
past time contexts. For example
!
1o gn  Bos shhos
look mdo dol nkaal?
When will you arrivq;
but tern 55 Sov’ & Nf;;m-f
look méo dol pii nkaal?
When did you arrive?
10. When Cambodian says ‘A is a B,l the word 'is' is translated by the word
£ /cia/ 'is,' e.g.
mE B 1o
kSt cla kruu peEt

He's a doctor.

Note that when Cambodian says 'A is C,' and C is an adjective, ‘1s' 1s not
translated into Cambodian. This is because an adjective 1s a type of verb

in Cambodian (cf. grammatical sketch V.2.2 above). For instance in

o 4
§MR  wrsimE & amA
laan aamerikarn thom nah
American cars are very large.

the adjective g /thom/ means 'is large, not just ' large.

When Cambodian says A is at D, '1s at' is translated 287 /niw/, e.g.
© <
j}., < 587 & sOr6M)
phteh khitom niw phnum pEi
My house is in Phnom Penh.
Please read R.2.1(1) in the grammatical sketch.

11. The copula 2‘) is negated by &4 ?8837...1‘9 /m&n meeén cla...eh/ "isn't,
1 Q 1
aren't etc.' You cannot say * &S8%7 /min cla/.” For example:

ms 88 Ffuvs L8 sergp 2F

kot mEn meen cia kruu peet eh

He's not a doctor.

1 The preceding asterisk indicates a hypothetical, non-occurring form.
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DRILL ONE:

DRILLS

Substitution

MODEL: T: nay nih khflom som cefl mun maon ntec (tiw mun maorn ntec)
St nay nih khfiom som ti#w mun maorn ntec
T: Today, I (would like to) ask permission to leave a little early. (go)
S: Today, I (would like to) ask permission to go a little early.
a. nay nih khfiom som ti#w mun maon ntesc (daa leen ntec)
*b. nay nih khfiom som das leen ntec (chup rien ms nay)
[to stop]
c. nay nih khfiom som chup rien me nay (t#w mesl kon)
d. nay nih khfiom som tiw mesl kon (tiw rien rom)
nay nih khfom som tiw rien rém (cefi mun maon ntec)
nay nih khfiom som cefi mun maon ntec
DRILL TWO: Response
MODEL: T: 1look som cbap tiw naa? (peet) Where did you ask permission
to go to? (hospital)
St khiiom trew tiw peet I have to go to the hospital.
a. look som cbap tiw naa? (peet) khfiom trew tiw peet
b. 1look som cbap tiw naa? (cuop puo®maa? srey) khfiom trew tiw cuop
puo®maa® srey
#c. look som cbap tiw nhaa? (pstup tik) khiom trew tiw patup tik
[room]
[bathroom]
d. look som cbap tiw naa? (bask luy) khfom traw tiw bask luy
e. look som cbap tiw naa? (cuop madaay khfiom) khfiom trew tiw cuop
madaay khfiom
f. look som cbap tiw naa? (cuop kruu pset) khiiom trew tiw cuop
kruu peet
DRILL THREE: Response

MODEL:

T:
S:
T:
S:

*a. look cam

look cam kruu peet pamaan maon? (ma maorn)
khfiom cam kruu peet me maorn

How long were you walting for the doctor?
I was waiting for the doctor for one hour.

khfiom psmaan maon? (dop pram msnut)
[minute]

khfiom cam look dop pram msanut

b. look cam puo®maa® Srey look pamaan

maon?

(kslah maon)

khfiom cam puo®maa? srey khfiom kalah maor
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*C. look cam laan chnuol pemaan maon? (dop menut)

[bus]

khfiom cam laan chnuol dop menut

d. look cam swpuk medaay look pasmaan

maon?
khflom cam swpuk medaay
e. look cam puo®maa® look

(mephey menut)
khffom mephey manut
pesmaan maon?(pil)

khfiom cam puo®maa® khfiom pii maorn

f. 1look cam baay pemaan maon? (kelah maon)

khfiom cam baay kelah maony

DRILL FOUR: Response
NOTE: +trew te 1s the
MODEL: T: 1look coul cet
S: khfiom min coul
T: Do you like to
S: I don't like t

a. look coul cet rien phia

khfiom m#n coul ceat eh,
b. 1look coul cat meal sseph
khiiom m#n coul cat eh,
c. kafiflaa coul cet cam laa
khifiom m#n coul cat eh,
d. 1look coul cet fam baare
khfiom m#n coul cet eh,
e¢. look coul cet thes kaa
khfiom mi#n coul cat eh,
f. 1look coul cat tiw peet

khtiom m#n coul cet eh,

DRILL FIVE: Transformation

same as traw "‘must.’
rien phiasaa khmae eh?
cat eh, tas khiflom trsw ts rien
study Cambodian?
o, but I have to (study).
saa khmae eh?
tae khfiom trew ts rien
3w eh?
tae khiiom trew te meel
n chnuol eh?
tae khilom tresw te cam
y eh?
tas khiiom trsw te flam
eh?
tae khfiom tresw te thse kaa
eh?

tae khfiom trew teo tiw

NOTE: You won't need
in speaking.
be last.

MODEL: T: khfiom tiw nuu
S: maorxn dop, khfio

d 'd
a. look moo waasinton

b. yosn tiw kaaliifonll

a word to mean 'at' when you use a time expression
Here the time expression 1s flrst, but 1t could also

yook (maorn dop) I went to New York.
(ten o clock)
m tiw dol nuu yook At ten o clock I arrived
in New York.
(maon bey) maon bey, look méo dol
waasinton

(knon buon nay) knony buon nay, yoan tiw
dol kaaliifonii

7
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~ ’ .
¢. puo®maa® khflom moo srok aameerik  (s®agk)

d. kOt t#w chlikaagoo (nay nih)

4
e. look moo saalaa

f. khiiom tiw srok khmae

DRILL SIX:
MODEL:

Transformation

Tt Kkhflom tiw nuu yook (mapn dop)

St khilom tiw dol nuu yook maon dop

a. yoon tiw srok khmas

yoan tiw dol srok khmae chnam haasep pempzxl
b. kee méo srok aameerik (nkaal)

kee mdo dol srok aameerik nkaal?
c. yodan tiw saalaa

yoorn tiw dol saalaa maorn psmaan?
d. khfom tiw phtéh

khffom tiw dol phtéh maon dop saamssep pram
e. né® kruu tiw srok yuon (nkaal)

né? kruu tiw dol srok yuon npkaal?
f. 1look kruu moo srok aameerik vift (pii nkaal)

look kruu mdo dol srok aameerik vif pii nkaal?

DRILL SEVEN: Response
MODEL: T: 1look tiw phtéh eh?
St tee, khfiom min bac ti#w phtéh eh

a. look rien eh?

b. 1look som cbap eh?
c. look cam laan chnuol eh?

d. look chup eh?

e. look telép méo vif eh?

f. 1look cefl mun maon eh?
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(maon pemaan)

s®agk, puo®maa® khfiom mdo
dol srok aameerik

nay nih, k&t ti#w dol
chiikaagoo

(maon pembey) maon pembey, look méo dol

saalaa

(knon me aatit) knon me aatit, khiom tiw

dol srok khmas

I went to New York.

' {ten
o clock)

I arr}ved in New York at
ten o clock.

(chnam haasep pemp#l)

(maon dop saamssp pram)

Are you going home?
No, I don't have to g0 home,
tee, khfilom m#n bac rien eh

tee, khilom m#n bac som cbap
eh

tee, khfilom min bac cam laan
chnuol eh

tee, khiflom min bac chup eh

tge, khiiom min bac telép
moo vifi eh

tee, khifiom min bac cefl mun
maor eh
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DRILL EIGHT: Response

MODEL*

a.
b'

Ce

T: khffom m#n bac tiéw phtéh eh

S: tee, look trew to tiw phtéh

khfiom min bac ti#w rien eh
khfiom m#n bac som cbap eh

1

khiiom lL.dn

khfiom m#n bac chup eh

khfiom m#n bac teldp méo vifl eh

khfiom mi#n bac cefl mun maon eh

DRILI, NINE: Response

MODEL: T: khflom con msel sephiw nih

ae
b.
C.
d.
€.

f.

S: mian sy, me®sl coh

khfiom con fam baarey knon thna®

khfiom con tiw phtéh
khfiom corn tesee

khfiom con bask luy khlah
khfiom con deek

khiflom corn leenq bie

DRILL TEN: Substitution

MODEL: T: 1look cia kruu peet

a.
b.
C.
d.
€.

f.

S: khilom cia kruu peet
khfiom cia kruu pest
khiiom cla kruu perien
nian cia kruu perien
nian cia koun sah
look cla koun ssh

khiiom cia koun sah

vac cam laan chnuol eh

(khfiom)

(kruu perien)
(nian)

(koun ssh)
(1o0k)
(khfiom)
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I don't have to go home.

No, you must go home.

tee, look trew ts rien

tee, look

look

tee,

chnuol

tee, look

tge, look

moo vifi

tee, look

maon

I want to
Go ahead,

mian
mian
mian
mian
mian

mian

€Y,
€Y,
EYs
€Y,
€Y,
SN

trew te som cbap

trow te cam laan

trew te chup

trow to telép

trow to ceifl mun

read this book.
read it.

flam coh

tiw coh

tosee coh

bask coh

deek coh

leen coh

You (Mr.) are a doctor. (I)

I am a doctor.
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DRILL ELEVEN:

Transformation

MODEL: T:

de

look cila kruu peet

(khfiom)

St khilom mi#n meen cila kruu peet eh

khflom cia koun seh

nian cila né? kruu

nih cia saalaa rien
look cla aameerikan
laan nih cia laan khfiom

saalaa nih cla saalaa onpglee

(look)

(look Jones)
(nuh)
(khfiom)
(1ook)

(nuh)

You (Mr.) are a doctor. (I)

I am not a doctor.

look min meen cla koun ssh
eh

look Jones m#n meen cla
look kruu eh

nuh min meen cila saalaa
rien eh

khfiom min meen cla aameerikarn

eh

laan nih m*n meen cia laan
look eh

saalaa nuh m#*n mee€n cia
saalaa onglee eh

Cambodian women, Phnom Penh
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cam
cla
cefl
chup
kaa
kot
kruu
kruu
laan
manu
meec
mian
mian

mEn

parien

peet

chnuol
t

gy
bac

min meen cla...eh

mdo dol

mun maorn

ntee

pahagl

patup

patu
som
som
tag
te1d
tald
tik

p tik

cbap

P méo vifi
p tiw vifd

look chmih gy

(baat) khffom chmih...
look thse kaa &y?
(baat) khfiom cla...

Qs
57 8 5%
DANG

e PR, .. 25

wr B

078 215548
U.&Z?
zpfmm
afﬁ.sv:q’
BAUER

e

m‘tg’m

5

s vafs‘:"m
by .x;v:m’r’m
T

VOCABULARY

to walt, to remember
to
to
to

work, Jjob, affair

bea LI 2
leave

stop, to quit

he, she (third person)
teacher

doctor

bus

minute

why, how

to have

0.K.

not necessary to, no need to

fine, why not?,

isn't a ...

to arrive

ahead of time

a little

maybe, perhaps, about

room

rest room

to ask for, to beg, to ask permission
to ask for permlssion

but

to return, to come back
to return, to go back

water, liquid

Useful Words and Phrases

trmfs'rmr;'?-r'?
(78) 3’ram. .-
senks mn??
0?73)“3,Vo...

What's your name?
My name is...
What's your work?

I.m a...
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LESSON TEN

DIALOGUE

otagl hotel

1. tom - look den otagl onkoo niw Do you know where the Hotel Angkor

2. 80k - baat they min den . nizw min cs Yes, I do; not very far from here.
chnaay pemaan pii nih eh
soum please
prap to tell
verb + baan to be able, can, 0.K.
baan eh? 0.K.?
phlaw street
3. tom - soum look prap phlew khfiom tiw Please, could you tell me the way
otael nih ntec baan eh? to this hotel?
tror straight
taam along, following
4, sok - look tiw tron taam phlew nih tiw You go straight along this street.
5. tom - baat. hasy phlew €y tiet? Yes, and then what?
phleaarq fire; electricity, light
kahoom red
phlsan kehoom traffic light
bot to turn (intrans.)
chveer left
6. sok tiw dol phlssrn kshoom look When you arrive at the red light,
bot chveenq you turn left.
7. tom khfiom trew bot kelag€n naa Do I have to turn at any other
tiet eh? places?
kheafl to see
n#n this, that; the
8. sok - tee look, pshagl bey phlew, No, in about three blocks (streets),
look khsaofi otasl nzn sh you 11 see the hotel.
9. tom 00 kun look Thank you, sir.
10. sok min gy tee You' re welcome.

agnaa eh?

they min 4+ verb

m&n Co9...pamaan

82

1s?

of course

not very...
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NOTES
DIALOGUE
SENTENCE NO.

1. An indirect question has exactly the same word order as a direct questilon.

A direct question is

Bomascarnom:

phteh kot niw agnaa?

Wwhere's his house?
When this question is embedded 1nto another sentence the word order remains
the same, unlike English.

a?‘/s?ﬁ?:mﬂ'fmvm 8y
khiiom min deon phtéh kOt niw aenaa tee
I don't know where his house is.

Indirect gquestions are discussed further in the grammatical sketch at S.4.1.3.

2. A mild negative is formed by s$g£7...2587€88 /min co...pemaan eh/ 'not
7 —
very, not, too, not so.' It is used with adjectives, e.g.
RP18:>BRIUIB RRLIE Y
~) /7 —
phlaw nuh min c¢s thom psemaan eh

That street isn't very big.

3. In sentence 3 is an example of a verb followed by both a direct and an
indirect object. In English we normally put a pronominal indirect object
before a nominal direct object, e.g. lgive me the money.' However, in
Cambodian, the order is direct object, then indirect object, e.g.

IO Y
khfiom aoy luy via

I gave him money. (literally: I gave money him.)
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This is a pattern which you will have to pay close attention to as you speak,
since your impulse will be to use Englilish word order without thinking until

the Cambodian order becomes habitual.
This point is also discussed in the grammatical sketch at S.2.2.1.

iytz/soum/ means 'please' and is to be distinguished in writing from

A5/ som/ "to request’ e.g.
/

/) © 7 e ’r o
.qzartcuvf?zxntz§t7 ﬁ?t?éyzxntzg'v
soum look prap khfiom kot som prap khfiom
Please tell me. He asked to tell me.

In speech the two are usually used interchangeably.

This is your first introduction to the very important word £A8 /baan/,
which you will see in many other uses as you continue to study Cambodian.
Here there is a slight pause afterf?g;}f/Sylaw/ wilth normal intonation,
then the appended confirmation question $»8f£§? /baan eh?/ '(is 1t) 0.K.?'
-

AR

Let's study a little now, 0.K.?
The posiltive answer 1s §&8 /baan/ '0.K.' and the negative answer is
DRHARLF /min baan eh/ 'it's not 0.K.'

You have already seen.té%cmyhaey/ at the end of a clause in the meaning of
'already' or the like. It also means 'and' and connects verb phrases, e.g.
’Q
L TR L Y N 2
tiw tron bey phlew hasy bot chveer
Go straight three blocks and turn left.

° Qs ,
JEFVEDR  seSiens ms’:so’ﬁ. v
khiiom tiw rien hasy kot niw phteh
I go to study and he stays home.

This sentence 1s another example of the kind of use of an indefinite word in
a confirmation question that was treated at Lesson 7, dialogue sentence 5.
Please review that discussion and the discussion in the grammatical sketch
at S.4.3.

You have now had two verbs that refer to vision: I‘B(N /masl/ and sz%‘og;)
/khaafi/. tFas /mesl/ 1s 'to look at, to read, to watch,' in all cases it
Q,
refers to intentional activity. £2256Y) /khoofi/, on the other hand, is ' to

catech sight of, to see' and refers to non-intentional activity. To be sure
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'seeing' may be the result of actions which were taken so that you would see,
but the act of seeing itself 1s treated as involuntary. This allows a combl-

nation like t%‘wtz?ftg) /mosl kheofi/ 'to look at and see' or sSFar®ds t‘z%/‘?_‘o
/meal min khoeall/ "to look at but not see.'

Qo

g}ﬁ /nin/ 1s a demonstrative which combines the meanings of #&J /nih/
"this' and £&7& /nuh/ 'that.' It may mean either "this,' 'that' or simply
take the demonstrative portion of both. (Cf. N.2 in the grammatical sketch.)

As 1n this sentence, 1t is sometimes translated simply as "the.'

DRILLS

DRILL NO.

u.

The word 3)“‘3;)/ms?i/ is used only with time units extending a day or less into
the past. It means 'the (unit) most recently past, e.g.wu’é‘m/yup mefi/
‘last night,'a?o’ﬂ?;‘m/prik mefl/ 'this (past) morning.' The word for
'yesterday' is &?M?—fgymsel meti/.

mzf.’%‘ /taam gy/ means Iby what means of ’cr-a.nsport‘,ation?I It 1s to be
distingulshed from AEFEVY /taam naa/, which means ' by which route?'
how do (I) get there?' That is mvﬁ" /taam gy/ asks about means of
transportation, and &V /taam naa/ asks about the route to be taken.
(cf. also drill 9.)

DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: T: min ce chpaay pemaan eh (1700) Not very far. (beautiful)
S: m#En csa 1900 pemaan eh Not very beautiful.
a. min co 1?00 pesmaan eh (cit)
b. min ce cit pamaan eh (craen)
c. min co crasn pemaan eh (ksaoy)
d. min ce ksaoy pemaan eh (thlay)
e. min ce thlay psmaan eh (thom)
f. min ce thom pemaan eh (touc)
g. min ce touc pemaan eh
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DRILL TWO:

Response

MODEL: T:

a.
b.
C.
d.
e.
f.

DRILL THREE:

phtéh look 17?00 ah
St  fee, min ce 1700 pemaan eh
phtéh look thlay ah
laan khflom ksaoy ah
look niw c#t saalaa ah
khiiom niw chnaay pii bonp ah
phtéh look thom ah

laan look touc ah

Response

NOTE:

one (that's the one).'

MODEL: T: khilom tiw niw otagel nuh rsh?
S: baat, look tiw niw otagl nin hsh
a. yoorn fam baay niw haarn nih roh?

b.
C.
d.
e.
f.

DRILL FOUR.

khfiom meal sephiw naa?

yoan ‘mesl kon &y?

khfiom rien phiasaa &y?

khfiom bot phlew naa?

look kruu perien sephiw nih rsh?

Response

MODEL. T.

*3 e
be
Ce
de.

*C e

*fe

look rien eh, yup mefi?

S: baat, they min rien
kafiflaa mesl kon eh, yup mefi? [Miss (formal)]
look kruu perien eh, przk nih?
look tiw bop eh, nay nih?
né? kruu con tifl kefee eh?

look meal kosaet eh, prik mei?
[this (past) morning]

look deryn phlew tiw pekﬁn eh?
[tollet]
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Notice that in the answer the word nih "this'
the tutor' s sentence 1s replaced by nin hah which means

Your house 1s very beautiful.
No, not very beautiful.

tee, min cs thlay pesmaan eh

tee, min cs ksaoy pemaan eh

tee, min co cit psmaan eh

tee, mi#n cs chnaay psmaan eh

tee, min co thom pemaan eh

tee, min cs touc pemaan eh

'tpat' of
that

or nuh

Will I go to stay in that
hotel?

Yes, you'll go to stay in
that hotel.

baat, yeen fam baay niw haan
n#n heah

baat, look mesl sephiw n#n hsh
baat,
baat,
baat,

baat,
hah

yoen masl kon nin hsh
look rien phiasaa n#n hsh
look bot phlew n#n hsh

khfiom psrien sophiw nin

Did you study last night?

Yes, of course I did.
cah, they min meal
baat, they min perien
they min tiw
cah, they min con

baat,

baat, they min msal

baat, they min deny
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DRILL FIVE.

Transformation

MODEL: T:

look dern phlew tiw bon eh?

S: soum look prap phlsw knfiom tiw

bon baan eh?

look dern phlew t#w otagl eh?

kafiflaa den phlew tiw saalaa onkéo eh?

Do you know the street to the
bank?

Please, could you tell me the
street to the bank?

soum look prap phlew khfiom tiw
otagl baan eh?

soum kafiflaa prap phlew khfiom
t#w saalaa onkoo baan eh?

¢. look kruu den phlew tiw haan baay nuh eh? soum look kruu prap phlew khiiom
tiw haarn baay nuh baan eh?
d. 1look dearn phlew ti#w roon kon bayon eh? soum look prap phlew khiiom tiw
roorn kon bayon baan eh?
e. look den phlesw tiw pekﬁn eh? soum logk prap phlew khiliom
t:#w pekun baan eh?
f. 1look dern phlew tiw phtéh khiiom eh? soum 1ogk prap phlew khfiom
tiw phteh look baan eh?
DRILL SIX: Substitution
MODEL: T: khfiom prap phlew look, baan eh? (meal sephiw)
S: khfiom mesl sephiw, baan eh?
T: Can I tell you the street? (read a book)
S¢ Can I read a book?
a. khfiom meel sephiw, baan eh? (t&w meal kon)
b. khfiom tiw mesl kon, baan eh? (flam baarey)
¢. khflom Ham baarey, baan eh? (tesee)
d. khfiom tesee, baan eh? (tiw petup tik)
e. khfom tiw petup tik, baan eh? (chup)
f. khilom chup, baan eh?

DRILL SEVEN:

Response

MODEL: T:

Qe

*D.

C.
d.

*e .

S: khfom méo saalaa taam laan chnuol

’
look moo saalaa taam &y?

nian tiw nuu yook taam gy?

look tiw phtéh taam sy?
look kruu tiw roon kon taam gy?

nian tiw otagl taam ey?

look t#w haan baay taam gy?

(1aan chnuol)

look mdo saalaa taam ey? (laan chnuol) You come to school by what?

{bus)
I come to school by bus.

~ 4
khfiom moo saalaa taam laan

chnuol
(kepal hoh)  khfiom ti#w nuu yook taam
[airplane] kepal hoh
(1aan) khfiom tiw phtéh taam laan
(laan chnuol) khflom tiw roon kon taam laan
chnuol
(ta?sil) khiiom tiw otasl taam ta®sii
[taxi]
(1aan) khffom tiw haarn baay taam laan
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DRILL EIGHT: Substitution

MODEL: T: t&w dol phlean kshoom, look bot chveen (sdam)

a.
b.

C.

€.

f.

S: tiw dol phlesrn kshoom, look bot sdam

T: Arriving at the traffic light, you turn left. (right)

S: Arriving at the traffic light, you turn right.
tiw dol phlesn kshoom, look bot sdam (tdw tron ms phlaw)
tiw dol phlesn kehoom, look tiw tron me phleaw (bot chveen pii phlaw)
td#w dol phleen kshoom, look bot chveern pii phlew (bey phlew)
taw dol phlsern kshoom, look bot chveen bey phlsw (bot sdam)
tiw 4ol phlesrn kshoom, look bot sdam (t#w tron)
tiw dol1 phlesn kshoom, look tiw tron

DRILL NINE: Response

MODEL: T: khifiom trow tiw taam naa? (tron pil phlew, chveen bey phlew)

S: look tiw tron pii phlew, hasy bot chveern bey phlew
T: How do I go? (straight for two blocks - left for 3 blocks)
S: You go straight two blocks and turn left for 3 blocks.
khfiom trew tiw taam naa? (tron me phlsw, sdam pii phlaw)
look tiw tronp me phlew, hasy bot sdam pii phlew
khfom trew tiw taam naa? (tron buon phlesw, chveern ms phlew)
look tiw tron buon phlew, hasy bot chveern ms phlew
khffom trew tiw taam naa? (tropy bey phlsw, sdam pil phlow)
look tiw tropn bey phlew, hasy bot sdam pii phlew
khffom trew tiw taam naa? (sdam me phlew, tron pli phlaw)
look trew bot sdam me phlew, hasy tiw tron pii phlew
khffom trew tiw taam naa? (chveepn pii phlsw, tron bey phlew)
look trew bot chveen pll phlew, hasy tiw tron bey phlew
khffom trew tiw taam naa? (tron pii phlew, sdam pii phlew)
look tiw tron pii phlesw, hasy bot sdam plli phlew
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khfiom tiw taam laan chnuol

khiiom tiw taam phlew nih

DRILL TEN: Transformation
Mggggl: T

St look tiw taam ey?
MODELE: T

S  look tiw taam naa?
a. khffom méo taam laan
b. két mdo taam srok peran
¢. via tiw taam kepal hoh
d. kee das taam phsw nuh
e. kee méo thes kaa taam laan chnuol
f. via méo rien taam phtéh khfiom

DRILL ELEVEN: Response

MODEL:
a. khilom
b. khfiom
c. khiiom
d. khfiom
e. khfiom
f. Lkhfifom

T: khilom niw otael onkéo

(bey nay)

I went by bus.

How did you go?

I went by this way.

Which way did you go?
look méo taam ey?

kot méo taam naa?

via tiw taam ey

kee das taam naa?

kee méo thes kaa taam gy?

’
via moo rien taam naa?

St baat n#*n hsh, look niw otagl onkéo bey nay

T: I stayed at the Hotel Angkor.

(three days)

St That's right, you stayed 3 days at the Hotel Angkor.

rien phiasaa khmas (cia muoy khfiom)

tiw srok khmae (ma doon)

perien khmae (niw saalaa onkdo)
cel mun maon (pram menut)

cuop look heh (me doong)

keen niw otasl onkdo (me nay)
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baat nin hah, look rien phlasaa
khmae cla muoy khfiom

baat nin hsh, look tiw srok
khmae me doon

baat n#n hsh, look pgrien
khmae niw saalaa 91koo

baat nin heah, look cefl mun
maorn pram menut

baat n#n hsh, look cuop khfiom
me doon

baat nin Qah, look keen n#w
otagl onkoo me nay
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Reading Passage

ars

A2 tRBIRIF gA KON Y PRI EIN IR 1RI O D&Y
BgpP18: 839189V IR EOIES 3NITIAS I 'Y

TRV 0BG ORI IICUIN AsorfyPsBMsQs spen: MMA
P SISEVE) B Y SOITIRISTIEOIOS £P MBS 25eNSEON BB IO $7T RS
IRPWS A B AY DI E s I BB o BB tF Mg hB: 32y
, a;as.r:amm'vrmwé’f,;:’m:rmxcrz:ng;arz;va?&m:a;m;’
amas'y
New word: Mgﬁwf‘s’é /sebaay nin/ pleased with, satisfied with'

VOCABULARY
verb + baan + A to be able, can
baan eh? RIS P 0.K.?
bot s to turn (intrans.)
chveen 3339 left
kshoom Zﬁmt—j‘ red
kepal hoh sy airplane
kheasii fz%)‘léz) to see

m#n ca...pomaan

o
nin g)ﬁ this, that} the
o,
otagel fil‘ﬂm hotel
pekin Y73 tollet
phlean :7‘5’6 light, electricity; fire
phlsen kshoom t‘%’b&mmy traffic light
Lad
phlsw fyf road, street
N‘/ ,
prap [/8‘)27 to tell
=Y
prik mefl &38‘&)‘6"{} this (past) morning
sdam agf right
soum AeS please
. Y,
ta®sii SN AS taxl
4
taam Ve rXod to follow, by, along
Qny
they mi#n + verb 8’:}5‘8.;. of course
trory Z/g;\ lf' straight
yup mel P on 1ast night

DARY ... MR
7 —6

not very...
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maw

tom

maw

tom

maw

tom

maw

tom

LESSON ELEVEN
DIALOGUE

1#% thaa

<o, MEEN e€h

khiiom 1%% thaa look cit
tiw srok khmae, meen eh?

baat, khiiom k*t tiw khas
kraoy n#n

riep (com)

gyvan

ruoc hsh re niw
look riep cOom gyvan ruoc
hah re niw?

dan cia

tdn
baat, niw eh, khiiom den
cia riep ton rsh min ton
eh

.. . peek
look mlan gyvan crasan
peek tee rsh

kaa

agtiet
tee, tae khflom mian kaa
agtiet crasn nah

sabot

tiﬁc ) tuk
look tifl sebot kepal hoh
tuk hah re niw?

baat, tifli heh

91

to hear that

eee, is (it) not?, isn't he?,
etc.
I've heard that you are about to go
to Cambodila, aren t you?

Yes, I'm planning to go next month.

to arrange, to prepare
thing, stuff
finished yet?
Have you finished packing your
personal effects?
not know

to have time, to be able to;
to catch up

Not yet, I don't know whether I
will have time to have them ready
or not.

too, too muchj; very
Don't you think that you have too
many things?

affair, job, work

other
No, but I have a lot of other
affairs.

ticket, letter

buy in advance
Did you already buy the plane
ticket?

Yes, I did.
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G Bu 14 ?rgté‘/fwv

NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1. In the previous lesson you had a distinction between tg\rh/mee/ 'to look,
watch' and tﬂ%@/khaeﬁ/ 'to see.' There is a corresponding distinetion
betweenﬂz)v' /sdap/ 'to 1isten'and9 /12%/ 'to hear.' AA’)U‘, /sdap/
involves purposive action;s’) /1%#%/ 1s involuntary.

1. In cases where there 1s an indirect statement or an indirect question

(cef. Lesson 10 sentence 1), the indirect question may be introduced by
3‘) /thaa/ 'that,' -
tIc?hi’i%'o?nt:',c‘i)azz;at:;:)\a.i’:“:ioz‘/of’)lf‘c t::agjk:uu peet
I know that you are a doctor.
& /thaa/ 1s not obligatory. That is, the above example could read
SBb2enmrEMEsy
khfiom den look cia kruu peet
I know you are a doctor.
Note that in sentence 4 ?ﬁ /den/ 'know' 1s followed by &2 /cia/ 'that'
rather than &% /thaa/ 'that.'

Following B’ﬁ /dan/ when it 1s negated, 2> /cla/ may be used instead of
85 /thaa/ (but not when & 1s positive). Since £7 /cia/ 'that' follows
?ﬁ/den/ 'know' only in a negative clause, the negator Sa /m&n/ is
redundant and may be omltted. Thus one gets a sentence like 4, which is
negative even though it has no negator. Thls is because 1t contains
&Ly /den cla/, and £ /cia/ 'that' occurs only after negated %46' /den/:
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SThe)o S DareSastsy
khfiom den cla riep com hasy reh min hasy eh
I don't know if he'll be ready or not.
i%?ﬁtﬁymesn eh/ means 'isn't that so?, didn't he, won't they, couldn't we'

etec. That 1is, it asks for confirmation of a preceding statement.

Literall;ﬁez? /cit/ means 'near, close, but before a verb it means "about
to,' €ee
QU oY%
seFhUB S reSeas Y
yoorn cxt flam haeay

We're already about to eat.

U
You have already seen verb combilnations like té‘mt&%@meel kheofi/ 'to
look at and see' oriy?tf%? /sdap 1/ ‘to 1isten and hear.' These are
two examples of a type of verbal constructlon that is very common in

Cambodlian: the resultatlive verb construction. It consists of a verb that

describes the result of the action (this construction is discussed in
greater detail at S.2.2.3.1). In this sentence, the first verb is
f{?t?ﬁ; /riep com/ 'to arrange, prepare’ and the second isigﬂ? /ruoc/ 'to
be complete.l Note that the direct object follows the first verb. The
entire combination i‘f)z}&fg%'é’g?p" /riep com €yvan ruoc/ means ' to
have finished arranging (the) things, to have prepared completely.l

When a resultatlive verb construction is negated, the negator precedes the
second (resultative) verb, e.g.

SIYUERME R P E7L 18y

khifiom riep com eyvan min ton ruoc tee

I haven't finished arranging (my) things yet.
or

s BB s ar 2Fen

yooarn mesl min khosil

1
We can t see.

4 ’
Another resultative verb is #4& /tdn/ 'to be on time, to have time.' 1In
the sense of 'be on time, have time'swxsi/tén/ is "also translated 'can'
when it means 'can do in time.'
[N ’

SESTRPIPenBRISTS Y

7] S i

khfiom tiw phsaa tif min ton tee

When I go to the market, I won't have time to finish my shopping.
In Drill 4 sentence e F?Afytén/ means 'to catch up with, keep up with.'
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This sentence introduces a new confirmation question pattern. In it, the
alternatives are both named, e.g.

IBIDUPHIRGDENL?

kee riep ton rsh min ton

Will they arrange them in time or not?
In the dialogue the question is embedded in another sentence and is
therefore an indirect question. Cf. S.4.2.2.1 in the grammatical sketch

for further treatment of this type of question.

8y ? /tee roh?/ 1s another way of asking g5 /reh/ (in a confirmation

question; cf. Lesson 5 above).

2)1‘?)5‘ J/aetiet/ 'other, another 1is always used as an attributive to a
nominal, e.g.

FOHH s tRTr g lrdes) B Y

khfiom con thes kaa niw kolaen astilet

I want to work in another place.

DRILLS

DRILL NO.
5.=10. In this set of drills are introduced the Cambodian comparative and

or

superlative forms. The comparative is formed by following the adjective
by the word Dk /cian/, e.g. 5hE /thom cian/ 'bigger.' Unlike
English, where some adjectives have a comparative with ler' and others
with Imo::'e,l all Cambodian adjectives are followed by B’)ﬁ /clan/ when
compared. In a comparison between objects, the formula is A + adjective
+ 19’719 +B 'A 1s -er than B,  e.g.

§:§:};:37b§:m5"-/

phtéh knfiom 1?90 cilan phtéh kot

My house is nicer than his house.

PHPBRINASY

via den craen cian khfiom

He knows more than I do.

The superlative is formed simply by following 3‘7}‘3/cian/by 22 /kee/. It

1ls a specilal case of the comparative. For example,

Po‘?;’bta?é.s Rnlsssy

via dern craen cian kee
He knows the most of all.

There are many other examples in the drills.
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11. The word éZ:v‘/buol/ means both 'rent' and 'hire' and 1s used for both

things and people.

DRILL ONE:

DRILLS

Transformation

MODEL: :
S:

look cit tiw srok khmae

look c#t tiw srok khmae,
meen eh?

a. look tiw tron taam phlsw nih

look tiw tron taam phlsw nih, meen eh?

b. nian trew tiw cuop kruu peet

nlan trew tiw cuop kruu pset, meen eh?

c. look kepﬁn rien phiasaa khmae

look kapﬁn rlen phlasaa

d. tiw tron me phlew, hasy bot chveer

tiw tron me phlew, hasay

e. otael onkéo thlay nah

otael onkéo thlay nah, meen eh?

f. aatit kraoy, yeen tiw leen nuu yook

khmae, meen eh?

You are about to go to Cambodia.

You are about to go to Cambodia,

1
aren t you?

bot chveern, meen eh?

aatit kraoy yesn tiw leen nuu yook, mee€n eh?

DRILL TWO:

Transformation

MODEL: T:

N

look ti#w srok khmae, me&en eh?

look min tiw srok khmae tee,
meen eh?

a. look tiw bon taam phlsw nih, meen eh?

You are going to Cambodila, aren't
you?

You are not going to Cambodia,
are you?

look min tiw born taam phleaw nlh tee, meen eh?

b. nlan trew tiw cuop kruu peet, meen eh?

nian min trew tiw cuop kruu peet tee, meen eh?

c. look kepﬁn rien khma€, meen eh?

look mEn kepﬁn rien khmae& tee, me€en eh?

d. otasl onkdo thlay nah, meen eh?

otael omkéo min thlay nah tee, meen eh?

e. aatit kraoy, yoon tiw leern nuu yodok, me€en eh?

aatit kraoy, yeen min tiw leen nuu yodk tee, meen eh?

f. yup mefli, nilan niw phtéh, meen eh?

yup mefi, nian min niw phtéh tee, meen eh?
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DRILL THREE: Response
MODEL: T: t&w srok khmae taam kepal (kepal tik) Are you going to Cambodia by

*C.

d.
e.

*f.

DRILL FOUR:

hoh r##?
St tee, tiw taam kepal tik vifl

tiw kaanaadaa taam kepal tik ri?

tiw nuu yook taam laan ri%?

tiw meal kon taam laan chnuol rx?

tiw
tiw
tiw

kaaliifonii taam mootoo rii?
chiikaagoo taam kepal hoh r#i?

saalaa taam laan ri?

Response

MODEL:

Qe

b’

T:

S:
look tiw ton kepal hoh maorn bey eh?

baat, khfom mdo tdén

look tesee tdn eh?

4
look méo rien tdén eh, mosal mefi?

(voat)
No, I'm golng by boat instead.

airplane?

(Laan) tee, tiw taam laan viH
[Canada]

(1aan chnuol) tee, tiw taam laan chnuol

vifi

(mootoo) tee, tiw taam mootoo vifi
[motorecycle]

(kepal hoh) tee, tiw taam kepal hoh vil

(1aan) tee, tiw taam laan vii

(daa) tee, tiw das vifi
[to walk]

Did you come to school on
time, yesterday?

Yes, I did.
baat, khflom tiw tén

baat, khfom tesee tdn

c. kafffaa tiw ton laan chnuol eh? cah, khfiom tiw ton

d. look ti¥ sebot laan tdn eh? baat, khfiom tiff tdn

e. look rilen tdn koun ssh aestlet eh? baat, khfiom rien ton

f. 1look riep com syvan tén eh? baat, khfiom riep com tdn

DRILL FIVE: Response

MODEL: T: look méo rien tdn eh, masal mefi? Did you come to school on
time, yesterday?

S: Dbaat tee, khiiom méo mién tén eh No, I didn't come on time.

a. né® kruu tiw rlen tdn eh, mesal meii? cgh tee, khiiom tiw rien min
ton eh

b. k&t tiéw mesl kon tdn eh, yup mefi? baat gee, kSt tiw meel kon
min ton eh

c. kOt taw phtéh vift tdn eh, prik mefi? baat tee, kot tiw phtéh vift
m#n ton eh

d. look mdo vifi tdn eh, prik mefi? b§at tee, khfiom méo vifl min
ton eh

e, look srey tiw thss kaa tdn eh, mesal mefi? cah tge, khfiom tiw thes kaa
min ton eh

f. nilan tiw rien tdén eh, prik mef? cah tee, khffom tiw rien min
ton eh
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DRILL SIX: Transformation

MODEL: T: phtéh look 1?00 cilap Your house is more beautiful.
*Se phtéh look 1?00 peek Your house 1s too beautiful.

a. mootoo look thlay cilan mootoo look thlay peek

b. laan look touc clap laan look touc peek

¢. look kruu niw chnaay cilang look kruu niw chnaay peek

d. phtéh né? kruu thom cian phtéh né? kruu thom peek

€. :haan khfiom ksaoy cilan laan khfiom ksaoy peek

f. look niyley crasn clap look nlyley craen peek

DRILL SEVEN: Transformation

MODEL: T: phtéh khfiom 1?00 My house 1s nice.
S: phtéh khffom 1?00 cian My house is nicer.
a. saalaa kOt niw chnaay saalaa kot niw chnaay clapg
b. Dbaarey khfiom ksaoy baarey khiiom ksaoy clap
c. laan két thlay laan k4t thlay cianp
d. pHtéh khflom thom phtéh khfiom thom ciap
e. srok khfiom ssabaay srok khfiom ssbaay clapg
f. khiiom mian koun craen khtiom mian koun crasn cilarn

DRILL EIGHT: Response

MODEL? T: bon naa niw cit cian kee? (bopg khmag) Which bank is the closest of
all? (Cambodian bank)

S: baat, bon khmae niw cit clan kee The Cambodian bank 1s the
closest of all.

a. haan baay naa thlay cian kee? (paarih) haarn baay paarih thlay cilap
kee

b. otael naa thom clan kee? (otael onkéo) otael onkéo thom clarn kee

c. né®naa ksaoy cian kee? (1o0k) leok ksaoy cilarn kee

d. saalaa naa 1700 clan kee? (onkéo) saalaa onkéo 1?00 clarfn kee

e. thna? naa touc clagn kee? (khmag) thna? khmae touc clan kee

f. roon kon naa niw cit cian kee? (bayon) roon kon bayon niw cit cilap
kee
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DRILL NINE: Transformation
MODEL: T: phtéh look 1200 (look Jones)

S:

phtéh look 1°00 cian phtéh look Jones

a. mootoo look thlay (xhfiom)

b. laan look touc

c. look kruu niw chnaay (yeen)

d. laan khfiom ksaoy (1ook)

e. phtéh né® kruu thom (1ook kruu)

f. look niyiey crasn (khfiom)

DRILL TEN: Transformation

MODEL: T: phtéh look 1%00, phtéh khffom 1°00 ciap
S: phtéh khffom 1?00 cian phtéh look
T: Your house is nice. My house 1s nicer.
S: My house 1s nicer than yours.

Your house|is beautiful.
(Mr. Jones )

Your house 1s more beautiful
than Mr. Jones .

mootoo look thlay ciarn mootoo
khfiom

(puo?maa® look) laan look touc cian laan

puo®maa® look
look kruu niw chnaay cilan ysen
laan khfiom ksaoy ciarn laan look

phtéh né® kruu thom clap
phteh look kruu

look niyiey crasn cilarn khfiom

a. saalaa kOt niw chnaay, saalaa khflom niw chnaay cilap

saalaa khflom niw chnaay clan saalaa kot

b. baarey khfiom ksaoy, baarey kot ksaoy ciapg

baarey kot ksaoy clarn baarey khiiom

c. 1laan kot thlay, laan look thlay cilap

laan look thlay cian laan kbt

d. phtéh khfiom thom, phtéh look thom ciap
phtéh look thom ciag phtéh khfiom

e. srok look sebaay, srok kot sebaay clan

srok kdt sebaay cian srok look

f. 1look srey mian koun crasn, két mian koun crasn ciang

k6t mian koun crasn clan look srey

DRILL ELEVEN: Transformation

MODEL: T

: khiiom con tiw srok khmae
¢ look c#t tiw srok khmae, meen eh?

a. khfiom con tifi laan muoy

b. khfiom con tiw leern nuu yoodok

98

I want to go to Cambodia.

You are about Fo go to
Cambodia, aren t you?

look c#t tifi laan muoy, meen
eh?

look cit tiw leen nuu yook,
meen eh?
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*c. khiiom con tetuol luy (tetuol) look cit tetuol luy, meen eh?
[to receive]
d. khfiom con mian papﬁn look c#t mian pepﬁn, meen eh?
e. khflom con cuol phtéh look (cuol) look cit cuol phtéh khfiom,
[to rent, hire] meen eh?

f. khiom con tiw srok vii look cit tiw srok vifi, meen eh?

DRILIL, TWELVE: Response

MODEL: T: khiiom con tiw leen srok khmag I want to go visilit Cambodia.

S: look corn tiw leern srok astiet eh? Do you want to go visit other

countries?

a. khiflom tiw rien phiasaa khmae look tiw rien phiasaa aetiet
eh?

b. khfiom coul cet look kruu khfiom look coul cet look kruu
aetiet eh?

c. khiiom con perien phiasaa khmas look corn perien phiasaa
agtlet eh?

d. khiiom con tiw srok peran look con tiw srok astiet eh?

e. khilom mian kaa muoy look mian kaa astiet eh?

f. khfiom tetuol sebot muoy look tetuol ssbot aetiet eh?

DRILL THIRTEEN: Substitution

MODEL: T: look tif sebot kepal hoh tuk heh re niw? (cuol phtéh)
¢ look cuol phtéh tuk heh ro niw?
T: Did you already buy the plane ticket?
S: Did you already rent a house?
a. look cuol phtéh tuk hsh ro niw? (thes baay)
b. look thes baay tuk hsh re niw? (riep com eyvan)
¢. look riep com e€yvan tuk hsh rs niw? (som cbhap)
d. look som cbap tuk hsh re niw? (cuol laan)
€. look cuol laan tuk hsh re niw? (kslagn)

f. 1look cuol kslaer tuk heh re niw?

DRILL FOURTEEN:

Transformation

MODEL: Ts

khilom 1i%i thaa look tiw srok khmae, me€n eh?

khiilom den cia tiw rsh min tiw eh

I've heard that you will go to Cambodia, isn't that so?
I don't know whether I'm going or not.
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a. khilom 1#% thaa look con 10° laan look, me€n eh?
khflom den cila 14° roh m#n 14° eh

b. khflom 1## thaa look tiw leen nuu yook, meen eh?
khfiom den cla tiw resh min tiw eh

c. khflom 1#% thaa look tifi laan muoy, me€n eh?
khfiom dern cila tifl reh m#n tifi eh

d. khflom 1%% thaa look con t#w srok vif, meen eh?
khfiom dern cia tiw rsh min tiw eh

*e, khffom 1%% thaa look ceh thee baay khmae, meen eh? [know how to]
khfiom dey cla ceh reh min ceh eh

f. khfiom 1%% thaa look ¢on rien khmae, mee&n eh?
khfiom darn cila con rien rsh min con eh

DRILL FIFTEEN: Transformation

MODEL: T: khiflom tiw srok khmae I'm going to Cambodia.
S: khffom 1#% thaa look t#w srok I ve heard that you're going to
khmag, meen eh? Cambodla, aren t you?
a. khffom 14°? sabot kepal hoh khffom 13%%* thaa look 14° sebot kepal
hoh, meen eh?
b. khfiom tiw leern nuu yook khilom 1%% thaa look tiw leen nuu
yook, meen eh?
c. khiiom ceh niyiey khmae khfiom 1#% thaa look coh niyiey
khmae, mee€n eh?
d. khilom kit tiw leern srok paran khfiom 1#i+ thaa look k%t tiw leen
srok perarn, meen eh?
e. khfiom cuol phtéh baan hasy khiiom 1#i% thaa look cuol phtéh
baan hasy, meen eh?
f. khifiom min tiw srok vifl khfiom 1%% thaa look m#n tiw srok

viff eh, meen eh?

DRILL SIXTEEN: Transformation

MODEL: T: Xkhfiom der cla tiM reh mi#n tiN eh (laan muoy)
St khffom 1%%* thaa look kit tifl laan muoy, me€n eh?
T: I don't know whether I'1l buy it or not. (a car)

S: I heard that you were planning to buy a car, weren't you?

a. kot den cla tiw reh min tiw eh (phtéh) khfiom 1%% thaa kot kit tiw phtéh,
meen eh?

b. khfiom den cila tifi roh min ti¥l eh (sephiw crasn) khffom 1#% thaa look kit tiH
sephiw crasen, meé€n eh?

c. khifiom den cia trew kaa rash min khfiom 1%% thaa look k#t trsw kaa
trow kaa eh (luy crasn) luy crasn, msen eh?
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d. két dern cia tiw reh min tiw eh (das leen) khfiom 1i% thaa kOt kit tiw das
leen, meen eh?

e. Kkhfiom dsn cila mesl rah min mesl eh (kon nuh) khffom 1%i thaa look kit mool
kon nuh, meen eh?

f. khifiom den cia tifi reh min tif eh (phtéh) khfiom 1%#3% thaa look k&t tif

phtéh, meen eh?
Reading Passage

U2
‘ - L 7 \ ¢ ° - o
£528: NEHEOIVUTNE B3D82570MES %:M:}’mn&@. v ?7:{)&;‘5‘5’.

B 8BhiB mosgBatBY

A IGIBHITMIOMIS FORDOIDBRNB ppRs6y tor03ep s
Sa1878: PiFp v Borygs HXPBAYGFORDEMIFperd 183
tF28 9 FoRP RGP s FA oMy

£878B rr31553) 8 35 R332 E831008FRs v RaMasH i rorss Thredeo
wlgbosn 58 RUZAmos? 27D o rag)Femisoolis giem Boors
sA) PeATY

saYnen N2 nsRapayhnsRaymeiiBay sonmps
Rhsemsp 1 gosBatomsy 2B w sy FRGHBEPAmsIPIry

VOCABULARY
actiet OEE) S other
cuol /?,M to rent, to hire
das t‘}/"f to walk
den cla %b’ﬁ‘) know
eyvan BME (558> thing, article
kaa ms job, work
kepal tik )’S‘L;‘)"M’Jg’ﬁ steam boat, ship
111 thaa ot to hear that
maesol mefl a?}m?jt?? yesterday
vee.., MEEN eh? FHR2F ceee, 1sn't 1t23..., right?
mootoo t—ljjl"ig motorcycle
peek £62 7% too, too muchj very
riep com tgvtf to arrange
ruoc hsh re niw z;tf‘f?/swg‘m (finished) yet?
s?ey khlah 15’5"3-' what all? what things?
sdap Age" to listen
sabot ﬁftf&” letter, mail
totuol FEOS to receive, to greet, to accept
tifl tuk }“Z’ ,5“”‘ to buy in advance
toén oy on (time); to have time; to be ready to
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} CRA3ITo

LESSON TWELVE

DIALOGUE

s8dape....baan

tom - look sdap cen baan eh?

maw - tee, haget gy?

dac
mesal dac
m+n sow

tom - prﬁh khfiom con tiw Ham baay cen.
khfiom niyiey baan, tac mesl min
sew dac eh.
1804« «khoof
maw - ofican yoon tiw fNam baay cen. tas
look roo Kim Kim kheofi eh?
via
aa
sruol
tom - tee tiw aa Thai San vifi via
sruol cilapng

maw - oficen tiw
look coul cat baay cen eh?
kaal

tom - khfiom flam tag baay cen tee
kaal khfiom niw srok slem

to understand
Do you understand Chinese?
No, why?
to break apart; able to (as
resulbative verb)
to be able to read
not very much

Because I want to go eat Chlnese
food. I can speak, but I can 't
read very well.

to find

So, we'1l go eat Chinese food. But

can you find the Kim Kim (restaurant)?

it

(see note)

easy
No{ go to the Thail San instead}
it s easier.

So, let's g0,
Do you 1like Chinese food?
when

I ate only Chinese food when I
was in Thalland.

B :mmasvvss HR1E ?
s¥ £8 fmsm ?
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NOTES
DIALOGUE
SENTENCE NO.
1. In this lesson you have another use for & /baan/. Here it is a resultative
verb meaning "to be able to,' €eZe
Léﬁacxrocxfsttq
khifiom niyiey baan
I can speak.
This is the usual meaning of €8 /baan/ as a resultative verb. However, the
basic meaning of & /baan/ as a main verb is "to g;et,' and in some cases
as a resultative verb it also means ' to get, e.g. ini??&f&)@ /sdap baan/
'to understand' or literally "to listen and get it.'

Note that with §»& /baan/ (and some other resultative verbs) there is a
distinction in meaning depending on which verb the object follows. For
instance, an example where the object follows Q’);S /baan/ "to get' as a
resultative verb:

:&’&{nms 517)"&;?; ey

yeeIn roo baan prammuoy

We searched and found (got) six.
If the object follows the first verb the meaning of the sentence changes:

1B P BARHRY

yeoarn roo prammuoy baan

We searched for six and found (got) (them). (or 'We can look for six.')

b, 2,98 /rbo baan/ is 'to look for and gebt;' ff?tzéykgg,/réo kheofi/ is 'to
look for and see.  Both may be translated 'to find' but differ slightly in
meaning. In sentence 4 5’922§y£2?,/réo khoofi/ is more appropriate, since one
would not be likely to 'get' a restaurant but only to catch sight of 1it.

5. The preflx&¥/aa/ has several meanings, usually diminutive, contemptuous,
or intimate. 1In this case &% /aa/ indicates a degree of familiarity with

the restaurant. (cf. N.3.1.1 6)

5. 9 /vla/ is the third-person pronoun that translates English ‘it.' It could
be omitted from this sentence with no change of meaning and no change of
style level. (Cf. N.1.3)

7. £ /tas/ before a noun means  only, e.g.

. D, Q
i?)f?fi?:!Zyqu?$7ck?f?xs£$’9
kot ceh thes tae baay cen eh

He knows how to cook only Chinese food.
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Note that £55 /tag/ ‘only' 1s followed by && /tee, eh/ because it has a
type of negative meaning. P ) /tag/ 'only' 1s also used before numbers, e.g.
:&bmsw?&ﬁ!r?&%pv
yeen mian sraa tae pill kaev eh

We have only two glasses of liquor.

7. The clause relator AMOF /kaal/ ‘when' 1is used only in the past:
me IR M Qor#rg,p“mw-r
kaal khfiom cuop kot, kot fam baay
When I met him, he was eating.
For non-past contexts you can use MO /kaal naa/ 'when, wheneve:r',l CeZe
MM SN KW s Sy
kaal naa kee mdo soum prap khifiom

When he comes, please tell me.

DRILLS
DRILL NO.
8. fRaydacl/ is a preverbal adverb that means 'to have ever (verbed).' In a
positive statement, e.g.
58B033c0 818 B sy
< L4
khffom dasl tiff laan pli kJt
I have bought a car from him.
?gw‘/dasl/ means 'it 1s in (my) experience to have (verbed). In this example,
the literal meaning of the sentence is "1t is within my experience to have
bought a car from him.' Such a sentence would ordinarily be a long answer to
a question like smﬂ?@m?mfp.s@’mﬂ'x‘??
look da€l tift laan pii kdt eh?
Have you ever bought a car from him?
The usual short answers would be
positive: ms?@:vv /baat dael/ 'Yes, I have.'

2
negative: H§rs DBILATES & /baat tee, min dasl eh/ 'No, I
haven t.

The negative 'to have never (verbed)' is?}’;&&?ﬂ)‘/mim dagl/, as in sentence 7.

DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: T: look réo haan baay Thal San kheeX eh? (laan look)

S: look rdo laan look khoofi eh?
T: Can you find the Thai San restaurant? (your car)

S: Can you find your car?
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laan look khesfl eh?
sephiw look khesall eh?
saalaa look kheefi eh?
phtéh look khooff eh?
born look khasil eh?
sabot look khesfi eh?

(sephiw)
(saalaa)
(phtéh)
(bon)
(sebot)

look réo haan baay Thai San khsof eh?

tee, khiiom réo haan baay Thal San m#n

laan look kheafi eh?
seph#w look khaafl eh?
saalaa look khaofl eh?
phtéh look khesfl eh?
bon look khsefl eh?

sebot look khoeofi eh?

sdap look kruu look baan eh?

look rdo sebot look khesll eh? (baat)

baat, khifom rdo sebot khfiom khoefi

p khfiom baan eh?

1 kesaet nih dac eh?

1 sephiw nlh dac eh?

a. look réo
b. look rdo
c. 1look réo
d. look rdo
e. look rdo
f. look réo
DRILL TWO: Response
MODEL: T:
Se
khooli eh

a. look rdo
b. look rdo
c. 1look réo
d. 1look rdo
e. look réo
f. 1look réo
DRILL THREE: Response
MODEL: T:

S:
a. look sdap khifiom 1%% eh?
b. 1look sda
¢c. look maes
d. look mees
e. look
f. 1look sda

p sok 1%% eh?

(vaat)
(tee)

(baat)
(tee)
(baat)

(tee)
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Can you find the Thal San

restaurant?

No, I can't find the Thail San

restaurant.

tee, khiiom réo
khesfi eh

tee, khfom rdo
m#n khoofl eh

tee, khffom rdo
m#n khesfl eh

tee, khflom rdo
m#n khasfi eh

tee, khfiom rdo
khaafli eh

tee, khffom rdo
m#n khoefi eh

laan khfiom m#n
sephiw khfiom
saalaa khfiom
phtéh khffom
bon khfiom min

sabot khfiom

Can you find your letter?

(yes)

Yes, I can find my letter.
baat, khfiom sdap look li#
tee, khfiom sdap look m#n

baan eh

baat, khfiom mesl kssaet nih

dac

tee, khfiom meal sephiw nlh

min dac eh

baat, khilom sdap look kruu

khfiom baan

tee, khilom sdap sok min 13

eh
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DRILL FOUR: Substitution

MODEL: T: khifom m&n sew mian luy eh (rien) I don't have much money.
(study)
S: khfiom m&n sew rien eh I don't study very much.
a. khflom min sew rien eh (coul cat)
b. Xkhfiom m#n sew coul cet eh (den)
¢. khfiom min sew dep eh (niw phtéh)
d. khffom m#n sew niw phtéh eh (psrien)
e. khfiom min sew perien eh (fam baarey)

f. khilom min sew fam baarey eh

DRILL FIVE: Transformation

MODEL: T: khfiom m#n coul cet Ham baay cen eh I don't 1ike to eat Chinese

food.
S: khiiom flam tae baay cen eh I eat only Chinese food.
a. khiiom m#n coul cst mosl sephiw eh khfilom meal tae saphiw eh
. khilom min coul cet sdap phleen eh (phleen) khfiom sdap tae phleen eh
[music]
c. Lkhiiom min coul cet rien tesee eh khfiom rien tag tesee eh
d. khiilom mi#n coul cet rien niyley eh khfiom rien tag niyiey eh
khfiom m#n coul cet niw phtéh eh khfiom niw tae phtéh eh

f. khifiom m#n coul cet flam baarey eh khfiom flam tag baarey eh

DRILL SIX: Substitution

MODEL: #*T: khmae sruol rien eh? (pebaa?) Is Cambodian easy to study?
(difficult)

S: khmae pebaa® rien eh? Is Cambodian difficult to

study?

a. khmae psbaa® rien eh? (seph#w nih)

b. sephiw nih pebaa® rien eh? (meal)

c. sophiw nih pobaa® mesl eh? (onglee)

d. onglee psbaa® mesl eh? (sruol)

e. onglee srucl meal eh? (niyiey)

f. onglee sruol niyiey eh? (rien)

g. Onglee sruol rien eh?
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DRILL SEVEN:

Transformation

I don't read English books
much.

English books are very
difficult to read.

khmag pebaa® rien nah
can pabaa® tosee nah
khmae pebaa? mesal nah

kon ofnglee psabaa®? yﬁl nah

[to understand (an idea)]

MODEL. T: khfiom min sew mesl sophiw onglee eh
S: seophiw Oonglee pebaa? mssl nah
a. khfiom mi#n coul cet rien khmae eh
b. khiiom min tesee cen eh
c. khfiom mesl khmae m#n sow dac eh
*d. khffom m#n yil kon onglee eh
e. khfiom m#n mesl kesaet onglee eh
f. khfiom m&n coul cat rien tesee eh

DRILL EIGHT:

Subgtitution

kosast onglee pebaa? mesl nah

tosee psbaa® rien nah

Some students are able to
read Cambodian.

Some students are not able
to read Cambodilan.

koun ssh khlah sdap khfiom
min baan sdh

koun gah khlah mesal khmae
min ton 1°00 eh

koun seh khlah rdo saphiw
min dael khesll eh

koun seh khlah sdap khmag
min saw baan eh

koun sah khlah msal m#n
dagl dac soh

MODEL: T: Kkhfiom min dael rien khmae soh (sdap....baan)
S: khflom sdap khmas m#n dasl baan soh
T: I've never studied Cambodian. (understand)
S: I've never understood Cambodian.
a. khffom sdap khmae min da€l baan soh (yul)
b. khiiom mién dagsl yil khmae soh (perien)
¢c. khfiom m#n dasl perien khmae soh (meal)
d. khfiom m&n dael mesl khmag soh (msal...dac)
e. khflom mesl khmae m#n dasl dac soh (niyiey)
f. khfiom mi&n dael niyley khmae soh
DRILL NINE: Transformation
MODEL: T: koun sah khlah meal khmae dac (m#n)
St koun ssah khlah mesl khmae min dac eh
a. koun sah khlah sdap khfiom baan (m#n...soh)
b. koun sah khlah mesl khmae 1?00 (min tdn)
c. koun seh khlah réo sephiw khosfl (m#n dagl)
d. koun sah khlah sdap khmae baan (min sew)
e. koun sah khlah mesl dac (m&n dagl...soh)
f. koun seh khlah sdap khfom baan (m#n)
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Next week, are you going to

mesl rii min
flam rii min

das leern riz
sdap baan rii
meal dac rii

réo khaefl rii

DRILL TEN: Response

MODEL: T: aatit kraoy, look tiw rien khmae eh?
study Cambodian?

St khiiom den cla tiw rii min tiw eh I don't know whether I'm

going to or not.

a. 1ook mesl kon eh? khfiom den cia
masl eh

b. look Mam baay eh? khfiom den cia
flam eh

c. look das leen eh? khfiom den cla
min das eh

d. 1look sdap baan eh? khfiom den cia
min baan eh

e. 1look meal dac eh? khifiom dsn cila
min dac eh

f. 1look réo khesfl eh? khffom den cila

m#n kheafl eh

DRILL ELEVEN: Transformation

MODELs T: Kkhfilom niw srok siem (flam tae baay cen eh)
S: kaal khfiom niw srok siem, khfiom Ham tas baay csn eh
T: I was in Thailand. (ate only Chinese food)

S: When I was in Thailand, I ate only Chinese food.

kOt niw saalaa rien (kmian luy eh)

a.
kaal két niw saalaa rien k4t kmian luy eh

b. khfiom niw srok khmag (coul cet medaay khfiom nah)
kaal khflom niw srok khmae khfiom coul cet medaay khfiom nah

c. look niw waasinton (kmian laan eh)

kaal look niw waasintén look kmian laan eh
d. khfiom niw srok khmae
kaal khfiom niw srok khmae khfiom thes kaa aoy aamerikarn

(thes kaa aoy aamerikan)

khfiom niw cia muoy look (mian luy craen)
kaal khflom niw cia muoy look khilom mian luy crasn

f. yoen niw srok khmae (kmian koun eh)

kaal yeen niw srok khmae ysern kmian koun eh
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Reading Passage

SR

R BEPuRE)RS :M'bxbvwi’g ¥ PIDBENTBOTH AT
o i 121N\ N ” o
rR:revh r¥esossSERbRan e mseifngsy
28R IP oM 8 PR Brers PP GRIBR ROV DAV 1Y
2roxResn 0 825595y PIBARPOI 2658720005 1 BRENRIB I
255 e 2872005 PR 2 975830y sHAHBHD A N385y
RO GIBE 1T ors v HRANDEI MANFE I PR IDesamas’y

P BN 202238 M EMERPTIT Y
sarrsnsRRiRYndfareny 9184 Ag?g‘zg?‘g:g)s 25 255>
fgm%g EROREROMAS 1P Do RS By 1B R B 287 grofasy

VOCABULARY
aa 29 (see below)
kaal mey when (past)
medal....dac :‘gnf 3‘)2‘5" to be able to read
m&n dagl %Bfaﬁaﬁ‘ never
miEn sow %43}5 not much, not very
pabaa® A%'Q‘)?i‘ difficult
phleern ﬁﬁ‘b music
ré0....khoofi &5 .. 3‘27}0'{’) to find
sdap &Z")v' to listen
sdap....baan ay‘zz}' na to understand (a language)
8daPe el ii‘;;)v & to hear
sSruol z‘/ﬁzm easy
via ™ ity he, she, him, her, they, them

"the (adjective) one' , . .
The word $#2/aa/ preceding a noun or adjective means just the (noun) or the

(adjec?ive) one.'

It 1s usually very impolite to use &% /aa/ in front of a

person s namej} &Y /aa/ + name is used only before the names of children,

intimates, or soclal inferiors.
aa naa s»av»» which (thing)
aa k:mnewmt:jthe black one
aa nuh sW&&:that one (thing)
aa KIM 87 B KIM (used to or by a very close friend of the same sex)
as KIMS9HH KIM (used by older persons in the same family)
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1.

20

3.

LESSON THIRTEEN

DIALOGUE

patup

samrap

tom - khilom con cuol patup muoy semrap

pii bey yup

knia

mian knia

clerk - look mian knila pemaan née9

7’
mene? aen

4
tom - tag mene® aern eh

yaan

s?aat
’

con

til muoy

clerk - khfiom mian psatup muoy yaan

s?aat niw con tii muoy

tom - patup nin look cuol thlay

pamaan?

doulaa
vaalih

cuun

clerk - baat, pram doulaa, bas look

yoo, khftom tiw yéo vaalih
moo cuun

s ?agk prik
dah

tom - s®agk prik, maorn pampil dah

khfiom phoorn

clerk - baat look

110

room
for

I want to rent a room for two or
three nights.

each other; indicates plurality

for people

to be altogether, to have
company

How many persons are 1n your party?

alone
Only myself.
manner; used between a noun
and an adjective
clean, neat
floor
first
I have a room, very neat, on the

first floor.

How much is that room rented for?

dollar
sultcase
to offer, for

F?ve dollars. If you take 1it,
I 11 go get your suitcase for you.

tomorrow morning

to wake someone up
Tomorrow morning at seven wake me
up, will you?

Yes, sir.
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

An indefinite quantity can be indicated by juxtaposing two numbers, e.g.
g’;\%wv’ /pii bey yup/ "two or three nights.' If there 1s a classifiler

or time word present "one or two' is rendered /ma + classifier + /pii/,
e.g.ﬁcﬁ‘ﬁ’??‘»‘&'):‘/ms né? pii/ 'one or two people' or aﬁ‘wré")/}n&‘/me maon pii/
'one or two hours. Two or three' or larger numbers follow the pattern
number + number + classifler, e.g. 23.650’)°.8’)5‘1 /buon pram né?/ 'four or

five people.'

The wordwav‘)v’/semrap/ 'ror' corresponds to English "for' in the meanings of
'for the benefit of, destlined toward, reserved' but not in the sense of
elapsed time. For instance, in a sentence like 'T will stay here for three
or four nights' ‘for' 1is simply not translated:j&&?’b&.‘é%’ft?/wv/

/khflom niw nih pii bey yup/. The difference between ‘for' 1in the dlalogue
and 'for' in the above example 1s subtle, but you should study it in order to
know when to use&izw&?’ssnmap/ and when not to.

The word g) /knila/ normally means 'each other' but it is also used to
indicate a number of persons greater than one in a few constructions, e.g.
m,sﬁ)u. Mﬂ'/mian knia...né"/ "there are altogether...(people).

Ordinarilyax"')”,é‘ /yaan/ means 'manner, type.' However, between a noun and an
adjective, 1t has a meaning of 'very,' €.
” A
o 8 L
scﬁ‘b@@?ﬁ)«r’{?. a‘jl:wwﬁza
yoon trow kaa phteh muoy yaan thom

We need a very large house.
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Ordinal numbers (first, second, third, etc.) are formed by prefixing}’ /t11/
to the number, e.g. ?ggw /ti1 muoy/ 'first' b7 /t11 pii/ 'second’
?Qﬁaﬁ%w /t11 dop pram muoy/ 'sixteenth.' There are no irregularities.

Ordinals are drilled in Drill 10.

Note that a tople of conversatlion can introduce a sentence even though it is
not the subject of the sentence. For example, in sentence 5, the topic of
the sentence 1s w’gv"g?"ﬁ/petup n&n/ 'that room' though it in fact 1s the object
of the verb gnj‘ /cuol/ 'rent.' The subject of the sentence is £aM%® /look/
'you.' Literally, then, this sentence is: ' that room, how much do you rent
1t for?'

The way of asking how much something costs is ;Pgtf”é’?»s /thlay pamaan/

' how expensive is 1t?'

The word egs?s /yéo/ means lto_take, to bring, to getI and 1s used when
referring to things. It 1s not used when talking about bringing, taklng,
or getting people. Note that i1t carries no meaning of direction. When
direction to or from the speaker 1s to be 1indicated, the words &% /mdo)
'come’ or £6Y /taw/ "go' follow. Thus ePrALA /yoo mdo/ means "to bring,'
w?ﬂ\s#/yéo tiw/ 1is "to take.' (cf. grammatical sketch S.2.2. 3.2 also.)

In lesson 4 you saw that you could use any one of three third-person pronouns,
depending on the nature of your relation with the person you are talking
about. In lessons 7 and 9 you learned different ways of saying 'sleep,'
depending on whom you are addressing. In this lesson you learn that there
1s also a style distinction in translating 'for.' For a person for whom 1t
1s appropriate to say&r&r)§ /semraan/ 'sleep,' that 1s, someone with whom
you are on formal terms, you say Ba@ /cuun/, e.g.

FiFparfarans v

khfiom thes baay cuun look

I'11 cook for you.
For people with whom you are not on such formal terms (with whom you could
use 2274 /deek/ or PYo¥4 /keen/ 'sleep'), 'for' 1is translated byGL‘f /aoy/ ,
e.g. 3‘@5‘7?5\7

khifiom thee baay aoy kee

1'11 cook for them.
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If 1t 1s clear for whom the action is performed from the context, the words
198 /cuun/ and C{j‘ /aoy/ can occur without a following object eege
.ﬁr?coogyuﬁifv
soum tifi aoy phoorng
Please buy (1t) for (me).
%8 /cuun/ 1s also a formal variant of §F /aoy/ "to give' and as such
is more appropriate with #&u»A/look/ or t:vv??zj%ylook srey/ than 1is
@/ /aoy/. For example
s5 QB OF I LYY R
kee cuun luy look psmaan

How much money did they gilve you?

LW
Although thls lesson uses /;}Da’i‘?f /doulaa/ 'dollar,' the monetary unit in
Cambodia 1s the £5)&F/riel/ 'riel.’ 1In May 1971 there were officially 55
riels to the dollar and on the black market between 120 and 180 to the dollar.

7. A deferent or polite request, usually phrased 1n English by "will you?' is
rendered 1n Cambodian by Bﬁ /phoon/, e.g.
Bergre Rl Y
mesl aoy 1#%% phoong
Read it aloud, will you?
Here Bb /phoon/ does not mean 'also.’

DRILLS

DRILL NO. N

7. Another resultative verb meaning 'can' is &#A'8& /kast/, e.g.
smanyorsi¥erBasAnssy
basa k.mian luy kh?iom thoes aoy min kast tee
If (I) have no money, I can't do it for (you).

8. In Phnom Penh there are no taxls of the Europeah sort: a driver who takes
you wherever you want to go 1n hls car. Instead there are taxibuses and
cyclos. Taxlbuses are little three-wheel Lambretta cars or minibuses that ply
a fixed route 1like a bus and charge a very low fare., If you want to go off
the route, you must arrange wlth the driver, who may charge you extra if you
want him to drive you very far. You can arrange with a taxlbus driver to take
you to places much like a taxi. Taxlbuses pick up passengers and let them off

at any point along their route.

113



Introduction

CONTEMPORARY CAMBODIAN

A cyclo is a seat for a single person with a bilcycle attached behind.

There

are two wheels on the passenger seat and the rear wheel of the bicycle portion,

forming a three-wheeled
and have no fixed route

taxibuses and much more

While

vehicle.

the cyclo seat is

or fixed fare.

Cyclo drivers cruise in search of passengers
However they are both slower than the

expensive than taxibuses on their fixed routes.

made for only one passenger, a cyclo driver will

usually agree to take two women or a woman and child, but they must crowd

into the seat.

DRILLS

khilom con cuol petup muoy

khfiom con cuol laan muoy

DRILL ONE: Substitution
MODEL: Tt

S:
a. khfiom con cuol patup muoy
b. khfiom con cuol laan muoy
c. khfiom con tifi laan muoy
d. nian con tifl laan muoy
e. 1look con tifi laan muoy
f. Llook con cuol laan muoy
g. 1look con cuol pstup
h. khfiom con cuol pstup muoy
DRILL TWO: Transformation

MODEL: T¢
St

a. khfiom

khfiom con cuol petup muoy

khfiom con cuol patup muoy
semrap pii aatit

corn cuol laan muoy

con cuol phtéh muoy

co1n cuol patup muoy

coy cuol laan muoy

con cuol phtéh muoy

con cuol laan muoy

(1aan)

laan)
i)

look)

cuol)

(
(
(nian)
(
(
(

patup)
(khfiom)

(pii aatit)

(bey nay)
(me chnam)
(me khag)
(buon maon)
(pii khag)

(me aatit)
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The driver charges extra for an extra adult passenger.

I want to rent a room. (car)

I want to rent a car.

I want to rent a room.
(two weeks)

I want to rent a room for
two weeks.

khiiom con cuol laan muoy samrap
bey nay

khfiom cuol phtéh muoy semrap
mse chnam

khfiom con cuol pstup muoy
samrap me khae

khfiom con cuol laan muoy ssmrap
buon maor

khfiom con cuol phtéh muoy
semrap pii khae

khfiom con cuol laan muoy
semrap me aatit
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I used to rent

I have (had the experience of)

buying a car.

DRILL THREE: Substitution

NOTE: thlop means "used to, have ever, accustomed to'
MODEL: T: khfiom thldp cuol laan muoy (tiff)

S: khffom thldp tifi laan muoy

a. khfiom thlép cuol laan muoy (tif)
b. khiiom thlép tifl laan muoy (flam baay niw otasl nih)
c. khilom thldép flam baay niw otasl nih (deek)
d. khfom thlop deek niw otasl nih (patup)
e. khfiom thldp deek niw petup nih (cuol)

f. khfiom thlép cuol peatup nih
DRILL FOUR:
MODEL: T:

S

Transformation

khiilom ni*w tae otagl tee

look min thldp niw otasl tee?

cuol tae laan porarn tee

I only stay in

a car. (buy)

a hotel.

Aren't you used to staying

in a hotel?

look min-thlép
psramn tee?

b. khffom tiff tae sraa onglee tee look min thldp
onglee tee?
c. khilom flam tage baay cen tee look min thlép
tee?
d. khfiom rien tae phiasaa khmag tee look min thlép
khmae tee?
e. khflom flam tae baarsy khmae tee look m#n thldp
khmae tee?
f. khflom tiw tae phtéh nian tee look min thldp
nian tee?
DRILL FIVE: Response
MODEL: T: look niw otagl cla muoy né®naa? (look pool)
S: khfiom niw otagl cia muoy look pool
T: With whom are you staying in the hotel? (Mr. Paul)
S: I'm staying in the hotel with Paul.
a. look tiw cuol phtéh cila muoy né°naa? (pepﬁn khfom)
khfiom tiw cuol phtéh cla muoy papﬁn khfiom
b. niarq mdo rien cia mnuoy né®naa? (puo?maa? khiiom)
khfiom méo rien cia muoy puo’maa® khfiom
c. look tiw theo kaa cia muoy né°naa® (look Jones)

khfiom tiw theo kaa cia muoy look Jones
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cuol laan
tifl sraa

flam baay cen
rien phiasaa
flam baarey

tiw phtéh
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d. look thes kaa cla muoy né®naa? (look sareet)
khfiom thes kaa cla muoy look sareet

e. look t#w mesl kon cla muoy né°naa? (tae mené® aen)
khfom ti#w meol kdn tae mené?® aen

f. look Mam baay cla muoy né°naa? (nian vansii)

khfiom flam baay cia muoy nian vansii

DRILL SIX: Substitution

MODEL: T: Kkhfiom tiw yéo vaalih mdo (baarey) 1'11 go get the sultcase for
cuun you. (cigarettes)
S: khiiom tiw yéo baarey méo cuun I'11 go get cigarettes for you.

a. khflom ti#w ydo baarsy méo cuun (kafee)

b. khfom tiw ydo kafee méo cuun (baay)

c. khifom tiw ybo baay mdo cuun (sebot)

d. khfiom tiw yéo sebot mdo cuun (1uy)

e. khfom tiw ydo luy méo cuun (sraa)

’ ’
f. khfiom tiw yoo sraa moo cuun

DRILL SEVEN: Transformation

MODEL: T: Kkhffom thldp perlen peran (onglee) I used to teach French.
(English)
S: 1look parlen onglee kaat tee? Can you teach English?
*a. khfiom thlép niyley siem (11iav) look niyley liav kast tee?
[Lao]
**b. khiiom keern peet cit me khae (tiw rien) look tiw rien kast tee?
[to sleep]
[to be 1n the hospitall
¢c. khfiom thes mootoo khfiom (laan khflom) look thes laan khfiom kast tee?
d. Kkhfiom niyley yuon (masl) look meal yuon kast tee?
e. khfiom tesee day sdam (chveen) look tesee day chveern kaet
[hand, arm]tee?
**f, khflom ch## ceaepg (daa) look das kaat tee?

[to be 111, to hurt]
[foot, leg]

DRILL EIGHT: Response
MODEL: T: 1look tiw otasl look taam (eih ta?sil) How do you go to your hotel?

ey? (ride a taxi)
S: khiiom cih ta?sili tiw otagl khfiom I take a taxl to my hotel.
a. 1look tiw otagel look taam €y? (cih ta®sil) khfiom cih ta®sii tiw otasl
khfiom
b. 1look tiw otael look taam &y? (das) khfiom das tiw otasl khfiom
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*c. look tiw otael look taam €y?

d. look tiw otagl look taam gy?

*e. look ti#w otael look taam gy?

*f. look tiw otagl look taam &y?

DRILL NINE: Transformation

(bask laan)
[to drive a car]

(cih laan chnuol) khfiom ¢ih laan chnuol

khfiom bask laan tiw otael khfiom

tiw otasl khiiom

(eih siiklou) khfiom cih siiklou t&w otagl
[pedicab]

(eih

kon)

[bicycle]

MODEL: T: Kkhfiom cih ta?sii tiw otael (das)

S: look das tiw otael baan tee?

a. khifom das tiw otael

b. khflom eih laan chnuol tiw otagl
c. khfiom e¢lh siiklou t#w.otael

d. khilom bask laan tiw otagl

e. khiiom cilh kon tiw otael

f. khiiom cih ta®?slili tiw otasl

DRILL TEN: Response
MODEL: T: petup khiiom niw aenaa?

S: patup look niw con tii pii
a. thna? nian nizw agnaa?

b. khfiom meal ssphiw muoy naa?
c. khfom trew tiw cdn naa?
d. 1look tiw srok khmae khag naa?

e. look niw psatup naa?

f. 1look parien niw edn naa?

khfiom
khiiom cih kon tiw otagl khfiom

I'1l take a taxi to the hotel.
(walk)

Can you walk to the hotel?

(cih laan chnuol) 1look cilh laan chnuol

tiw otagl baan tee?

(eih siiklou) look cih siiklou tiw otasl

(bask laan)

(eih
(eih

(das)

(edn

(cén

(t11
(ti1
(ti1

(t11
(t11
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kon)

ta?s11)

baan tee?

look bask laan t#w otagl baan
tee?

look cilh kon tiw otagl baan
tee?

look c¢lh ta®sil tiw otael
baan tee?

look das tiw otagl baan tee?

tii pii) Where is my room? (second

floor)

Your room is on the second
floor.

tii pram) thna® khffom niw cdn tii

bey)
muoy)

pompil)

buon)
pii)

pram
look mesl sephiw til bey
look trew tiw con tii muoy

khfiom tiw srok khmae khas tii
pempxl

khfiom niw petup tii buon
khfiom perien niw cdn tit pii
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DRILL ELEVEN: Response

NOTE: The ages glven in the answers are based on the year 1969 as the
'current' year.

MODEL: T: 1look kaat chnam naa? (saamsep pembey)
S: chnam saam sep pembey, khilom aayu® saamsep muoy
T: What year were you born? ( 38)
St In "38; I am thirty-one years old.
a. look kast chnam naa? (saamsep pembuon)
chnam saamsep pambuon, khiiom aayu? saamssp
b. 1look kast chnam naa? (sassep)
chnam sagsap, khflom aayu® mephey peambuon
¢. look kast chnam naa? (sassep muoy)
chnam sagsep muoy, khfiom aayu® mephey pembey
d. 1look kast chnam naa? (sagsep pii)
chnam sagsop plil, khflom aayu® mephey pemp#l
e. look kast chnam naa? (sasssp bey)
chnam sagsep bey, khiflom aayu® mephey psmmuoy
f. 1look kaet chnam naa? (saesep buon)

chnam sagsep buon, Khiiom aayu® mephey pram

Reading Passage

FI? 80 280
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5 ?mcmwmﬂnbz% DRV O 882 vsms:m. :sf?m
PY ¥ T .92?5‘75‘272‘8&‘7)&‘7&7/827!‘3'). v PP SHIBA B Y 28RS
?7%oxmtg)ﬁ@?fﬁamwﬁ%vxﬁfsht.s, D TR X s ek ¥ T
P) t&m-?vaﬁ?mstﬁvbc r%%swn%rm’vsv%m %rm’vimfsa?
m?ﬁbm"ﬁj?:mwv
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S5 AR sy

New Words: '}w’)wr«? /niyley tee/ 'to say no'
£ 1 1
287885 /taw dol/ 'as far as
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VOCABULARY
aatzt mun m%:‘s‘;a-;.s last week
«essbaan Fa27 to be able to, can
bask laan t%ﬁi‘f;‘%@ to drive (a car)
cih 23: to ride
coor z%ﬁ foot, leg
chis oy to be sick, 111
edn 1A floor, level
cuun gas to give; to accompany (formal)
dah ArarF to wake (someone) up
day }!? hand, arm
.esokaot 2R 8 can, to be able
knia {Z? each other; indicates plurality for people
korn f?ﬁf bicycle
liav nj“),? Lao, Laotilan
patup 25'575‘, room
riel 1}5/&17 riel (Cambodian currency)
s?aat J@?t? neat, nice, clean
s?agk prik ?133‘8‘2‘/6%'?9 tomorrow morning
semap fﬂz;g»zi for
siiklou ‘?ﬁ@ pedicab, cyclopousse
th1op ggt’" used to
tii p-4 place; marks an ordinal numeral
vaallh 95Q§xﬁf sultcase
yaarn Cﬂ'f’)llﬁ manner; (can occur between a noun and

an adjective)
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sok

maw

sok

maw

sok

maw

sok

LESSON FOURTEEN

DIALOGUE
lavil

look lavil thes &y eh

nay nih?
clan

khfiom trew yoo laan tiw
aoy clarn thee

mec koo

khluon aenp

mec koo look m#n thes khluon aep?

ceh

mesin

pii
khfiom m#n ceh €y soh pil
risn mesin

ntec-ntuoc

cuoy
khiiom ceh ntec-ntuoc dag. bas
look con, khfiom nin cuoy thes
look

rdl
look thes laan look kast
rol peel eh?

thémmedaa

peel naa

khouc

khlarn

thdmmedaa khfiom thes khluon aen
tag peel naa'via khouc khlarn
peek khfiom yoo tiw aoy clan thes

120

(to be) busy
Are you busy (doing anything)
today?
mechanic, skilled laborer,
artlsan
I have to take my car to a
mechanic to get 1t fixed.
(informal)

onegelf

why?

Why don't you fix 1t yourself?

to know (how)

engine

about
I don't know anything at all
about engine stuff.

a little bit

to help

I know a 11Ptle bit about it. If
you want, I 11 help you fix it.

every
Are you able to fix your car
every time?
normally, usually
whenever
broken down
strong, serlous

I usually fix it myself, but
whenever 1t is (badly) broken
down, I take 1t %o a mechanilc.
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NoTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

2'

Here 1s yet another use for @ess /aoy/. In thils lesson 1t precedes a clause
and means ' to cause someone to do gsomething; to let someone do something.
Thus 1in

re¥hrp26es b T gy

yoan trew aoy clan thes laan

We should have (or let) the mechanlec fix the car.
Gexs /Jaoy/ precedes the clause 3‘)&{?’2)‘98 /clan thes laan/ 'the
mechanic fixes the car and 1s causative. Note that we use the term
'causative' to indicate permission as well as having someone do something.

Cf. V.1 in the grammatical sketch.

t&f"&f's‘r /mec koo/ 1s a more informal way of asking 'why?' than ftna‘?é(
/hagt gy/. Unlike 2‘0'75” /haet ey/, however, J‘eJ‘G‘{ /mee koo/ 1s not

used as an indefinite.

Here 1s another use of the question - word - indefinites originally
discussed in Lesson 7. In Lesson 7, the lndefinites were used 1n a
confirmation question llke sentence 1 of thils lesson:

2o 55 8PS rﬁgﬁ‘ $Es-?

look levul thee ey eh nay nih?

Are you busy doing anything today?
However, in sentence 4, the indefinite is used in a negative sentence.
2; /gy/ is stilll translated ‘anything' but could also be translated
Inothing,l €ege

SD8sGesisanz e

khfiom m#n ceh gy soh

I know nothing (or "I don't know anything').
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The other question word - indefinites can also occur in this kind of
sentence, e.g.

s 8 eomssy

kee min tiw naa tee

They didn't go anywhere.

5e ta,g.f‘/das/ here does not mean lalso;l in this sentence it reduces the force
of the preceding statement. Thus, for instance, to say
° 9
blfh%ﬁ?:%ff tﬁi yvia dag
I 1like him (alright).
in one context 1s a very lukewarm statement of approval. (In another

context it means 'I like him, too.')

5. The preverbal auxiliary}é /n#n/ means 'will, is going to; that is, it
indicates futurity. Like all the other verb markers, 1t 1s never obligatory;
in fact frequently when you want to use R4 /nin/ to translate English "witl'
it would be better Cambodian style to omit %6 /n&n/. Try to avold overusing
this word.

5. 1In jﬁbﬁwr}';‘mnv
’ ~
khfiom n#n cuoy thes look
I will help you fix 1it.
there 1s another pattern that runs counter to your English habits, like the
indirect object construction you learned in Lesson 10. Note that the order
is gw /euoy/ plus verb plus ' indirect object.'

Te &&98/s7 /peel naa/ ‘when?, whenever, any time,' is a new question word -
indefinite. It means exactly the same thing as A&asavm /kaalnaa/ and is used

in the same constructions.

Note that there is yet another indefinite construction in this sentence,
which is a declarative sentence. Here the indefinites are translated

1] 1
whenever, whoever, wherever, whichever, whatever etc,

DRILLS

DRILL NO.

l. The word tg,s /cuun/ as used in sentence d of this drill means 'to give a
ride to, to take someone (somewhere).l It is used for people with whom you
are on informal and formal terms and may be used to refer to oneself as in
this drill. Consider i1t a different word from gc /euun/ 'to glve; for, to."
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/khluon look/, 28 .rmngf?

/khluon aen/ 'yourself' i1s used.
/khluon look srey/

/khluon khffom/ and &B;\)ﬁ
the same, but agaln the version with & /aen/ is less formal.

The wormiivﬂﬁf/oh/ means to be used up, to be exhausted.'

DRILLS

look tifi sephiw aoy khflom baan eh?

(go to a bank)

S: No, I am busy going to the bank.

tiw
car
car

kee

kee

kee

kee

kee

aoy kee thee

(rien khmae) tee,

(thee laan)

(meal saphiw)tee,

cuun kh¥om tiw saalaa baan eh? (tetuol puo®maa?)

(tiw bon)

khfiom

tee, khfiom

khfiom

tee,

[to take someone]

tiw tetuol puo®maa® kh¥om baan eh? (rien)

(theo laan)

(1ian)

aoy kee llang

to have it fixed.

to have it washed.

lian

(dou preen)

[to change]

[o11]

dou preen (ca® sap)
[to pour, inject]

ca® sarn

dou kopg

thes fran (thes cakilen)
[headlamp, lamp]

L. In the dialogue%ﬂl)b
formal than 28&&78
(-] ~w
ete. 284
lO.
DRILL ONE: Response
MODEL: T3
St ‘tee, khfom lovil tiw boy
T: Can you buy a book for me?
a. look thes baay flam baan eh?
b. look tiw dae leern baan eh?
c. look tesee sabot muoy aoy khfiom
baan eh?
d. 1look
e. look
f. look tiw thea kaa baan eh?
DRILL TWO: Substitution
MODEL: T: khfiom ydo laan tiw
S: khffom ydo laan
T: I'll take (my)
S: 1'11 take (my)
a. khfiom ySo laan tiw aoy
b. khiiom yéo laan tiw aoy
c. khffom yoo laan tiw aoy
d. khiiom yéo laan tiw aoy
e. khiiom yéo laan tiw aoy
f. khiiom yéo laan tiw aoy

kee

[gas]
(dou kon)

[wheel, tire]

(thes frap)
[brake]

these csakier
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(washed)

khfiom

khfiom

It 1s less

/khluon aen/ 'myself' are

lavul rien khmae
levil thss laan

lovil meal sophiw

khom lavil tetuol
puo ’maa ?

lavil rien

lavil thes laan
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DRILL THREE:

Transformation

MODEL: T: eclan thos laan aoy khfiom The mechanic fixes (my) car
for me.
S: khflom thse laan khluon agrq I rix (my) car myself.
a. kee lian laan aoy khfiom khfiom lian laan khluon atgn
b. cianp dou preen mesin aoy khilom khfiom dou preen mesin khluon
agn
c. kee ca® san aoy khfiom khiiom ca® san khluon agrn
d. cilan dou kon laan aoy khfiom khfiom dou kon laan khluon ag€n
e. clan thes fran aoy khfiom khffom thes fran khluon atgn
f« 1look savan thee cokien aoy khfiom khilom thes cekien khluon aern
DRILL FOUR: Transformation
MODEL: T+ khffom thes laan nih (100k) I'm fixing this car. (you)
S: look thes laan nih khluon look rah? Are you filxing thils car
yourself?
a. khilom rien phiasaa nih (yoon) yoern rien phiasaa nih khluon
yoern rsh?
b. khfiom bask laan nih (khfiom) khfiom bask laan nih khluon
khiiom reoh?
c. khifom lian laan nih (kdt) kot 1lian laan nih khluon kdt
roh?
d. khfiom dou preer (khfiom) khffom dou preen khluon aen rsh?
e. kafiflaa ca® san laan (look srey) 1look srey ca? san laan khluon
look srey rsh?
f. yeen thee baay fam (nian) nian thee baay Nam khluon
nian reh?
DRILL FIVE: Response
MODEL: T: look cuoy thes laan aoy khfiom baan eh? (dou preen)
S: khfiom ceh tae dou preen eh
T: Can you help me fix (my) car? (change oil)
S: I only know how to change oil.
a. look cuoy thee laan aoy khfiom baan eh? (dou kon) khfiom ceh tae dou korn eh
b. look cuoy thee laan aoy kh¥Mom baan eh? (lian laan) khfiom ceh tae lian laan eh
c. look cuoy thes laan aoy khflom baan eh? (thee mesin)khfom ceh tae thos mesin eh
d. 1look cuoy thes laan aoy khiiom baan eh? (thea fran) khflom ceh tae thes fran eh
e. look cuoy thee laan aoy kh¥om baan eh? (thss cekien) khfiom ceh tae thes cakilen
eh
f. look cuoy thes laan aoy khfiom baan eh? (ca?® san) khfiom ceh tage ca? san eh
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DRILL SIX: Substitution
MODEL: T: khffom c€h thes laan ntec-ntuoc dae (dou preen)
gt  khiffom ech dou preen nteec-ntuoc dae
Tt I know (how) to fix a car a little bit also.
S: I know how to change o0ll a little also.
a. khfilom ceh dou preern ntec-ntuoc dage (niyiey onglee)
b. khfiom ceh niyley onglee ntec-ntuoc dae  (meal khmae)
¢. khfiom ecsh mesal khmae ntec-ntuoc das (tesee peran)
d. khilom ceh tesee paran nteec-ntuoc dae (thea baay)
e. khfiom ceh thes baay ntec~ntucc dae (bask laan)
f. khifilom ceh bask laan nte&c-ntuoc dae

DRILL SEVEN:

Substitution

MODEL:
a. khilom
khfiom
c. khiiom
d. khfiom
e. khfiom
f. khilom
g. khfiom

T: khMom thes laan khfiom kast rdél peel (kmlan luy, nay)
S: khflom kmian luy rdl nay
T: I can fix my car every time.
S: I don't have money every day.
kmian luy rél nay (mian, khag)
mlan luy rél khae (oh, aatit)
[to be out of, to run out of]
oh luy rdl aatit (dou laan, chnam)
dou laan rdl chnam (thee, aatit)
thes laan rdél aatit (flam kofee, prik)
flam kofee rdl prik (thes laan khfiom kaat, peel)

thes laan khffom kast rol peel

DRILL EIGHT: Extension

MODEL: T: thémmedaa khfiom thes khluon a&n (rien)
S: tae nay nih khfiom levil rien
T: Usually I do (it) myself. (study)
S: But today I am busy studylng.

a. thommedaa khflom dou preen khluon aen (1ian)

tage pay nih khffom lavil lilap

thdmmsdaa khfiom tiw deek maon dop (rien)

tage npay nih khfiom lavil rien

thémmedaa khffom mdo thee kaa maon pembey (thes laan)

tag pay nih khfiom lovil thes laan
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DRILL NINE:

thémmedaa khfiom perien look

ta€ nay nih khffom 1svil t#w nuu yook

thémmedaa khfiom tosee aoy look
tae nay nih khffom leavul parien

thdmmedaa khffom tiw rien

tae npay nih khiiom lovil taw peet

Response

MODEL: T2

(t&w nuu yook)

(psrien)

(tiw peet)

né®naa thee laan aoy look? (khluon aen)

S: thémmedaa, khfiom thes khluon aen

a. né%naa dou preen laan aoy look? (xhluon asn)
b. rdl yup, look tiw semraan maorn psmaan? (dop)
¢. look thes kaa psmaan nay? (pram)
d. look thes €y rdl yup?
e. kafiflaa mdo rien taam sy?
f. né%naa perien look nay nih? (look sok)
DRILL TEN: Extension
MODEL: T: 1laan khfom oh san hasy (tift san)
S: 1look tifl san aoy khflom baan eh?
a. laan khflom khouc hasy (thee)
b. khilom ti¥ kon laan hasy (dou)
¢c. khffom oh luy hasy (bask luy)
d. khfiom oh baarey hasy (tim)
e. khfom trew kaa laan muoy (cuol laan muoy)
f. laan khfiom oh preen haay (ca® preepn)

DRILL ELEVEN:

Transformation

MODEL: T:
S: khiflom aoy kSt meal sephiw

Qe
bo

két mesl sephiw

via tiw phtéh

kee meal kon

Who fixes the car for you?
(myself)

Usually I fix it myself.
thémmedaa, khfiom dou khluon agrq

thémmedaa, khfiom tiw keen
maorn dop

thommedaa, khMom thes kaa
pram nay

(sdap phleen) thommedaa, khfiom sdap phleen
(cih laan chnuol) thémmedaa, khfom cih

(khfiom)

(yeoon)
(via)
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laan chnuol

thémmedaa, look sok parien
khfiom

My car is out of gas. (buy gas)
Can you buy gas for me?

look thes aoy khflom baan eh?
look dou aoy khfiom baan eh?

look bask luy aoy khfiom
baan eh?

look tiff aoy khilom baan eh?

look cuol laan muoy aoy
khfiom baan eh?

look ca® preen aoy khiiom
baan eh?

She read the book. (I)
I had her read the book
yoan aoy via tiw phtéh

via aoy kee moasl kon
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c. kot
d. kee
€. via
f. via

tifl sephiw
flam baarey
tiw Tam baay

tiw dae leen

DRILL TWELVE:

(khfiom)
(xot)
(look kruu)

Substitution

(puo® maa® khfiom mo né?)

khiiom aoy kot tift sophiw

kot aoy kee flam baarey

look kruu aoy via tiw flam baay

’ puo? maa? khfiom
me ne? aoy via tiw das leern

(p°oun khfiom)

MODEL: T: kee thes baay cuun look kruu khfiom
S: kee thes baay aoy p®oun khtiom
T: They cooked for my teacher. (my little brother)
S: They cooked for my little brother.
a. via perien cuun kruu via (puo? maa® via)
b. via perlen aoy puo® maa? via (meel seoph#w)
c. via mesl sephiw aoy puo? maa? via (né? kruu)
d. via mesl sephiw cuun né? kruu via (koun via)
e. via meoal sephiw aoy koun via (kee mesl sephiw)
f. kee moeal sophiw aoy koun kee (kosaet)
g. kee meol kesaet aoy koun kee (1ook kruu khfiom)
h. kee moal kosast cuun look kruu khfiom (khfiom tiff sraa)
1. khffom tiff sraa cuun look kruu khfiom (look srey)
j+ khfiom tiff sraa cuun look srey (via)
k. khflom tifi sraa aoy via (ydo sephiw)
1. khfiom yoo sophiw aoy via (kee)
m. khfiom ydo sephiw aoy kee (1o0k)
n. khfiom ydo sephiw cuun look (thes baay)
o. khfiom thes baay cuun look (via)
p. khflom thes baay aoy via (kd%)
q. Kkhfiom thes baay cuun kot

DRILL THIRTEEN:

Transformation

MODEL,

MODEL,, :

—=2

T:
S
T:
Se

khfiom trew kaa laan
khfiom aoy kee tifl laan aoy
via trew kaa coaklen

khilom tifi ecskien aoy via

khiiom trew kaa sephiw
via trew kaa laan
khffom con fam baarey
via con Ham baarey
via coul cet baay

khfiom trew kaa baay
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I needed a car.

I had someone buy me a car.
He needed a lamp

I bought a lamp for him.
khfiom
khfiom
khfiom
khifom
khfiom

aoy kee tifl sephiw aoy
tif laan aoy via
aoy kee tifi baarey aoy
ti? baarey aoy via

tifl baay aoy via

khfiom aoy kee tifi baay aoy
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Reading Passage
£ 828V A5 75 L97
BeIP18:2RIpASFSICIH  1eDED S m‘fs’:?fpggsnbm v 2Fh pesd
Q Q Q -4 Q ” v
BeQ BRI RIBNIGI Y SBHFD g AT 509 20200 PIBY G5B v
P S EGEPBIB AN BERSRO Ny 2 DR 83PG 5B Y5 b5
81BN EE DTG s B Ds tHesDa N arlsBaghy
BRI HEMRTF s 1D DR8I Reis 2 B AN Y v
s DBHTR: 1 DUDA GASBHEISTR:88 s NIDAFATOS S
2P VYL OMES's FEEPIARLI B II SPN RGBT O DB RIPIR BT
s et Y Y
g8 ¥ gvRh o
DEP AN srseINYey 2 DUD RN Pr N epensesy 1N Dy
BepmBsorea3mbamas’ sgen: 974 & Vs 2_7:53‘.5 263 25 g0 00 PD'R
£859 P88 98793 ATAFG OO r§393’mnr§’ SEeN: DL AP S R0H
15 DuI RS8P o sB AT R 8T A BRRBA Y
New Words: 0gs /chap/ 'quickly, fast'
&)Qi’t‘z) /aE...vifl/ 'as for...'
v‘é;?if’ /bontdp/ 'next'

vé;‘)t?'t‘%’ /bontdp pii/ 'next to'
VOCABULARY

ca® wm»' to 111, to pour, to inject
caklen 5‘2,/;7)17 light, lamp, headlight
ceh F ¥ to know how to
clan L5 mechanic
cuoy Qw to help
dou bu’: to change
fran &,z,'b brake
khlan &'/5 strong
khluon agn zx’sz)ﬁ oneself
khouc %&" out of order, stop functioning, break (down)
kon 23 wheel, tire
lovil s’ to be busy
liapg nﬂﬁ to wash
mosin m"ﬁ?'s engilne, machine
ntec-ntuoc v Uss a 1ittle bit
peel naa FEE5 O when, whenever
preenq 3& ,9 oll
rol med every (with time words)
san BT h gas
thémmedaa ”_,?m usually, normally
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v fem 3 QO

3,

tom

maw

tom

maw

tom

maw

tom

B

LESSON FIFTEEN

DIALOGUE
tosp am
phsaa keodaal

khfiom tesp am mdo pii
phsaa kadaal

mian baan

look mian baan tifi &y eh?

kmian baan (soh)
tee, khiflom kmian baan tiff
gy soh
mee
mec ofican?
prﬁh bas look tif niw kalagy
nin, eyvan thlay nah
thaok
dagel

baat, tag bas look con tifi eyvan
thaok-thaok look trew tiw phsaa
suon. look dagl tiw phsaa n#n eh?

khfiom m#n dael tiw phsaa nin eh

SIPUBBRBZPs KoM 05y
1oV RN BB TGN FFF?

58 THROREN TF18595Y
45 s8I B

Just
Central Market (proper name)

I just came back from the Central
Market.

indicates a completed action

Did you buy anything?

to have not done something

No, I didn't buy anything at all.

how?, why?; well...
Why?
Because if you buy over there,
things are expensive.

cheap

to have ever + V

Yes, but 1f you want to buy things
cheap you have to go to 'Phsaa Suon.'
Have you been to that market?

I haven't been to that market.

spemzeBsanmPensRINERA G H ﬁ??”s}tz}maj‘v
8 FoiBrannaf o HFiEt6I1R fan R s TR NAY

sasr9s FRes coIBpro 3 Ase P

oQ D 4
SBRFBA 1FIRMIDBIEY
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NOTES

DIALOGUE
SENTENCE NO.
& @ \
1. The adverbial &9&7‘(3/9‘) /tesp (em)/ precedes a verb. It means o have just

(verb)ed, Just,' e.g.
3 Sr¥es SY55 ‘]vs‘w.?).s serarzeshy 05) Peoem v

Lchi’iom tesp em riep com gyvan peel yoan trew ceil

I had just packed when we had to leave.
2.-3. Before a verb A& /mian/ does not mean ' there is.’ #£™A& /mian/ or
&8P AR /mian baan/ indlcate that the action 1s real, that it actually
did take place. Nelther is used in the future, both 298 /mlan/ and

&8 YA  /mlan baan/ are characteristic of spoken usage, occuring only rarely
in writing.

The negative {528 /kmian/ or ﬁ}@i)’h@ /kmian baan/ indicate that the
event yeally did not take place, e.g.

Y
Prrr8 IBREN ORI L CIIBLSY
via kmian baan niyley cia muoy kee eh

He hasn't talked with them (It is a fact that he hasn't talked

to them).
DRILLS
DRILL NO.
1 )
3. You now have two words for only tt’s‘ /tag/ and[/ﬁ);@fb‘ /kréon tag/.

They are not interchangeable. 567483“5‘ /krén tag/ must be used before a
verb, e.g.

B MA £ zrfwm g eIE Y
kee krén tae cor) tin muoy eh

They only want to buy one.
3‘08‘ /tag/ 1s used elsewhere:

25 &w&'g@ :osazwss y

kee con tifi tae muoy eh

They want to buy only one.

4., In this drill ms:?/)w /baan hasy/ 18 not a resultative verb but rather
an idiom that means ' (if (you)...) that will be sufficient, that will be fine,

Q
e.g. 5 Y5001 05 RIS GO IR B RSN S
yoarn coul leern tae mephleet eh baan hasy
(If) we go in to visit just a moment, that will be fine.
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That is, the sense of thils example 1s that the speaker and listener
their soclial obligation by just a brief visit.

Q
:9@7:%‘;)’9 BTN Y
tiw s?a€k baan haasy

Golng tomorrow will be 0.K.

Another example:

That is, there's no real urgency, so departure can be delayed.

( school )

kmian
kmian
kmlan
kmian
kmian

baan
baan
baan
baan

baan

can fulfil

I ju§t came bacg from looking
Phsaa Suon

I didn't see anything.

cuol ey tee
thos ey tee
tifi ey tee

thoo gy tee

meoal &y tee

6. Note that #&2% /soh/ '...at all' usually replaces the negative particle
£& /eh/. However, a really emphatic negative may have both in the order
FRMS8s/soh eh/, e.g.

@;).8@;?}‘0/»2‘59’3‘537:2‘.99
kmian ne®naa tiw soh eh
Nobody went at alll
DRILLS
DRILL ONE: Substitution
MODEL: T: khflom teep em méo pii phsaa kedaal (saalaa)
S: khilom tesp em mdo pii saalaa
T: I just came back from the Central Market.
S: I just came back from school.

a. khfiom tosp em mdo pli saalaa (thee kaa)

b. khffom teep em mdo pll thee kaa (ti% mshoup)

c. khflom teep em méo pil tifi mshoup (thes laan)

d. khfiom tesp om mdo pii thes laan (cuol laan)

e. khiiom tesp am méo pii cuol laan (phsaa suon)

f. khiiom tesp am mdo pli phsaa suon

DRILL TWO: Extenslon

MODEL: T: Kkhfiom tesp am mo pii mesl phsaa suon

at
S: khilom kmian baan msal sy tee

a. khilom teep am méo pii cuol laan khfiom

b. khiiom tesp am mdo pil thes laan khffom

c. khffom tesp em méo pii tif mehoup khiiom

d. khiiom teep om mdo pili thos kaa khiiom

e. khfiom teep om méo pil mesl kon khfiom

f. khfiom tesp am mdo pii Mam baay khfiom
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DRILL THREE:

Respo

nse

(go out)

look mian baan mesal kon eh? (das leen) Have you seen the movie?

I only went out for a walk.

kh¥om krén tae

khffom krdn
khffom krdn
khffom krdn
khffom krdn

khMom krdn
eh

tae
tae
tage
tag

tae

What else do I
(write)

You only have

look krén tae
hasy

look krén tae
hasy

look krdén tae

look krén tae
hasy

look krdn tae
hasy

look krdn tae

I'm going to t
(buy a book)

If you go, ple
for me, too.

bas look tiw,

tiw dou luy eh

tiw
tiw
t#w suc eh
tiw bon eh
taw

flam sraa eh

meal eh

dou Ppreen

have to do?

to write.

tif mehoup baan
suo kee baan

llarn baan hasy

payﬁl kee baan
riep com baan

bask baan hasy

he market now.
ase buy a book

soum tifi sephiw

aoy

bas
aoy

baa
aoy

bas
aoy

baa

MODEL:? T
S: khffom krdn tat tiw das leen eh
*a. look mian baan ti¥ mshoup eh? (dou 1luy)
[food]
b. look mian baan Mam baay eh? (flam sraa)
¢. look mian baan thas laan eh? (meal)
d. look mian baan cuol laan eh? (suo)
e. look mian baan tiw saalaa eh? (bon)
f. look mian baan ca? san eh? (dou preen)
DRILL FOUR: Response
MODEL: T: khflom trew thee €y tiet? (tesee)
S: 1look krdn tae tesee baan haesy
a. khffom trew thes sy tiet? (ti% mshoup)
b. khfiom trew thes &y tiet? (suo kee)
c. khfiom trew thee gy tiet? (11an)
id. khffom trow theo ey tlet? (poyul kee)
[to explain]
e. khfiom trew thes ey tiet? (riep com)
i, Lkhffom trew thes gy tiet? (bask)
[to open]
DRILL FIVE: Response
MODEL: T: khfiom tiw phsaa sylew (ti1f sephiw)
S: Dbas look tiw, soum tifl sephiw aoy
khfiom phoorn
a. khiom tiw phsaa eylew (tif sephiw)
b. khfiom tiw phsaa eylew (ti1% baarey)
¢c. khfiom ti#w phsaa gylew (dou 1luy)
d. khflom tiw phsaa eylaw (dou sephiw)
*e. khfiom tiw phsaa eylew (tif sac)
[meat]
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aoy

khfiom phoorg

look tiw, soum
khfiom phoor

look tiw, soum
khiiom phoong

look tiw, soum
khfiom phoon

look tiw, soum
khfiom phoon

tifi baarey

dou luy

dou saph#w

tifl sac
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f. khiiom tiw phsaa &ylaw

DRILL SIX

¢+ Transformation

MODEL:. T
S

¢  khfiom con cuop kruu peet khiiom

(tifl sraa)

(m&n)

+  khfiom m#n con cuop kruu peet khifiom tee

a. khiiom con tiw srok khmae

b. khfiom con Mam baay cen

(m#n tdn)
(m#n sow)
(m#n dasl)

(m#n...soh)

(m#n dagl...soh)

(m#n)

look da€l t#w phsaa n#n eh

tee, khfiom min dael tiw phsaa nin eh

c. khfilom dou preen mes#n
d. khiiom con perlen khmag
e. khilom con rien bask laan
f. Kkhfiom con tifi laan muoy
DRILL SEVEN: Response
MODEL: T

KH
a. look daegl rien phlasaa eh?
b. 1look dagl bask laan eh?
c. look dael tiw srok astliet eh?
d. look dael dou preern msszn eh?
e. 1look dagl thse kaa eh?
f. 1look dagl cuol laan eh?
DRILL EIGHT: Transformation
MODEL: T:

S:

T:

a. khifiom con rien phiasaa khmae

Se

khiiom corp tiff eyvan thaok

bas look t#w, soum tifi sraa

aoy khfiom phoorn

I want to see my doctor. (not)

T don't want to see my doctor.

khfiom m&n tén con tiw srok

khmae tee

khffom min sow corn fam baay

cen tee

khfiom min dagl dou preen

mosin tee

khiiom m#n

bask laan

corn perien khmaeg soh

soh

khfiom min dael con rien

khffom m#n con tifi laan muoy

tee

Have you been to that market?

1
No, I ve never been

market.

tee, khiiom

eh

tee, khfiom
eh

tee, khfiom
agtlet eh

tee, khfiom
masin eh

tee, khfiom
eh

tee, khiiom
eh

(t4w phsaa suon)

min

min

min

min

min

min

bas look con tifi eyvan thaok look trew tiw phsaa suon

I want to buy cheap things.

(go to Phsaa Suon)

dagl

dagl

dagl

dagl

dagl

dael

to that

rien phiasaa

bask laan

tiw srok

dou preer

thes kaa

cuol laan

If you want to buy cheap things, you have to go to Phsaa Suon.

(t#w saalaa onkdo)

bas look con rien phiasaa khma€ look trow tiw saalaa onkdo
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DRILL NINE:

khffom con tiw phtéh eylow (som cbap)

bas look con tiw phtéh gylow look trew som cbap
kh¥om con tiw srok khmae (rien khmae)
bas look con tiw srok khmae look trew rilen khmae

khfiom con pesrien khmae (suo look #m)

bas look con perien khmas look trew suo look +m
khffom con tifl laan
bas look corn tifi laan look trew ceh bask laan
(tifi kefee)
bas look con fam kefee look trew tifi kefee

khiiom con fam kofee

Transformation

(ceh bask laan)

I have studied Cambodian once.

I have never studied Cambodian
at alle.

khilom m#n dael t#w srok slem
soh

khfiom m#n dagl cih kepal hoh
soh

khfiom min dagl flam baay cen soh

khflom m#n dael tiw leen look
kruu khfiom soh

khfiom min dagl cih kepal tik soh
khiiom mi#n dael deek thnay soh

(khffom kmlan luy)

MODEL: T: khfiom thlép rien phiasaa khmae me doorn
St khfiom m#n dagl rien phiasaa khmag& soh
a. khiiom thlép tiw srok slem
b. khfiom thlép cih kepal hoh
c. khilom thldép Ham baay cen
d. khfiom thlOp t#w leen look kruu khfiom
e. khffom thldp cih kepal tik
f. khifom thlép deek thnay
DRILL TEN: Response
MODEL: T: 1look mlan baan tiffi mshoup eh?
S: baat, m#n baan tee pr&h khfiom kmian luy
T: Have you bought food? (1 don't have money)
St No, I have not because I don't have money.
a. look mian baan dou eh? (khffom levil peek)

*d.

eh prﬁh khfiom levil peek
deek thnpay eh?
eh prﬁh khfiom tiw cuop kruu peet

baat, min baan

look mlan baan
baat, min baan
peyﬁl koun sah eh?
eh prﬁh khfiom kmian peel

flam thnam eh?

look mian baan

baat, m#*n baan

look mian baan

(khfom phlic)

(khfiom tiw cuop kruu pest)

(khfiom kmian peel)

[medicine, drug]

baat, m#n baan eh prﬁh khfiom phlic
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look mian baan t#w cuol laan eh? (khfom m#n trew kaa €ylew)
baat, min baan eh prﬁh khffom mi#n trow kaa sylew

look mian baan tiw mesl kon eh, mesal mef? (pepin khifiom chii)
baat, min baan eh pruh pepun khfiom chi#

DRILL ELEVEN: Transformation

MODEL* T: khfiom ySo tiw aoy clan thes (laan khffom khouc khlan peek)

*c.

St peel naa laan khfiom khouc khlarn peek, khfiom yéo tiw aoy ciarn thes
T: I take (it) to the mechanic.
S: Whenever my car is (badly) broken down, I take it to the mechanic.

khiiom niw phtéh mesl sophiw (khXiom kmian luy)
peel naa khiflom kmian luy, khfiom niw phtéh mesl sephiw
khffom trew kaa tiw petup tik (khffom méo knon thna?)
peel naa khffom mdo knon thna?, khfilom trew kaa tiw patup tik
khfiom chi## phneek (khfiom mesl saphiw)
peel naa khPlom meal ssephiw, khilom chii phneek
[eye]
pepun khffom min cop (khfiom con tiw meel kon)

peel naa khfiom con tiw mesl kon, pepﬁn khfiom m%n con
khfiom kmian luy (khffom kmian mshoup)
peel naa khfiom kmian mshoup, khfiom kmian luy

koun sah min rien dae (khffom m#n payul)

peel naa khiiom min payﬁl, koun seh min rilen dase

Reading Passage
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New Words: 2399’1})‘?" /niw phsaa/ 'to live in a town or elty’
/
}gy‘k /thnay tron/ 'noon'
mx»&’b /mian rien/ 'to have a right'

VOCABULARY
bask :‘1’3‘,8‘ to open
dagl Efns to have ever + verb
deek thnay :‘)9)’5‘12&? to sleep in the daytime
kmian baan...(soh) ANAE c‘;.s...:m: to have not (done something)
krdn tae Z/m.s':ﬁ Just, only
mahoup tjyﬂ? - food
mec ofican f&"'@fwﬂ"{zb why, how come
mian baan I8 AR to have (done something)
mién da€l...(soh) ?563‘68&?(253‘7:) never
payﬁl mg;\n.s" to explain
phneegk l‘?ﬁ‘ eye
phsaa ?l,j_")f market, downtown
phsaa kedaal Ey_")é‘ﬂ“’{‘)”)nf central market
sac 55\92," meat
tesp am :}v%’b Just
thaok 2B cheap
thnam 22;70 medicine, drug; substance

.
2 Yell .
4 @'A‘;“'?’m. i

Basket section of a large Phnom Penh market
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5.

Te

R v e 3@ >

LESSON SIXTEEN

DIALOGUE
aav shirt, blouse
sok - look ©ifi aav nin niw atenaa? Where did you buy that shirt?
maw - niw ompifi, tae aav nin thoe In Phnom Penh, but this shirt was
niw srok aameerik made in the Unlted States.
taam (khfiom) smaan (I) think, belileve
douc like
lsboh look (boh look) yours
sok - taam khfiom smaan, khfiom mian I think I have a shirt like yours,
aav muoy douc lsbdoh look dae too.
nn hasy that's right, yes
douc cla it seems
maw - n#n hasy, yeen douc cla tiii That's right. It seems that we
niw haan tae muoy, meen tee? bougpt them in the same store,
didn t we?
meen true, real
phlic chz#rn te hasy completely forget
sok - pehagl m€en, tag khilom phlic Probablyl! But I've completely
chin te hasy. yeon tiffl niw forgotten. What store did we buy
haan naa nin? them at?
maw - pahag€l haarn onduon niw phlaw Probably at the Ang Duong Store on
onduor Ang Duong Street.
cam to remember, to recall
cam thaa to remember that, to recall
that
phliern rain
sok - baat n#n hasy, khflom cam thaa Yes, that's right, I remember that
mian phllern phodon nay niny 1t was raining that day too.
Q
A58 £am KB ST BI/TNOM?
sesY sRIF s PP PHR SRYFAI R 59 SRy
Ass P uTaNR JRNFGWECIBILONRINTY
H i y
s Fihrehiens tcﬁ'ﬁgsﬂo?@tﬁwﬁfﬁvw fisnt$? -
a9 o ftnes fos ik gins ¥k rerriersy :ﬁb}cg sa7oN Bom s &2
1257 iritnesembss ol saIGI RN g Y
Qe QU o . e Qo
are ¢ Bhiias SO A rg}ﬁ’?b}'gcgbv

137



Introduction CONTEMPORARY CAMBODIAN

NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

2. In English you are used to using the passive voice when you do not wish to
specify the agent of an action or when you want the subject of the sentence
to be a participant other than the agent. A case can be made that Cambodian,
however, has no real passlve construction, though it has constructions whilch
are translated by English passives. That is to say, there is no case in
Cambodian in which the verb takes a different inflection to show that the
subject of the sentence is not the agent. (Cf. V.1.)

One of the Cambodian constructions that 1s translated by an English passive
1s the use of a simple verb like {2? /thes/ in sentence 2 in this lesson.
The subject of such a verb may be either agent or goal of the action; 1f it
1s goal, the English translation willl normally be passive. Ordinarily if there
1s an animate subject the verb is not passive in meaning; an inanimate
subject, e.g.4§95’ Jaav/ 'shirt; will normally indicate a passive meaning for
the verb. For example in

b?s}ﬁsm’vfs“’z‘mop o

kot thee niw ampifi

He did (it) in Phnom Penh.
the subject is animate (ﬁ*)?f/két/ 'he'), and the sentence is therefore
translated actively. However, 1n

f‘)’”).ej{_?'ﬁs'a'fsm@ y

laan khflom thes niw empifi

My car was made in Phnom Penh.
the subject is inanimate, so the sentence 1s passive in meaning. There will

be contexts in which this rule will not work, but they are relatively rare.

3. You have already seen that possession can be indicated simply by following
the noun by the appropriate pronoun, name, or other nominal, e.g.#@?ésf
/aav khfiom/ lmy shirt.' Here 1is introduced a more explicit way of
indicating possession: the relator #eSAS /1lsboh/, e.g.&????if?ﬁ&?

/aav lsboh khfiom/ 'my shirt.' Possessive phrases witknft?fﬁj,/laboh/ and

without it have the same meaning.

A phrase 5£ff§//1aboh/ + nominal means  mine, yours, his, theirs, John's'

etc. For example,

Cer RFEL ER B N s1s B s eIy

o/

lsboh kee thlay ciamn lsboh ysern

Theirs are more expensive than ours.
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In fast speech #8885 /lsboh/ is pronounced Uﬁ?l/bah/, e.g. N‘)bbtjﬁ?b}?a
/aav boh sok/ 'Sok's shirt.'

5. The word 5%913 /meen/ means *t is true, it 1s the case. For example, in
sentence 5,Zp:£/>w?as‘,e/pahdsl mesn/ means ' probably (that) is true.'

At the end of a sentence, as in the sentences in Drill 10, <££ﬂ8 /meen/
means it is true that, really, indeed, e.g.

mEnFesppscoss)R FesR Y

phiasaa khmag& sruol rien mee&n

Cambodian is indeed easy to learn.

7. Note the use of & /thaa/ to introduce an indirect statement (ef. grammatical
sketch S.4.1.3).

DRILLS

DRILL NO.

9. In this drill are the two ways to say 'the same' in Cambodian: a0
/tedagl/ and 296?157 /douc knia/. They have different meanings:i?fﬁ?ll?
/tedagl/ means the same individual; ,92;27) /douc knia/ 1s 'the same
kind.'

Thus if a Cambodian says

S8R R 60

khnom pras sophiw tadatgl

I used the same book.
he means that he used the exact same volume. However, if he says

3"; 03’ 2‘&2‘)9:‘«8’77 I?;) )

khfiom pras sephiw douc knia

I used the same book.
he means that he used a similar book. The above sentence can also be
translated 'I used a similar book.  The distinctive feature is that in the
second example there were two separate volumes used; 1n the first example

only one volume was used.

DRILLS

DRILL ONE: Transformation

MODEL: T: aav n#n theo niw srok aameerzik This shirt was made in the
United States.

S: kee thee aav nin niw srok aameerzk They made this shirt in the

United States.

a. laan n#n 1342 niw hon korg kee 1U? laan nin niw hon korg

b. kon nuh thee niw srok parap kee thes kon nuh niw srok parar
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Cc. sSoph#w n2n tifl niw haan psran kee tiM sephi#w nin niw haan
parar

d. phlasaa khmae perlen niw saalaa ysap kee perien phiasaa khmag niw
saalaa yoan

e. aav nih 1U° niw haan on duon kee 1U? aav nih niw haan on
duorn

f. aav nih thee niw ampifi kee thsse aav nih niw empifl

DRILI, TWO: Transformatlion

MODEL: T: kee thes aav nin niw srok aameerik They made this shirt in Amerlca.
S: aav n%rn thes niw srok aameerik This shirt was made in America.

a. kee thes laan nin niw srok khmae laan n#n thee niw srok khmae

b. kee tesee ri#en nuh niw chnam hoksap r2sn nuh tasee niw chnam hoksap

c. kee bask haan baay nih pill mssl mifl haarn baay nih bask pilii mssl mifi

d. kee theso phtéh nn n#w chnam haassep phtéh n*n thee niw chnam haasep

*e., kee tosee soebot nih khae mun [last month] sabot nlh tesee khage mun

f. kee bask bon nin maon pembuon born n#n bask maorn pambuon

DRILL THREE: Transformation

MODEL: T: khilom tiff aav muoy douc aav look dae I bought a shirt like your
shirt also.

3: khffom tiffi aav muoy douc lsboh look dae I bought a shirt like yours

also.

a. kot kheofl laan muoy douc laan k3t kdt kheoff laan muoy douc
1aboh kdt

b. khfiom mian aav pii douc aav via khfiom mian aav pil douc 1lsboh
via

c. yoon cuop srey me né? douc srey look yoon cuop srey me né? douc
lseboh look

d. via ti¥ laan muoy douc laan khfiom via tifi laan muoy douc laboh
khfiom

e. via mian seph#w pii douc sephiw kSt via miag sephiw pll douc
laboh kot

f. k&t tosee rian muoy douc riern look kit tosee rian muoy douc
lsboh look

DRILL FOUR:

MODEL: T: khMom tiR aav muoy douc laboh look dae I bought a shirt llke yours
also.

S: khiiom tifi aav muoy douc aav look dae I bought a shirt like your
shirt also.
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a. khifom mlan laan muoy douc leboh look dag khfiom mian laan muoy douc
look daeg
b. 1look tifi seph#w muoy douc laboh khiiom dag look tifl sephiw muoy douc
sephiw khflom dae
c. kafiflaa mian kon muoy douc lsboh yearn dae kafiffaa mian kon muoy douc
yoon dag
*d. khfiom tifi aav phlilen muoy douc lsboh look dae khfiom ti¥ aav phlien muoy
[raincoat] aav phlien look dae
*e, khfiom mian chat muoy douc leboh lock dag khfiom mian chat muoy douc
[umbrella] 1look dae
*fs look mlan sbagk cesn me kuu douc leboh khfiom look mlan sbagk ceorn me kuu
dae [shoes] douc sbagk cesn khiiom dae
[a pair]
DRILL FIVE: Substitution
MODEL: T: taam khfiom smaan, khflom mian aav muoy douc aav nin das (look)
S: taam look smaan, look mian aav muoy douc aav n#n dae
T: I think I have a shirt like this shirt also.
S: You think ycu have a shirt like this shirt also.
a. taam look smaan, look mian aav muoy douc aav nin dae (nian)
b. taam nian smaan, nian mian aav muoy douc aav nin dae (ysan)
c. taam yoen smaan, yeen mian aav muoy douc aav nin dae (né? kruu)
d. taam né® kruu smaan, né® kruu mlan aav muoy douc aav nin das (két)
e. taam kot smaan, kot mian aav muoy douc aav nzn dasg (khfiom)
f. taam khtiom smaan, khilom mian aav muoy douc aav nin dae
DRILL SIX: Response
MODEL: T: yeen douc cia tiff knon haan tae muoy, meen tee? (baat)
S: Dbaat, yeen tifli knon haan tae muoy
T: We seem to have bought them in the same store.
S: Yes, we bought (them) in the same store.
a. kh%om douc cla t#w cia muoy look nay nuh? (tee)
tee, look min tiw cia muoy khfiom eh
b. khfiom douc cia da€l khesff niay me doon hah? (tee)
tee, look min dael kheafl khiiom eh
¢. lookedouc cila rien khmae me doon hsh? (baat)
baat, khfiom rien khmae me d4doon eh
d. look kruu douc cla perien phiasaa perarn dae, meen tee? (tee)
tee, look kruu m#n perien philasaa peran eh
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e. 1look douc cia min mdo rien mesel meX?
baat, khffom min mdo rien mesel me¥ eh

f. look douc cla con tiw phtéh, meen tee?
tee, khflom m#n con tiw phtéh eh

DRILL SEVEN:
MODEL. T:

Response

aav nih cia aav lsboh né®naa?
S: aav nih cia aav lsboh khfiom
a. laan nih cila laan lsboh né%naa?
laan nih c¢la laan laboh look kruu
b. chat nih cia chat lsboh né®naa?

chat nih cia chat leboh kafiflaa

(baat)

(tee)

(khfiom) Whose shirt is this?
This shirt is mine.
(1oock kruu)

(mine)

(kafiaa)

c. aav phlien nih cla aav phliern laboh né®naa? (look)

aav phlien nih cia aav phliern 1sboh look

d. sophiw nih cia sephiw laboh né®naa?
sephiw nih cia sephiw 1labdoh look Jones

e. poatup nlh cia pstup lsboh né®naa?
patup nih cia pstup 1laboh né? kruu

f. phtéh nih cia phtéh lsboh né®naa?
phtéh nih cia phtéh leboh khiom

DRILL EIGHT?
MODEL: T

Response

look thes kaa niw ksalaern naa?

S: khfiom thes kaa niw keslaern tedagl

a. kafifiaa Nam baay niw haan naa?

b. look kruu perien sephiw €y nay nih?
c. look tiw rien saalaa naa?

d. 1look srey bask laan sy €ylew?

e. 1look cih laan chnuol &y tiw nuu yook?

f. look tiw dou luy n#w bon naa?

DRILL NINE:
MODEL: T:

Response

kolaen n#rn douc knla tee?
[the same (kind of
thing) ]

S: baat kelaen n#n douc knla
a. haan baay piil nin douc knia tee?

b. sSoephiw nuh douc knia tee?
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(Look Jones)
(né® kruu)

(khfiom)

Where do you work?

I work at the same place.

khfiom flam baay niw haarn tedael
khfiom pesrien sephiw tedacl
khiflom tiw rien saalaa teadagl
khfiom bask laan tadasl

khfiom cih laan chnuol tadasl
khfiom tiw dou luy n#w born tedasl

Is that place the same (kind
of place)?

Yes, that place is the same.

baat, haan baay pll nin douc
knia

baat, sephiw nuh douc knia
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C.
d.
€e
r.

saalaa yeaan douc knia tee? baat, saalaa yean douc knia
aav yosn douc knila tee? baat, aav yesrn douc knila
laan nih douc knia tee? baat, laan nih douc knia
haan bey nin douc knla tee? baat, haan bey n%n douc knia

DRILL TEN:.: Response

MODEL: T: yup mefl, look tiw mesl kon, meen rii: min meen?

St Dbaat, yup mefi knflom tiw mesl kon meen
T: Last night you went to see a movie, true or not?
St Yes, it 1s true that I went tc see a movie last night.
look tifl aav niw haarn onduon, mee€n rii min meen?
baat, khfiom tiﬁ‘aav nzw haarn onducry msen
kafiflaa ydo soph#w khfiom, mesn ri: min meen?
cah, khifiom yéo sophiw look meeén
look ca® san thaok, m&en ri: min meen?
baat, khflom ca” sarn thaok meen
look phlic yéo sephiw aoy khfiom, meen rii min meen?
baat, khfiom phlic yéo sophiw aoy look meen
look thes kaa tae yup tee, meen rii min meen?
baat, khfiom thes kaa tae .yup me&e€n
look rien tae be&y maorn tee, meg€n ri: min meen?

baat, khfiom rien tae be&y maorn meen

DRILL ELEVEN: Response

MODEL. T: look thee kaa pemaan maon? (pram) How many hours do you work?

(five)
S: khfiom thes kaa tae pram maon tee I work only five hours.

a. look perien psmaan maon? ( pemmuoy) khfiom psrien tae pemmuoy maorn
tee

b. nian tiw das leen pemaan maon? (pi1) khfiom tiw das leen tas pii
maorn tee

¢c. look rien khmae pemaan nay? (buon) khfiom rien khmaeg tae buon nay
tee

d. 1look tiw srok khmae pemaan khag? (vey) khifiom tiw srok khmae bey khae
tee

e. 1look mian luy pemaan doulaa? (dop) khfiom mian luy tae dop doulaa
tee

f. kafiflaa tiw phsaa pemaan maon? (me maon) khfiom tiw phsaa tae ms maon
tee
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DRILL TWELVE: Transformatlion

MODEL: T: khfiom €ifi aav muoy

3. khfiom cam thaa look tifl aav muoy dae
T: I bought a shirt.
S: I remember that you bought a shirt also.
khfiom meel kon nuh
khfiom cam thaa look mesl kon nuh das
khfiom rien phiasaa yuon
khfilom cam thaa look rien phlasaa yuon dae
khfiom méo dol khae meesaa
khffom cam thaa look méo dol khae meesaa dag
khfiom tetuol ssbot muoy
khiiom cam thaa look tetuol sebot muoy dag
khfiom thee kaa niw ksalaen nuh
khiiom cam thaa look thes kaa niw ksalaern nuh dae
khffom thldp fam baarey
khfilom cam thaa look thlép flam baarey dae

DRILL THIRTEEN. Transformation

MODEL" T: mian phlien phoon nay nin (cam)

St  khiiom cam thaa mian phliern phoon nay nilpy
T: It was ralning that day, too. (remember)
St I remember that it was raining that day, too.

soum kom tesee (prap)

khiiom prap thaa soum kom tesee

look min rien tee yup meft (den)

khfiom dern thaa look min rien tee yup mefi

messl msf cia nay aatit (phlic)

khfiom phlic thaa mesel meifl cia nay aatit

look coul cet phiasaa khmag (khaori)

khfiom kheefi thaa look coul cet phiasaa khmas

yeen trew rien phiasaa khmae (niyiey)

khiflom niyley thaa yeern trew rien phlasaa khmae

look rien phiasaa €y? (suo)

khilom suo thaa look rien phiasaa &y?

144



CONTEMPORARY CAMBODIAN

Lesson 16

Reading Passage
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VOCABULARY

shirt

raincoat

to remember
umbrella

like

it seems

like, the same (kind of thing)
same

last month

pair

thing; belonging to
true; 1t 1s true
that's right

<~
sgwnﬁﬁz‘s’%&w completely forget

BeSRIRN s 0508 Y
aav #5985
aav phlien ;\mfyﬁ) }’
cam 1223
chat BFS, HPp
douc %2‘5
douc cia gﬁ‘ﬁ?
douc knia J&58)
dedacel ;P,gm
khag mun 532;6
kuu fz
leboh FESAS
meEEN 59&‘»‘48
n&n hasy ﬁbi‘%w
phlic ch#n te hasy
phlien r,.‘r}yb
sbagk cean :&2)‘%‘2‘}?3
taam (khfom) smaan m‘&?@")t}f‘?s
todagl ﬁ??ﬁm
thaa 2

rain, to rain

shoes

(I) think

the same (identical) one

to say; that (introducing a noun clause)
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5.

tom

maw

tom

maw

tom

maw

tom

maw

LESSON SEVENTEEN

DIALOGUE

oh peel peamaan maon?
vial kspal hoh

look dery tee, pii nih tiw vial
kopal hoh, oh peel pamaan maor
baan dol?

bas look bask laan r#i cih ta®sii

tiw, Oh pshael kslah maon

coanaay
kalou
coh vial kespal hoh niw cenaay
pemaan kalou pil nih tiw?
aficen hasy baan cia

conaay tae dop kelou tee, tase
phlew n#n mian laan crasn peek,
aficen hasy baan cia oh peel
crasn nuh

aac

2acC...baan

khfiom aac cih siiklou tiw
baan tee?

kom...gy

they min baan, tage kom
clh siikloo tiw eyl

douc chneh (haay)
saa®

mec oficen? khfiom min dasl cih
sliklou tee, douc chneh

haay khfiom con saa? me doon
meall

koo
aakro?

yaan tec nah

phlsw n#n mian laan crasn nah,
hasy aakro? tiet phoon, oh peel
yaan tec nah koo me maon dag

146

how long will 1t take?
alrport

Do you know low long it will take
to get from here to the airport?

If you drive or take a taxl, it
will take half an hour.

distance

kilometer
And how far 1s 1t from here to
the airport?

no wonder, that's the reason

It's only ten kilometers, but the?e
are many cars on that road. That s
why 1t takes so much time.

can, to be able
can, to be able

Can I take a pedicab there?

I suggest that you...not...

Yes, certalinly you can. But don't
take a pedilcab.

thus, therefore

to try

Why?' I've never taken a pedicab,
so I d like to try 1t once.

(see note)
bad
at least

That road has a lot of cars and it's
bad, too, 1t will take at least
one hour.
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

l. In this lesson you learn two more ways to ask "how much?’ questions. In
sentence 1 1is the fullest way to ask ' how 1ong? w&:mmvms:m&v
/oh peel pemaan maon/ 'how many hours (will it take)?' Note that é‘g
/nay/, M}é‘; /aatit/ and other time-words may be substituted for 2‘&?7/3
/maon/ 'hour,' for example:

BISERSF LB IT)R 35BS 567 oA ?@zj »
tosee meerlen oh peel pamaan nay?
How many days did it take to write the lesson?

Shorter ways to ask "how 1ong' are abbreviations of this formula:

,.‘,55',;/,(’,37,3(3\?) /oh pemaan (nay)/
#@;),s(?g) /pemaan (nay)/
Mﬁfﬁ‘mmtfé‘?ﬁ /oh peel pemaan/

Thus sentence 1 might also be
raIn 58 HeB28895 oA LH 5 TIM 2 e B eI REHR K es'?
/look den tee, pii nih tiw vial kepal hoh, pemaan maorn baan dol?/
Do you know how long it will take to get to the airport?

In sentence 3 1s asked ' how far?' This is accomplished by the formula
3‘2@?&5‘2;7"@28 /conaay pemaan/ how far?' Note that the word m:-gw
/conaay/ 'distance' 1is pronounced differently from %)df /enaay,/ 'far,
distant.
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5. The preverbal &G /aac/ means 'can, to be able,  1n the sense of internal

capacity. && /aac/ does not ordinarily refer to outside circumstances
that affect the possibllity of the action, only to the subject's own
knowledge or strength. The resultative verb £8 /baan/ 'can, to be able,’
on the other hand, refers either to internal capacity or external possibility,
that 1s, 1t has a broader meaning than M & /aac/. ames  /aac/ + verb
+ §2?8  /baan/ can occur with the same meaning as #98 /baan/. Sentence 5
could also read

j%fm?@rﬁmm‘&?

khfiom cih siliklou tiw baan tee?

Can I take a pedicab there?
but not U;H?@E:ﬁ?@tﬁfp?

khfiom aac cih siiklou tiw tee?
because the questioner's internal capacity is not a topic on which the

hearer is qualified to answer. Be sure to pronounce the long /aa/ in

M0 Jaac/.

6. You have already learned%t?ﬁ‘ﬁ /they mién/ + verb 'of course. Note here
that where there 1s an auxiliary or a resultative verb, the verb that occurs
with ?r}.s /they m#n/ is not the main verb but rather the resultative
verb (as in sentence 63 %&\7‘52}')8 /they mi#n baan/) or auxiliary, as in
the followlng example:

Qo 20928 GH 167269 A, Denhy
look con tiw eh? they min corq
Do you want to go? 0f course I do.

6. ﬁy(g)/ay/ following 7;5‘° /kom/ 'don't' softens the force of the negative
imperative, so that the sentence is more a suggestion than a command.

A ... M /kom...ey/ 1s 'I suggest you don'te..
/7

7. &M /saa?/ means ' to try out, to find out what something is like.' It is
either a main verb, as in thls sentence, or else it is used after another
verb, e.g. _y?’t’.‘é‘ﬁ%:ﬁf’)ﬁ‘%ﬂg'/

khfiom con cilh saa® me doon
I want to try riding once.
(Fé‘?ﬁ‘%‘? /saa? cilh/ 1s also permissible but less frequent.)

8. In this sentence you learn W’;’ig /yaan/ + adjective +£1/7’>2i>‘//nah/ 'at +
super'lat:].ve,l €ee ‘at least, at most, at the longestl etc. Any approprilate
adjective can be used 1n this construction, e.g.w';/{?tz/%/samﬁ)‘,/yaan crasn
nah/ 'at most' or w'i’,écxz.rmﬁ?//yaan yuu nah/ 'at the longest (time).'
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1. In thils lesson 1s a new use for £»&8  /baan/. In sentence 1, §»&8 /baan/
follows a statement of a condition and precedes the statement of the event
that 1s contlngent on the fulfilment of the condition. For instance.

res3525)8 SORRIG: Y

yoen rien pram chnam baan ceh

We'1ll (have to) study five years before we know how.

Not until we've studied five years will we know how.
In this example,é‘ﬁbfgﬁam@%/ /yeen rlen pram chnam/ we'll study
for five years' 1s the condition; £&& /ceh/ ' (we)'ll know how' 1s the

contingent event.

That is to say, 'not...until...' or 'not...unless... are expressed by
£»8 /baan/ placed between the preceding condition clause and the following
contingent event clause. When the second (contingent event) clause has a
subject, §78  /baan/ precedes the subject of the second clause, e.g.
2B R932855 SONR I 820165 5K 53608
yosrn tesee ruoc baan khilom mian peel das leey
Not until we finish writing wlll I have time to go out for a good
time.

1l.-2. Many of the particles you have learned so far you have learned with a very
informal pronuncilation, e.g.&$ /eh/ (question and negative particle). These
particles also have more careful pronunciations, that correspond more closely
to the writing system. Particles like this that you have already studied are:

Script Careful Informal
& tee eh
v

fenes hasy hsah, sh
£ rii roh
o.m.ﬁ}" nah ah

ﬁ’) cla co

£ tae te

In sentences 1 and 4 2& 1is transcribed in careful style as /tee/, in

Q
sentence 237‘ is transcribed /rii/, and in sentence 4 FTNHef is transcribed
4

/hasy/.
L4, An alternative way to say wm’:mwrzﬁ%’ﬁ/oh peel crasn/ "1t takes a lot of
time' is to say cxza‘ /yuu/ ‘long (time).' Thus, the second part of

sentence 4 could also read afo%btz%wm,sﬁ?cxyzé’?:v

oficoen hasy baan cia yuu nuh

That's why 1t takes so long.
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8. The particle é{./koo/ 1s usually untranslatable. 1Its meaning is discussed
at A.4.3 in the grammatical sketch; please read this section. In normal
speech ﬁ? is pronounced with a short /o/ as /ko/; the transcription /koo/
reflects the writing system, not speech.

DRILLS

DRILL NO.

3. Note thatzyffborﬁ/pahasl/ 1s translated two ways: 1)'approximate1y, about'
before a quantity as in aﬁfmm&'ﬂ‘&?’)"ﬁ /pehagl pii maorn/ "about two hours;'
and 2) lmaybe, perhapsl before a clause, as in

iritnessedbpgemangesy
prohagl yean trew kaa luy
Maybe we' 11 need money.

8. The word.f%?f /dag/ in the sentences of this drill cannot be translated. It
indicates that the speaker is comparing the event in the sentence with his
own previous experiences.

10. Remember that the clause relator M&HS  /kaal/ 'when' 1introduces only past-

time clauses. For non-past you must use M&afoHvn /kaal naa/ 'when.' For
example mmffs‘a-s‘??g’tg)/s o

kaal kee méo khffom rien

When he came, I was studying.
but MO/ 2SS EN)B Y

kaal naa kee méo khifom rien

Whenever he comes, I'm studying.
(¢f. Lesson 10.)

DRILLS

DRILL ONE. Substitution

MODEL: T: t&w vial kepal hoh, oh peel pemaan maon baan dol? (been laan)

*3Q .

b.
C.
d.

Ce

*3. t#w been laan, oh peel pemaan maorn baan dol?
T: To get to the airport, how long will i1t take?
St To get to the bus station, how long will 1t take?

tiw been laan, oh peel psmaan maon baan dol? (phae kepal)
[dock, pier]

tiw phae kepal, oh peel pemaan maon baan dol? (nuu yook)

tiw nuu yodok, oh peel pemaan maorn baan 4dol? (phtéh look)

tixw phtéh look, ©oh peel pemaan maon baan dol? (saalaa rien)

tiw saalaa rien, oh peel pemaan maon baan dol? (vial kepal hoh)

tiw vial kepal hoh, oh peel pemaan maorn baan dol?
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DRILL TWOs Response
MODEL: T: 1look den eh, pil nih ti#w vlial kepal hoh oh peel pemaan maon? (pii)
S: Dbaat khfiom den, pii nih tiw vial kepal hoh, oh peel pii maon

T: Do you know how long it will take from here to the alrport? (two)
S: Yes, I do. From here to the alrport, it will take 2 hours.

a. look den eh, két mdo taam ey? (kepal hoh)
baat khifiom den, kSt mdo taam kepal hoh

b. look den eh, né® kruu nuh perien ey? (phiasaa paran)
baat khfiom den, né? kruu nuh perien phiasaa perarn

¢c. look den eh, yeon tiw phtéh maon pemaan? (bey)
baat khflom den, yeen tiw phtéh maon bey

d. look den eh, saalaa onkdo niw asnaa? (waasintdn)
baat khfiom dern, saalaa Onkéo niw waasinton

e. look den eh, look rien khmae pemaan aat#t? (saam sop pemp#l)
baat khiiom den, khfilom rien khmae saam sep pempxl aatit

f. 1look den eh, look ti#w srok yuon npkaal? (s?ack)
baat khfiom den, khflom tiw srok yuon s?agk

DRILL THREE.: Response

MODEL: T: 1look bask laan tzw vial kepal hoh eh?
S: khiiom pshagel min bask laan tiw vlial kspal hoh eh
T Will you drive to the alrport?

S. Perhaps I won't drive to the airport.
a. look tiw rien khmae, nay nih eh? khiiom pshael min tiw rien khmae, nay nih eh

b. look tiifl aav eh? khfiom pshael min tifl aav eh

c. look peyﬁl khilom eh? khfiom pshael min payﬁl look eh

d. look phlic tiw saalaa eh? khfiom pshagel min phlic tiw saalaa eh

e. look -bask laan méo saalaa eh? khilom pehael min bask laan moo saalaa eh
f. 1look perien, nay nih eh? khfiom pshagl min perlen, nay nih eh

DRILL FOUR: Response
MODEL: T: bask laan tiw vial kepal hoh, psmaan maorn baan dol? (me maon)

S: baat, pshael ms maon dol hasy
T: How long does it take to drive to the airport?
S: It takes about one hour.
a. Dbask laan tiw saalaa rien, pamaan maon baan dol? (kslah maon)

baat, pshael kelah maon dol hasy

151



Introduction CONTEMPORARY CAMBODIAN

bask laan tiw been laan, psmaan maorn baan dol?

bask laan ti#w nuu yook, pemaan maorn baan 4ol?

bask laan tiw phae kepal, pemaan maorn baan dol?

bask laan tiw phtéh look, psmaan maon baan dol?

bask laan tiw vial kepal hoh, pemaan maor baan dol?

plil nih tiw nuu yook cenaay pemaan kalou?
pli nuu yook méo nih cenaay pemaan kslou?
How far is it from here to New York?
How far is it from New York to here?

tiw saalaa rien conaay psmaan kslou?

saalaa rien méo nih cenaay pemaan kalou?

nilh tiw been laan cenaay psmaan ksalou?

been laan mdo nih cenaay psesmaan kslou?

tiw phtéh look cenaay pemaan kalou?

phtéh look méo nih cenaay pemaan kelou?

nih tiw phag kspal canaay pemaan kalou?

phag kepal méo nih conaay pemaan ksalou?

nih t#w peet cenaay psmaan ksolou?

peet mdo nih cenaay psamaan ksalou?

t#w vial kepal hoh cenaay pemaan kalou?

vial kepal hoh mdo nih cenaay pemaan kslou?

(méo taam laan chnuol)
oficen hasy baan cia khfiom méo taam laan chnuol

My car 1s broken down. (came by bus)

(m#n tiw mesal kon)

eficen hasy baan cila khfiom min tiw mesl kon

b.
baat, pshael mephey menut dol haasy
c.
baat, pshaegl buon maon dol hasy
d.
baat, pshael pii maorn dol hasy
€e
baat, pshasl kelah maor dol hasy
f.
baat, pshael pii maorn dol hasay
DRILL FIVE: Transformation
MODEL: TS
S3
TS
S
.a. pli nih
pii
b pii
pii
c. pll nih
pli
d. pii
pii
e. pii
pii
fe pii nih
’ pii
DRILL SIX: Extension
MODEL: T:! laan khfiom khouc
S
T:
S: That's why I came by bus.
a. khilom kmian luy tee
*b. laan khfiom oh sap

(méo min tdn maoy)
[on time]

oficen hasy baan cia khfiom méo min tdén maor
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c. khffom lavil peek (m#n tiw leen look)
oficeny hasy baan cla khifiom min tiw leern look

d. khfom min ceh bask laan (m&n tif¥ laan)
oficon hasy baan cla khiMom min til laan

e. nay nin, phlien crasn peek (niw phtéh)
oficen hasy baan cla khilom niw phtéh

f. khffom trew tiw peet (m#n mdo rien)

oficen hasy baan cla khtiom min méo rien

DRILL SEVEN: Transformation
MODEL: T: khfiom m#n dasl cih siilklou tee

St douc chneh hasy look trew cih me doop
T: I have never taken a pedicab.
St So youl!ll have to take one once.
a. khfiom min dasl tiw nuu yook tee
douc chneh hasy look trew tiw ma doon
b. khiiom min dael ti¥ mshoup tee
douc chneh hasy look trew tifi me doonp
c. khfiom min dagl flam baay cen tee
douc chneh hasy look trew fam ms door
d. yeoen m#n dael tiw mesl kon tee
douc chneh hasy yeorn trew tiw mesal me doon
e. khilom m#n dagl cih kepal hoh tee
douc chneh hasy look trew cih me doorn
f. khfiom min dael das tiw saalaa tee

douc chneh hasy look trew das me doorp

DRILI, EIGHT: Transformation

MODEL: Ts khlom bask laan ksalah maor baan dol
vial kepal hoh (me maon)
S: 1look bask laan yaan tec nah me maon
dag baan dol

T: I drive for half an hour to get to the airport.
S: You drive at least one hour to get to the alrport.
a. khfom perilen koun sah dop né® (dop pram)
look perien koun seh yaan tec nah dop pram né® dae
b. laan nih thlay pil pdn doulaa (bey pdn)
laan nih thlay yaan tec nah bey pén doulaa dae
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*c. khiflom tiw nuu yook yuu nah (me aatit)
[long(time) ]

look tiw nuu yodok yaarn tec nah me aatit das

d. khflom deek pram maorn (pomp#l maon)
look deek yaan tec nah pempll maon dae

e. kon nih leen pii maon (pii maon kelah)
kon nih leern yaamn tec nah pii maorn kslah dae

f. pii nih tiw nuu yodok cenaay
pii rooy kslou (pii rooy haa sep kalou)

pii nih tiw nuu yodok cenaay yaarn tec nah
pili rooy haa ssp kelou dag

DRILL NINE: Transformation

MODEL: T: pii nih tiw vial kepal hdh canaay
dop bey kslou (dop)

S:s pii nih tiw vial kepal hoh csenaay
yaarn crasn nah dop kelou

T: From here to the alrport i1t's thirteen kilos.
S: From here to the airport it's ten killos at the most.

a. khfiom bask laan me maon baan dol (kolah maon)
vial kepal hoh

look bask laan yaarn crasn nah kslah maorn baan dol vial kspal hoh
b. laan nih thlay buon pén doulaa (bey pén doulaa)
laan nih thlay yaarn crasn nah bey pén doulaa
¢c. khfiom deek pempll maon (pram)
look semraan yaarn crasn nah pram maor
d. pili nih tiw nuu yodok cenaay bsy rooy kslou (pii rooy)
pli nih ti#w nuu yook cenaay yaan crasn nah pii rooy kelou
e. khiiom tiw nuu yook dop nay (pram)
look tiw nuu yook yaan crasn nah pram nay
f. kon nih leern bey maon (pii maon kslah)
kon nih leern yaan crasn nah pii maon kelah

DRILL TEN: Transformation
MODEL: Ts khfiom tiw vial kepal hoh (eih siiklou)
S: kaal khfiom tiw vial kepal hoh khfiom cih siiklou

T: I went to the airport. (took a pedicab)
¢ When I went to the airport I took a pedicab.

154



CONTEMPORARY CAMBODIAN Lesson 17

kh¥lom rien onglee (aayu®? dop chnam)
kaal khilom rien onglee khfiom aayu? dop chnam
khifiom niw srok khmag (thes kaa aoy peran)

kaal khilom niw srok khmae khfiom thee kaa aoy psran
[a Frenchman; the French]

khiiom telép méo srok aameerik vif (cih kepal tik)
kaal khiiom telép mdo srok aameerik vifl khilom cih kepal tixk
khfiom n#w 1liiv (nd#w cia muoy medaay khfiom)

kaal khilom niw 1lilv khtiom niw cia muoy medaay khfiom

khfiom t#w phtéh look (das)
kaal khifom t#w phtéh look khfiom dae
khfiom ti#w vial kepal hoh (kheafi look)

kaal khilom tiw vial kepal hoh khiiom khesfl look

DRILL ELEVEN: Response

MODEL: T+ khfiom tiw taam siiklou baan tee?

S: they m#n baan, tage kom tiw €y
Tt Can I go by pedicab?
S. Yes of course you can, but don't go.
khiiom mesl kon nih baan tee?
they m#n baan, tags kom mesl &y
khfiom fam sraa look baan tee?
they m#n baan, tae kom Ham gy
khiiom thee laan aoy look baan tee?
they min baan, tas kom thes &y
khfiom das tiw baan tee?
they min baan, tae kom das &y
khfiom bask laan look baan tee?
they min baan, tag kom bask &y
khfiom til laan baan tee?
they min baan, tae kom tiil ey
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Reading Passage

A RY KEBns cme

) Q "o
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:Jrs pr v;'m sseaverschus o Segs sSess rF S S i}ss’ws ﬁ’,’f?’y‘,’i"s cSv

New words: sR7eaY 185285 /n#w lee meek/ 1in the sky
mé?’v /sakh&m/ to hope; hope (n.)

VOCABULARY

aac FENEO to be able, can

aakro? &9 Z}"‘”, bad

been laan FUBEMR bus station

conaay ﬁ‘mw distance

douc chneh hasy )9:?_:,‘ ssthess therefore

oficen hasy baan cla wmétmwm'sﬁo

that's the reason why

kslou %'g); kilometer

koo & (see note)

pearan 8 a Frenchman, the French
phag kepal fb‘;;\m’{gv’ dock, port, pler

saa® pav Vel to try

tén maor .9’).8'3‘?9“’5' on time

vial kepal hoh ﬁmﬁm”m}m: alrport

yaan crasn hah M’é:@é’som&?' at most

yaan tec nah ex””/fi?f&mm' at least

yuu 015:7 long (time)
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Lesson 18

LESSON EIGHTEEN

DIALOGUE
puu uncle (younger than parent)
peet ruhsii Russlan hospital
tom - ta®sii, puu yéo pamaan Taxl}l How much do you charge for
pll nih tiw peet ruhsii? golng to the Russlan hospltal?
riel riel (Cambodian currency)
saw - khfiom som dop pram riel look I'11 take you there for fifteen
rlels, sir.
s%ey what (colloquial)
adjective + moleh (meh) so + adjective
gy ko...ms9leh why 1s it so...?!, how come
it s so...l
tom - s°ey! €y koo thlay mslehl Whatl It's so expensivel
thémmedaa khffom cih -tae Usually I get a ride for only ten
dop riel tee riels.
saw - baat, tae gylew &yvan thlay Yes, but now things cost a lot 1in
nah niw ampid Phnom Penh.
pan#n only, to that extent
lamdom enough
tom - pii nih tiw peet ruhsli cenaay From here to the Russlan hospital
tae bay kelou penin! dop pii 1s only three kilometers! Is
riel lembom tiw tee puu? twelve rilels enough for you to
take me there?
thaem to add
thaem tiet in addition
kroo poor
saw ~ som ma r;el thaem tlet mdo Could I ask you for one more riel,
look, pruh khfiom krodo nahl because I am very poor.
tom - tiw oficanl Well, let's go thenl
s BRE o onygsdeasirngs sk
2857 9&?32}‘541’: ) TEONIRY
5 M / ?Gtg : ﬁ‘z;mad.':ﬂﬂvtg)mrs y
8P hF :ssfﬁnﬂﬂ'gnmwmi.ﬁtmmv
£ S18:28726 g;.m:}‘ G w?ﬁv%‘Jvmﬁb’vm:tJmmutﬁtSm‘?
1704 muw:{)wi’év:‘}Sz;ﬁtnnﬁ :yvn. TSRO Y
5 :ﬁwmb o
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

In Lesson 8 you learned the words for members of the immediate family. 1In
this lesson are presented some more kinship terms. Your aunts and uncles
are divided into two groups, depending on whether they are older or younger

than your parent whose sibling they are.

[J
Your father's or mother's older brother is called g&;’)ﬁ‘ﬁ‘ /ewpuk thom/
g
'older uncle;' an older sister of either parent 1s called t-g;owb“
d J
/madaay thom/ 'older aunt.' Both 56‘,93'2" /awpuk thom/ and ti;?d)‘ﬁ
o

madaay thom/ are addressed and referred to informally as ) Jom/.

The younger brother of either parent 1s called 5‘??5'24‘7 /ewpuk mia/,

& /mia/, or, informally, &9 /puu/. The younger sister of either parent
is called e;gw?fxé /meda:y miln/ or 58 /miln/. A niece or nephew of
elther sex is_ﬁw /kmuoy/ .

Your grandfather, or any male relative of your grandfather's generation, is
called s> /cli taa/, or, less formally, &  /taa/. Your grandmother
or any female relative of your gr'andmother"s generation is known as°f5’;§s
/eiidoun/, gs /doun/, or eMeS /yiey/. You would normally address your
grandfather zr a contemporary as QIR /look taa/ and your grandmother

or her contempo::ary as FAVMIAS UM 1ook yley/. A grandchild of either sex 1s
called 88% /ca./. (Refer to the grammatical sketch, section U.2, for a full
description of Cambodian kinship terms.)

Generally people with whom you are on informal terms are addressed elther by
name or by the kinship term appropriate to their age relative to you. This
includes tradespeople, servants, and cyclo drivers, with all of whom $QSO
/look/ ori‘ﬂ”ﬁ‘&‘?’f /look srey/ would be quite lnappropriate. In this
dialogue /tom/ is talking to a taxl driver who is probably about fifteen
years older than he. (Review sectlon U.3 in the grammatical sketch.)

Ordilnarily a middle or upper-class Cambodian man (whom it 1s appropriate to
address as &M /look/) does not bargain with a taxi driver or cyclo driver;
thils dialogue describes an untypical situation. Usually the driver leaves the
amount up to the passenger; 1f the passenger gives too litftle, the driver asks
politely for more, which he generally recelves. Women, students, and poor
people, on the other hand, normally bargaln and come to an agreement before

mounting the vehilcle.
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3.

ay c/ Yo QI{ ’”
ST /€y k09...meh/ 1s short for FNEI/Y ... 2&S /hact &y koo...meh/

1 1 ]
how come 1t s SOees?

7 o '
t/fﬂagﬁ /penin/ that much, to that extent' 1s a demonstrative corresponding

5.
to 2,7",52/3 /pemaan/ 'how much?' Following a phrase expressing a quantity,
1t means lonly, to that extent only, and that ' s all,' €ee ,

Qs n Qo
z‘wéc'vﬁgcff:g)mgf%é v
yoarn yoo ma rooy riel panip
We charge only 100 rilels (and that's all).

6. Note the use of ##& /mdo/ 'to come' to indicate direction of the action toward
the speaker, with slight imperative meaning. If actlon were away from the
speaker, £87 /tiw/ "to go' would be used.

DRILLS

DRILLS NO.

6. 231; /phoon in the sentences of this drill is very idiomatic. In meaning
it 1s close to English ‘either' in a sentence like the answer in 'Can I have
ten more dollars?’ ' Ten dollars won't be enough either.'

9. Note that 5%%?79 /pill mun/ and IZ?*>¢££&W3‘/kraoy méo/ have opposite
meanings. ;7t?38 /pili mun/ means ' formerly, before, previously, and
58mwt§ﬁ5‘/kraoy mdo/ means '1later on, afterwards.'

A :
9. In sentence d. the word %?4%92? /cumvifi/ means "around' 1in the sense of

'to make a circle ar'ound,I not I:Ln, around, and about.' The second meaning
would be translated by Cambodian ankgfi? /knon/ 'within.'
/4

DRILLS

DRILL ONE: Transformation

MODEL: T: pii nih tiw peet ruhsli thlay pemaan?

S: puu yéo thlay pemaan piil nih tiw pset ruhsii?
T: How much does it cost from here to the Russian hospital?
S: How much do you charge from here to the Russlan hospital?
pii nih tiw vial kepal hoh thlay pemaan?
puu yéo thlay pemaan pii nih ti#w vial kepal hoh?
pll nih tiw saalaa rien thlay pemaan?
puu yéo thlay pemaan pli nih tiw saalaa rien?
pii nih tiw been laan thlay pemaan?
puu yéo thlay pemaan plli nih tiw been laan?
pii nih tiw nuu yook thlay pemaan?
puu yéo thlay pemaan pll nih tiw nuu yook?
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pli nih tiw pha€ kepal thlay pesmaan?

puu yéo thlay pemaan plli nih tiw phae kepal?
pil nih ti#w phsaa thlay peomaan?

puu yéo thlay pemaan pil nih tiw phsaa?

DRILL TWO: Response

MODEL: T: look 1u°® aoy khifom thlay pemaan (dop doulaa)

*€.

*f,

S: khifom 10° aoy look thlay dop doulaa
T: How much will you sell (it) to me for?
S: I'1l sell (it) to you for ten dollars.
look tiff laan nih thlay pemaan (p1i pdn doulaa)
khfiom tifi laan nih thlay piil pén doulaa
kee 1U° sophiw nuh thlay pemaan (bey doulaa)
kee 1U? sephiw nuh thlay bey doulaa
look tiff sebot kepal hoh thlay pemaan (me pon riel)
khilom tifi ssbot kspal hoh thlay ms pén riel
look 1U° aav nih aoy khfiom thlay pemaan (pram doulaa)

khffom 14° aav nih aoy look thlay pram doulaa

look tifl kaw®ey pram nih thlay pemaan (sag sep doulaa)
[chair]

look tifi kaw?ey pram nih thlay sae sep doulaa

kee 1U° san nih me 11it thlay pemaan (dop pram riel)
[liter]

kee 1U° san nih me 11it thlay dop pram riel

DRILL THREE: Transformation (antonyms)

MODEL: T: €y koo thlay meleghl (thaok) How expensive 1t isl
(cheap)
S: €y koo thaok melahl How cheap it isl
a. €y koo 1900 malshl (aakro?) ey koo aakro? melehl
b. €y koo thom mslehl (toue) ey koo touc melehl
*c. €y koo s?aat mselehl (kekvo?) ey koo kekvo? melehl
[dirty]
d. €y ko0 chnaay mslehl (eit) €y koo cit msleh!
*e. €y ko0 crasn melehl (tee) ey koo tec moelehl
[few]
f. €y koo khlan melehl (ksaoy) &y koo ksaoy melehl
*g. €y koo kron melshl (mian) ey koo mian mslehl
[rich]
h. &y koo sruol melehl (pebaa?) €y koo pobaa® moalehi
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DRILL THREE A. Transformation
When the new words in this drill have been learned, do 1t without cue words, e.g.
MODEL: T: &y koo thlay meh How expensive 1t 1sl

S: ey koo thaok meh How cheap it isl

DRILL FOUR; Transformation

MODEL: T: s&ylew gyvan thlay nah Now merchandlse 1s very

expenslve.
S: pll mun gyvan thaok clap Before things were cheaper.

a. €ylew laan look aakro? nah pll mun laan look 17?00 cilap

b. &ylew phtéh look thom nah pii mun phtéh look touc clarg

c. &ylew patup look s®aat nah pil mun pstup look kekvo? clarn

d. ¢€ylew khfiom niw chnaay nah pil mun khilom niw cit cilang

e. ¢&ylsw khflom mian koun soh crasn nah pll mun khfiom mian koun ssh
teec cilap

f. e€ylew laan khfiom ksaoy nah pil mun laan khfiom khlan cilapg

DRILL FIVE: Response
MODEL: T: puu yoo pemaan tiw pest ruhsii? (dop riel)

S: khilom yéo dop riel lemdom hasy
T: How much do you charge to go to the Russian hospital?
S: I charge ten riels; that's enough.
a. look trsw kaa pemaan doulaa? (pram doulaa)
khfiom trew kaa pram doulaa lsméom haey
b. look con baan koun ssh pemaan né?? (buon né?)
khfiom con baan koun ssh buon né? lsmbom hasy
¢. look ti¥ sephiw pemaan? (vey)
khfiom tifi seph#w bey lsmbom hasy
d. yoen tiw niw nuu yook pemaan nay?  (buon)
yaon tiw niw nuu yook buon nay lsméom hasy
e. look ybo luy pemaan tiw? (mephey doulaa)
khfom ySo luy mophey doulaa tiw 1amdom hasy
f. look rien khmae pemaan maon? (bey maon)
khfiom rien khmae bey maon lamdom haay
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DRILL SIX: Response
MODEL: T: khijom som ms riel thaem tilet I ask for one more riel.
S: me riel tlet min tén lamdom phoon One more riel 1s still not enough.

a. khflom con niw bey nay thaem tiet bey nay tiet min tén lemdom phoorn

b. khiiom aoy look pram doulaa thaem tilet pram doulaa tlet min tdn lemdom
phoor

c. khiiom tifi sraa me doop thaem tiet sraa me doop tlet min tén lemdom
phoong

d. khfiom rien khmae dop aatit thaem tiet dop aatit tiet min tén 1lemdom phoorn

e. khiiom yéo luy buon doulaa thaem tiet buon doulaa tiet min tén lamdom
phoor

f. khilom perien look me maon thaem tlet me maon tlet min tdn lemdom phooy

DRILL SEVEN:

Substitution

MODEL: T:

€.

f.

khiiom niyley tas me doon tiet tee (porien)

3: khiiom perien tae me doon tiet tee

T: I'll only speak once more. (teach)

st 1'11 only teach once more.
khffom perien tas ms doorn tiet tee (meal)
khfiom mesl tae me doon tiet tee (tadw)
khfiom tiw tae me doon tiet tee (som)
khfiom som tas me doon tiet tee (cih)
khfiom cih tae me doon tiet tee (niyiey)

khilom niyiley tae me doon tiet tee

DRILL EIGHT: Transformation

MODEL: T: khfiom aoy look bey riel (pii riel)
S: som look aoy khiiom pli riel tiet mbo
T I'11 glve you three riels.
S: Please glve me two more riels.

a. khfiom parien look ta€ me maon tee (kelah)

be

d.

som look perien khiiom kslah maon tiet méo

khfiom aoy look tae me nay tee (ms nay)

som look aoy khfiom me nay tiet méo

khfiom mesl aoy look me dooy (me doon)

som look meel aoy khfiom ms doon tilet méo

khfiom 1U° aoy look ta& muoy (muoy)

som look 1U° aoy khiiom muoy tiet mdo
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khfiom coh thlay aoy look me riel (pii riel)
som look coh thlay aoy khiflom pii riel tiet moo
khifom peyul look tae me doon tee (mse doon)

som look payﬁl khfiom me doon tilet mbo

DRILL NINE: Transformation

MODEL: T: pii mun khfiom cih ta?sii tiw peet (das)

S: kraoy mbo khflom das tiw peet

T. Before, I took a taxi to the hospital.

S: Later I walked to the hospital.
pil mun khflom das tiw phtéh (cih laan chnuol)
kraoy méo khifom cih laan chnuol tiw phtéh
pii mun khfiom cih laan chnuol t#w nuu yook (cih kepal hoh)
kraoy méo khiiom cih kepal hoh t#w nuu yoodk
pli mun khifom cih kepal hoh tiw srok psran (cih kepal)
kraoy moo khffom cih kepal tiw srok psran

pii mun kh¥om cih kepal cum viX nuu yook  (bask laan)

[around]
kraoy mdo khitom bask laan cum vifi nuu yook
pil mun khMom bask laan tiw saalaa (dae)
kraoy méo khflom dae tiw saalaa
pli mun kh¥om das tiw saalaa (cih ta?sii)

kraoy méo khfiom clh ta®sii tiw saalaa

DRILL TEN: Transformation

MODEL: T: ©pili mun khfiom con cih ta®?sii

S: pii mun khflom con cilh ta?sil tae kraoy
moo khfiom m&n cih vifl

T: Before, I wanted to take a taxi.

S: Before, I wanted to take a taxi, but later
I didn't take one after all.

pii mun khfiom corn das

pii mun khfiom con das ta& kraoy mdo khfiom min dae viil

pil mun khflom con rien khmae

pil mun khfiom con rien khmat& ta& kraoy méo khfiom min rien vifi
pil mun khfiom con tiw

pii mun khfiom con tiw tae kraoy méo kh¥om min tif vif

pii mun khfiom con flam

pil mun khflom con fam tag kraoy méo khfom mEn fam vift
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e. pli mun khilom con psrien khmag
pii mun khfilom con perien khmae ta& kraoy mdo khfiom m&n perien vifi
f. pili mun khflom con aoy

pii mun khflom cdon aoy ta& kraoy mbo khifom min aoy vif

DRILL ELEVEN: Kinship
MODEL: T: boon leaboh ewpuk cia ...

S: owpuk thom rii medaay thom rii om
T: father's older sibling is...
St older uncle or older aunt

a. madaay labdoh swpuk cla ...

b. ewpuk laboh pepﬁn cla ...

¢c. koun lsboh koun cia ...

d. p?oun leboh medaay cia ...

e. koun 1lsboh p®oun cia ...

f. pdey leboh boon cia ...

g. awpuk lsaboh pepﬁn cia ...

h. p?oun lsboh swpuk cia ...

i. papﬁn lsboh koun cia ...

J. koun leboh p®oun meadaay cila ...

k. pspdn laboh p®oun cia ...

1. boorn lsboh medaay cia ...

m. koun lsboh booyn sewpuk cla ...

n. koun lsboh boon cia ...

Wedding, Phnom Penh
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Reading Passage
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Kokvo? Ve dirty
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Kinship Terms

ciidoun (doun, yiey) Qi/’éj’&

ciitaa (taa)
swpuk mia (mia, puu)

owpuk thom (om)

madaay miirn

medaay thom

boorn ciidoun muoy

p°oun cildoun muoy

kmuoy

caw

In-Laws:
medaay kmeek
owpuk kmeek
poorn thlay

p?oun thlay

koun pasaa

Y&
§eoyme?
5575‘153
Qy

z.g;wa-fb

) eUH

h J
ﬁb%’&jsgw

RE LRSS
N

2 X2
—

P2y

grandmother

grandfather

uncle younger than parent
uncle older than parent
aunt younger than parent
aunt older than parent
older first cousin
younger first cousin
niece, nephew

grandchild

mother-in-law

father-in-law

spouse cf older sibling; older sibling of
spouse

spouse of younger siblirrg; younger sibling
of spouse

son- or daughter-in-law

Taxibus 1n Phnom Penh
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LESSON NINETEEN
DIALOGUE

canzk

né® conii

illness

patient

kaat gy what'!s wrong, whatl!s the
matter
tom nay nih mian né® conki Today there are many patients.
craan oh
mec kasat gy das nin? What!s wrong with you, there?
sruol khluon (feel) fine, to be well
tan pii since
1nlac evening
mao - khfiom m#n den eh look. I (really) don't know, Doctor!

khiiom douc cs min
sruol khluon soh tanp pii
lniac meh

I don't seem to be feeling
(so) good since last evening.

tom kdaw eh? Do you have a fever?
kbaal 1lpiac early in the evening
sriev sraafl to shiver
muc to go under, dive
muc tik to take a shower
mao pii kbaal 1nlac, khiiom Since early in the evening, I

douc co sriev sraafl ntec-ntec,
ruoc khilom tiw muc tik tilet

seemed to have a slight fever,
then I took a shower (which made
things worse).

lien to stick out
ndaat tongue
thaa to say
tom - mesl lien ndaat mea! Letls see, stick (your) tongue
thaa taal out! Say tah!
kakoo throat, neck
mao Taal!, douc ch#i# kskoo 'Aht'Itts 1like I have a

tom

mao

tom

ntec phoory
empun koo
hasm

baat, smpun koo look
haam ntec

khlan eh look
khtiom tiw rien kast eh?

look tiw rien mec kast
bas look min sruol khluon.
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little sore throat, too.
throat (insilde)
to be swollen

Yes, your throat is a l1little
bit swollen

Is it seriocus, Doctor? Can I go
to school?

How can you go to school
if you don't feel well.
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NOTES
DIALOGUE

SENTENCE NO.

1.

In the word Nﬁ‘lgg /né® conii/ 1s the word Nfi‘ /né®/, which occurs

very frequently as a part of compound nouns 1in Cambodian. The word fff?

/né?/ corresponds to English -er '(the one who ...), as in driver (fﬁﬁf%%?
f/‘?ﬁ /né® bask laan/).

Usually‘fff? /né®/ forms compounds with verbs and verb phrases, but f#f?

sometimes 1t combines with a noun. Jvf9ﬁﬂf /ne‘> conii/ is an example of the

latter case. In general,gff? /ne“/ can combine freely with actilon verbs

and simple verb phrases (verb + object): for example, just taking verbs

from this lesson, you can saygﬂgfﬁ?ﬂ /né® muc tik/'the shower-taker'

or Nﬁt{]ﬁ /né? rien/ 'the studier. (Cf. grammatical sketch N.3.2.2.1.)

The functlorlflyf /dag/ in this sentence is to lessen the intenslty

of the question. fﬁ%f /dag/ 1s untranslatable here.

Idn(ﬁgﬂymsh/ here is characteristic of spoken usage, not written. It is not

translated..
o %Q/
With a time expression it emphasizes how long 1t has been, e.glngfﬁﬁ9 &
4 4
é?‘VTEff /khfiom mdo tan pli mesel meh/ I've been here since (as long

as) yesterday.

f@!t?}’/kdaw eh?/ is an informal way of asking "do you have a fever?'
Literally it means 'are you hot?'

In sentence 4 is another type of compound: thls one is a verb, X‘sz;ﬁﬁm
/sriev srafi/ 'to shiver.' A great many Cambodian compounds, both nominal
and verbal, have two components which either rhyme (the ends of the words

sound alike) or alliterate (the beginnings of the words sound alike).
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1813_?)?&5”6'2? /sriev srai/ 1s a representative of the second type.
When 3 /pli/ precedes a time expression, 1t may have either of two
meanings. Either 1t means ' from ', as in
S5 Bm 187t FID 8 009 IR 508y
pii prik tiw yup yesn min chup thes kaa eh
We didn't stop working from morning to night.
or 1t indicates past time, e.g.,cs
) 4
S aeRvHbsarnrnpsiy
pii nay mun khfiom cuop miin look srey
The other day I met your (younger) aunt.
In this Sentenceg /pili/ could have either meaning. (Note, however, that
ﬁﬁ}iﬁ? /tan pil/ in sentence 2 has only one meanlng: 'from, since. )
& /pii/ is used to mark past time also in drill 4. The question word
N‘b)nﬁ‘/nkaal/ 'when?'is used in non-past contexts; in past contexts you
must say ‘%’Nk‘)nj /pii nkaal/ 'when?' For example

st el e P but  mEEANseErar 2
kot moo nkaal? kot moo pii npkaal?
When will he come? When did he come?
Note that;;&‘ /ruoc/ 1s a clause~relator meaning 'then', as well as a

resultative verb meaning "to comple‘ce.'
In this sentence you see that a possessive pronoun is not necessary in
Cambodian where the identity of the possessor is unambiguous. In English
we must say ‘stick your tongue out' s but Iyour*'has no Cambodian translation
intﬁl)ﬁﬁﬂ@b‘t@"\f / lien ndaat mea/.
The word &AF /chii/ means 'to be sick, ill; to hurt. When it is followed
by the name of a body part, it means literally "to hurt, be sick with respect
to the ... ', e.g. n?l